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( DE ) Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fir

Elekirowerkzeuge
INWARNUNG lLesen Sie alle Sicherheitshin-

weise, Anweisungen, Bebilde-
rungen und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Verséumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und nachfolgenden Anwei-
sungen kénnen elekirischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektro-
werkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

O Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che kénnen zu Unféllen fihren.

O Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase oder St&ube be-
finden. Elekirowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Démpfe entziinden kénnen.

O Halten Sie Kinder und andere Personen wiéh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iber das Elekiro-
werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

O Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise veréndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte Ste-
cker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

O Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risi-
ko durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

O Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Naésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

0 Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhéngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich be-

wegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte An-
schlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

O Wenn Sie mit einem Elekirowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verléngerungska-
bel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer fiir den Auf3enbereich geeig-
nefen Verléngerungsleitung verringert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

O Wenn der Betrieb des Elekirowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elekirischen Schlages.

Sicherheit von Personen

O Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Un-
achtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann
zu ernsthaften Verletzungen fihren.

O Tragen Sie persdnliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Ein-
satz des Elekirowerkzeuges, verringert das Risiko von Ver-
letzungen.

O Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekiro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlie-
Ben, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elekirowerkzeuges den Finger am Schalter ha-
ben oder das Gerdét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

O Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in ei-
nem drehenden Geréiteteil befindet, kann zu Verletzungen
fihren.

O Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

O Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden



Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kén-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

0 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub verrin-
gern.

O Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht Gber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann bin-
nen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des

Elektrowerkzeugs

0 Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

O Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhrlich und muss re-
pariert werden.

O Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerdteeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des Elekirowerkzeuges.

O Bewahren Sie unbenutzte Elekirowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefdhrlich, wenn sie von unerfahre-
nen Personen benutzt werden.

O Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschd-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerdates reparieren.
Viele Unféille haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

O Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfdltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fihren.

O Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen An-
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weisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fur andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Si-
tuationen fihren.

O Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sau-
ber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des

Akkuwerkzeugs

O Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdéten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein
Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus ver-
wendet wird.

O Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Ak-
kus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fih-
ren.

O Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biroklammern, Minzen, Schlisseln, N&geln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
stéinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

O Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Flissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusétzliche drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

O Benutzen Sie keinen beschadigten oder veréan-
derten Akku. Beschadigte oder verénderte Akkus kén-
nen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fihren.

O Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu ho-
hen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
ber 130°C k&nnen eine Explosion hervorrufen.

O Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden
oder Laden auferhalb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erh&-
hen.

Service
O Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-



satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche

Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-

vollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fir Bohrmaschinen

und Schrauber

Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem
Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust
der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolier-
ten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug oder die
Schrauben verborgene Stromleitungen treffen
kann Der Kontakt mit einer spannungsfihrenden Leitung
kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fihren.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus,
wenn das Einsatzwerkzeug blockiert. Seien Sie
auf hohe Reaktionsmomente gefasst, die einen
Riickschlag verursachen. Das Einsatzwerkzeug blo-
ckiert, wenn das Elekirowerkzeug iberlastet wird oder es
im zu bearbeitenden Werkstiick verkantet.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtun-
gen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist siche-
rer gehalten als mit lhrer Hand.

Verwenden Sie geeignete Suchgeréte, um ver-
borgene Versorgungsleitungen aufzuspiren,
oder ziehen Sie die 6rtliche Versorgungsgesell-
schaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer
und elekirischem Schlag filhren. Besch&digung einer Gas-
leitung kann zur Explosion fihren. Eindringen in eine Was-
serleitung verursacht Sachbeschadigung.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug fihren.

Bei Beschadigung und unsachgemé&Bem Ge-
brauch des Akkus kénnen Dampfe austreten.
Der Akku kann brennen oder explodieren. Fijh-
ren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen
Arzt auf. Die Démpfe kdnnen die Atemwege reizen.
Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr ei-
nes Kurzschlusses.

Durch spitze Gegenstéinde wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch &uBere Kraftein-
wirkung kann der Akku beschadigt werden. Es
kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku
brennen, rauchen, explodieren oder iberhitzen.
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O Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des
Herstellers. Nur so wird der Akku vor geféhrlicher Uber-
lastung geschiitzt.

[ > Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B.

O auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Schmutz, Wasser und
Feuchtigkeit. Es besteht Explosions- und Kurz-
schlussgefahr.

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemadBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindrehen und L&sen
von Schrauben sowie zum Bohren in Holz, Metall und Kunst-
stoff.

Das Elektrowerkzeug kann mit einem Winkelaufsatz (BS12-
WB), Exzenteraufsatz (BS12-EV 1/4"), Bithalteraufsatz (BS12-
BV 1/4") oder Bohrfutteraufsatz (BS12-SB 10) verwendet
werden.

Fir Schaden bei nicht bestimmungsgeméfem Gebrauch haftet
der Benutzer.

Fragen zum Elekirowerkzeug und seiner Anwendung beant-
wortet lhnen in Deutschland die Produkt- und Anwendungsbe-
ratung unter Tel.: 07940/15-3904.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

(1) Werkzeugaufnahme

(2) Einstellring Drehmomentvorwahl
(3) Gangwahlschalter

(4) Akku-Entriegelungstaste (2x)
(5) Akku

(6) Drehrichtungsumschalter

(7) Ein-/Ausschalter

(8) Akku-ladezustandanzeige

(9) Arbeitslicht

(10) Bithalteraufsatz BS12-BV 1/4"
(11) Bohrfutteraufsatz BS12-SB 107
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(12) Exzenteraufsatz BS12-EV 1/4" (16) Universalbithalter”
(13) Winkelaufsatz BS12-WB a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehort

. nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstandige
(14) Feststellring Zubehor finden Sie in unserem Zubehérprogramm.

(15) Handgriff (isolierte Grifffléiche)

Technische Daten

Akku-Bohrschrau- BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12- EV BS12-WB
ber 1/4" 1/4"

Sachnummer 5700 131 000( 5700 121 002|5700 121 0015700 121 004|5700 121 003
Nennspannung V= 12 -

Leerlaufdrehzahl”

- 1.Gang min’ 0-400 -

- 2.Gang min’ 0-1300 -

max. Drehmoment Nm 15 -

weicher Schraubfall
nach 1ISO 5393

max. Drehmoment Nm 308 .
harter Schraubfall
nach 1ISO 5393

max. Bohr @ (1. / 2. Gang)

- Holz mm 19 -
- Stahl mm 10 .
max. Schrauben-& mm 7 - - - -
Werkzeugaufnahme 6,35 (V4") 6,35 (V4") 1-10 6,35 (V4") 6,35 (V4")
Gewicht entspre- kg 0,8-1,1% 0,1 0,2 0,3 0,3

chend EPTA-Proce-
dure 01:2014"

empfohlene Umge- °C 0..+35 -
bungstemperatur

beim Laden

erlaubte Umgebungs- °C -20... +50 -

temperatur beim Be-
trieb < und bei Lage-

rung
empfohlene Akkus L-ION 12 V/2,0 Ah -
empfohlene Ladege- AL 40-LI -
rate

A) gemessen bei 20-25 °C mit Akku LIION 12 V/2,0 Ah
B) abhéngig vom verwendeten Akku

C) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen <0 °C

Gerdusch-/Vibrationsinformation

BS 12-A MULTI

BS12-BV| BS12-SB| BS12-EV| BS12-WB
1/4" 10 1/4"

Gerdguschemissionswerte ermittelt entsprechend EN 60745-2-1 fir den Aufsatz BS12-SB 10.

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend EN 62841-2-2 fijr die restlichen hier aufgefihrten Aufséitze.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elekirowerkzeugs betrégt typischerweise:



Schalldruckpegel dB(A)
Schallleistungspegel dB(A)
Unsicherheit K dB

Gehorschutz tragen!

BS 12-A MULTI

w WURTH

BS12- BV‘ 3512-55‘ BSI2-EV‘ BS12-WB
1/4" 10 1/4"
79
80
3

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745-2-1 fiir

den Aufsatz BS12-SB 10.

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 62841-2-2 fir die

restlichen hier aufgefihrten Aufsétze.
Bohren in Metall:

a, m/s’
K m/s’
Schrauben:

a, m/s*
K m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerduschemissionswert sind entsprechend einem ge-
normten Messverfahren gemessen worden und kénnen fiir den
Vergleich von Elekirowerkzeugen miteinander verwendet wer-
den. Sie eignen sich auch fir eine vorlgufige Einschétzung der
Schwingungs- und Geréuschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerguschemissi-
onswert reprdsentieren die hauptséchlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeu-
gen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen der
Schwingungspegel und der Geréuschemissionswert abwei-
chen. Dies kann die Schwingungs- und Geré&uschemission iber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Schwingungs- und Ge-
réuschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt wer-
den, in denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar léuft, aber
nicht tatséichlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs-
und Gerduschemissionen ber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmafBnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsabléu-
fe.

Akku laden

0 Benutzen Sie nur die in den technischen Daten
aufgefishrten Ladegeréte. Nur diese Ladegerdte sind

<2,5
1,5

auf den bei lhrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-
Akku abgestimmt.
Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die vol-
le Leistung des Akkus zu gewdhrleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollstdndig im Ladegerdt auf.
Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne die

Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Ladevor-
ganges schadigt den Akku nicht.

<25
1,5

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)” gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elekirowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

O Driicken Sie nach dem automatischen Abschal-
ten des Elekirowerkzeuges nicht weiter auf den
Ein-/Ausschalter. Der Akku kann beschadigt werden.

Akku entnehmen (siehe Bild A)

Zur Entnahme des Akkus (5) driicken Sie die Entriegelungstas-
te (4) und ziehen den Akku nach unten aus dem Elektrowerk-
zeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Werkzeugwechsel

O Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei
unbeabsichtigtem Betdtigen des Ein-/Ausschalters besteht
Verletzungsgefahr.

Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild B)
Setzen Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Auf-
nahme (1) ein.



Aufsatz montieren (siehe Bild C)
Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

Stecken Sie den Aufsatz in die Aufnahme (1). Drehen Sie den
Feststellring (14), bis er hérbar einrastet.

Einsatzwerkzeug in den Aufsatz einsetzen BS12-
EV 1/4", BS12-BV 1/4" (siehe Bild D)

Setzen Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Auf-
nahme (1) ein. Das Einsatzwerkzeug wird mittels Magnet in
der Aufnahme gehalten.

BS12-SB 10 (siehe Bild E)

Offnen Sie den Bohrfutteraufsatz (11) durch Drehen in Dreh-
richtung @, bis das Einsatzwerkzeug eingesetzt werden kann.
Setzen Sie das Einsatzwerkzeug ein.

Drehen Sie die Hillse des Bohrfutteraufsatzes (11) in Drehrich-
tung @ von Hand kréftig zu. Das Bohrfutter wird dadurch au-
tomatisch verriegelt.

Aufsatz drehen (siehe Bild F)

Ziehen Sie den verriegelten Aufsatz ca. 5 mm vom Elektro-
werkzeug weg. Drehen Sie den Aufsatz in die gewiinschte Po-
sition und lassen Sie ihn anschlieBend los.

Aufsatz demontieren (siehe Bild G)
Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

Entriegeln Sie den Aufsatz in Richtung @ und ziehen Sie ihn
von der Aufnahme (1) ab.

Staub-/Spédneabsaugung

Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen

Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschéd-

lich sein. Berihren oder Einatmen der Stdube kénnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benut-

zers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Stéube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als

krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthalti-

ges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie mdglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fir gute Beliftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse
P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fir die zu be-

arbeitenden Materialien.

0 Vermeiden Sie Staubansammlungen am Ar-
beitsplatz. Stdube kénnen sich leicht entziinden.
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Akku einsetzen

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fiir lhr Elektrowerkzeug
geeigneten Akkus kann zu Fehlfunktionen oder zur Beschadi-
gung des Elektrowerkzeuges fihren.

Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter (6) auf die Mitte, um
ein unbeabsichtigtes Einschalten zu verhindern. Setzen Sie den
geladenen Akku (5) in den Griff ein, bis dieser spirbar einras-
tet und biindig am Griff anliegt.

Drehrichtung einstellen (siehe Bild H)

O Betdtigen Sie den Drehrichtungsumschalter (6)
nur bei Stillstand des Elektrowerkzeuges.

Mit dem Drehrichtungsumschalter (6) kénnen Sie die Drehrich-

tung des Elektrowerkzeuges dndern. Bei gedriicktem Ein-/Aus-

schalter (7) ist dies jedoch nicht maglich.

Rechtslauf: Zum Bohren und Eindrehen von Schrauben

driicken Sie den Drehrichtungsumschalter (6) nach links bis

zum Anschlag durch.

Linkslauf: Zum Lésen bzw. Herausdrehen von Schrauben

und Muttern driicken Sie den Drehrichtungsumschalter (6)

nach rechts bis zum Anschlag durch.

Drehmoment vorwéhlen

Mit dem Einstellring Drehmomentvorwahl (2) k&nnen Sie das
benstigte Drehmoment in 15 Stufen vorwdhlen. Bei richtiger
Einstellung wird das Einsatzwerkzeug gestoppt, sobald die
Schraube biindig in das Material eingedreht ist bzw. das ein-
gestellte Drehmoment erreicht ist. In Position aw ist die Uber-
rastkupplung deaktiviert, z. B. zum Bohren.

Wahlen Sie beim Herausdrehen von Schrauben eventuell eine
hohere Einstellung bzw. stellen Sie auf das Symbol aw.

Mechanische Gangwahl

O Betétigen Sie den Gangwabhlschalter (3) nur bei
Stillstand des Elektrowerkzeuges.

Mit dem Gangwahlschalter (3) kénnen 2 Drehzahlbereiche

vorgewdhlt werden.

Gang I:

Niedriger Drehzahlbereich; zum Schrauben oder zum Arbei-

ten mit groflem Bohrdurchmesser.

Gang Il

Hoher Drehzahlbereich; zum Arbeiten mit kleinem Bohrdurch-

messer.

O Schieben Sie den Gangwahlschalter immer bis zum An-
schlag. Das Elektrowerkzeug kann sonst beschadigt wer-
den.

Ein-/Ausschalten

Drijcken Sie zur Inbetriebnahme des Elekirowerkzeuges
den Ein-/Ausschalter (7) und halten Sie ihn gedriickt.

Das Arbeitslicht (9) leuchtet bei leicht oder vollsténdig ge-
driicktem Ein-/Ausschalter (7) und erméglicht das Ausleuchten
des Arbeitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhéltnissen.



Das Arbeitslicht (9) leuchtet nach Loslassen des Ein-/Ausschal-
ters (7) ca. 10 Sekunden lang nach.

Drehzabhl einstellen

Sie kénnen die Drehzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den Ein-/
Ausschalter (7) eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (7) bewirkt eine nied-
rige Drehzahl. Mit zunehmendem Druck erhéht sich die Dreh-
zahl.

Vollautomatische Spindelarretierung (Auto-Lock)
Bei nicht gedriicktem Ein-/Ausschalter (7) wird die Bohrspin-
del und damit die Aufnahme arretiert.

Dies ermdglicht das Eindrehen von Schrauben auch bei entla-

denem Akku bzw. das Verwenden des Elektrowerkzeuges als
Schraubendreher.

Temperaturabhéngiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemdfem Gebrauch kann das Elektrowerk-
zeug nicht iberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Verlassen des zul@ssigen Betriebstemperaturbereiches wird
die Abgabeleistung reduziert oder das Elektrowerkzeug abge-
schaltet. Das Elektrowerkzeug l&uft erst nach Erreichen der zu-
léssigen Betriebstemperatur wieder mit voller Abgabeleistung.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die Akku-Ladezustandsanzeige (8) zeigt bei halb oder voll-
stéindig gedriicktem Ein-/Ausschalter (7) fir einige Sekunden
den Ladezustand des Akkus an und besteht aus 3 griinen LED.

LED Kapazitat
Daverlicht 3 x Griin 22/3
Daverlicht 2 x Griin 21/3
Daverlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

O Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausge-
schaltet auf die Mutter/Schraube auf. Sich drehen-
de Einsatzwerkzeuge kénnen abrutschen.

Nach léngerem Arbeiten mit kleiner Drehzahl sollten Sie das

Elektrowerkzeug zur Abkihlung ca. 3 Minuten lang bei maxi-

maler Drehzahl im Leerlauf drehen lassen.

Verwenden Sie beim Bohren in Metall nur einwandfreie, ge-

scharfte HSS-Bohrer (HSS=Hochleistungs-Schnellschnittstahl).

Entsprechende Qualitét garantiert das Wirth-Zubehér-Pro-

gramm.

Vor dem Eindrehen gréferer, ldngerer Schrauben in harte

Werkstoffe sollten Sie mit dem Kerndurchmesser des Gewin-

des auf etwa 2/3 der Schraubenlénge vorbohren.
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Wartung und Service

O Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei
unbeabsichtigtem Betdtigen des Ein-/Ausschalters besteht
Verletzungsgefahr.

O Halten Sie das Elekirowerkzeug und die Lif-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu ar-
beiten.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger Herstellungs- und

Prifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einem

Wiirth master-Service ausfihren zu lassen.

In Deutschland erreichen Sie den Wiirth master-Service kosten-

los unter Tel. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), in Oster-

reich unter Tel. 0800-20 30 13.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen bit-

te unbedingt die Sachnummer laut Typenschild des Elektro-

werkzeuges an.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elekirowerkzeuges kann im

Internet unter https://pm.wuerth.com/index.php aufgerufen

oder von der néchstgelegenen Wiirth Niederlassung angefor-

dert werden.

Gewadhrleistung

Fir dieses Wirth Elektrowerkzeug bieten wir eine Gewdhrleis-
tung gemdB den gesetzlichen/Iéinderspezifischen Bestimmun-
gen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung oder Liefer-
schein). Entstandene Schéden werden durch Ersatzlieferung
oder Reparatur beseitigt.

Schéden, die auf natirliche Abnutzung, Uberlastung oder un-
sachgeméBe Behandlung zuriickzufihren sind, werden von
der Gewdhrleistung ausgeschlossen.

Beanstandungen kénnen nur anerkannt werden, wenn Sie das
Elektrowerkzeug unzerlegt einer Wiirth Niederlassung, lhrem
Wiirth AuBendienstmitarbeiter oder einer Wisrth autorisierten
Kundendienststelle fiir Elektrowerkzeuge bergeben.

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderungen
des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Benutzer
ohne weitere Auflagen auf der StrafBe transportiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehéduse unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-


https://pm.wuerth.com/index.php

achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vorschrif-
ten.

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubeh&r und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batteri-
en nicht in den Hausmiill!

Nur fir EU-Lénder:

GemdB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU missen
nicht mehr gebrauchsfahige Elekirowerkzeuge und gemaf3 der
europdischen Richtlinie 2006/66/EG missen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zugefihrt werden.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (siehe
,Transport”, Seite 12).
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Safet

General Power Tool Safety Warnings

m WARNING Read all safety warnings, in-

structions, illustrations and spe-
cifications provided with this power tool. Failure to
follow all instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future refer-
ence.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-op-
erated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

0 Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

O Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable li-
quids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

O Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

O Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any ad-
apter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

O Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

O Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the risk
of electric shock.

O Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

0 When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

O If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the
risk of electric shock.
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Instructions

Personal safety

O Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

O Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

O Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carry-
ing the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

O Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

O Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

O Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

O If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

O Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

O Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

O Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be repaired.

O Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.



Such preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

0 Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

O Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

O Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.

0 Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended could result in a haz-
ardous situation.

0 Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and con-
trol of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

O Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with an-
other battery pack.

O Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

O When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

O Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

O Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explo-
sion or risk of injury.
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O Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure fo fire or temperat-
ure above 130°C may cause explosion.

O Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the tem-
perature range specified in the instructions. Char-
ging improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

O Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

O Never service damaged battery packs. Service of
battery packs should only be performed by the manufac-
turer or authorized service providers.

Safety information for drills and

screwdrivers

O Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal injury.

O Hold the power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where the
cutting accessory or fasteners may contact hid-
den wiring. Cutting accessory or fasteners contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the power
tool "live" and could give the operator an electric shock.

0 Switch the power tool off immediately if the ap-
plication tool becomes blocked. Be prepared for
high torque reactions which cause kickback. The
application tool becomes blocked when it becomes
jammed in the workpiece or when the power tool becomes
overloaded.

O Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

O Use suitable detectors to determine if there are
hidden supply lines or contact the local utility
company for assistance. Contact with electric cables
can cause fire and electric shock. Damaging gas lines can
lead to explosion. Breaking water pipes causes property
damage.

O Always wait until the power tool has come to a
complete stop before placing it down. The applica-
tion tool can jam and cause you to lose control of the
power tool.

O In case of damage and improper use of the bat-
tery, vapours may be emitted. The battery can
set alight or explode. Ensure the area is well ventil-
ated and seek medical attention should you experience
any adverse effects. The vapours may irritate the respirat-
ory system.



O Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

0O The battery can be damaged by pointed objects
such as nails or screwdrivers or by force ap-
plied externally. An internal short circuit may occur,
causing the battery to burn, smoke, explode or overheat.

O Only use the battery with products from the
manufacturer. This is the only way in which you can
protect the battery against dangerous overload.

[ > Protect the battery against heat, e.g.
O against continuous intense sunlight,
X7 fire, dirt, water and moisture. There is a
i'_..‘;ﬂ risk of explosion and short-circuiting.

Product Description and

Specifications

Read all the safety and general instruc-
tions. Failure to observe the safety and general
instructions may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning
of this operating manual.

Intended use

The power tool is intended for driving and loosening screws
and for drilling in wood, metal and plastic.
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The power tool can be used with an angle screw adapter
(BS12-WB), offset angle adapter (BS12-EV 1/4"), bit holder
adapter (BS12-BV 1/4") or drill chuck adapter (BS12-SB 10).

The user is liable for damage incurred as result of using the
tool in any way other than that intended.

The numbering of the product features refers to the diagram of
the power tool on the graphics page.

(1) Tool holder

(2) Torque presetting ring

(3) Gear selector switch

(4) Battery release button (2x)

(5) Battery

(6) Rotational direction switch

(7) On/off switch

(8) Battery charge indicator

(9) Worklight

(10) Bit holder adapter BS12-BV 1/4"
(11) Drill chuck adapter BS12-SB 10°!
(12) Offset angle adapter BS12-EV 1/4"
(13) Angle screw adapter BS12-WB?
(14) Locking ring

(15) Handle (insulated gripping surface)
(16) Universal bit holder”

a) Accessories shown or described are not included with
the product as standard. You can find the complete
selection of accessories in our accessories range.

Technical data

Cordless Drill/ BS 12-A MULTI
Driver

Article number

Rated voltage V= 12
No-load speed”

- Istgear min’ 0-400
- 2nd gear min’ 0-1300
Maximum torque, soft Nm 15%
screwdriving applica-

tion according to 1SO

5393

Maximum torque, Nm 30°
hard screwdriving ap-

plication according to

ISO 5393

Max. drilling diameter (first/second gear)

- Wood mm| 19

16

5700 131 000| 5700 121 002| 5700 121 001

BS12-BV
1/4"

BS12-SB 10 BS12-EV

1/4"
5700 121 004 (5700 121 003

BS12-WB
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Cordless Drill/ BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB
Driver 1/4" 1/4"
- Steel mm 10 - - - -
Screw diameter max. mm 7 - = - -
Tool holder 6.35 (V4" 6.35 (V4") 1-10 6.35 (V4") 6.35 (V4")
Weight according to kg 0,8-1,1% 0.1 0.2 0.3 0.3
EPTA-Procedure
01:2014"
Recommended ambi- °C 0..+35 - - - -
ent temperature dur-
ing charging
Permitted ambient °C -20to +50 - - - -
temperature during
operation” and dur-
ing storage
Recommended re- L-ION 12 V/2,0 Ah - - - -
chargeable batteries
Recommended char- AL 40-LI - - - -
gers
A) Measured at 20-25 °C with rechargeable battery LI-ION 12 V/2,0 Ah
B) Depends on battery in use
C) Limited performance at temperatures <0 °C
Noise/vibration information
BS 12-A MULTI| BS12-BV| BS12-SB| BS12-EV| BS12-WB
1/4" 10 1/4"

Noise emission values determined according to EN 60745-2-1 for the adapter BS12-SB 10.
Noise emission values determined according to EN 62841-2-2 for the rest of the adapters listed here.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:

Sound pressure level dB(A)
Sound power level dB(A)
Uncertainty K dB

Wear hearing protection!

79
80
3

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K determined according to EN 60745-2-1 for the adapter BS12-SB

10.

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K determined according to EN 62841-2-2 for the rest of the ad-

apters listed here.

Drilling in metal:

a, m/s’
K m/s*
Screwdriving:

a, m/s’
K m/s’

The vibration level and noise emission value given in these in-
structions have been measured in accordance with a standard-
ised measuring procedure and may be used to compare

<25
1,5

power tools. They may also be used for a preliminary estima-
tion of vibration and noise emissions.

<25
1,5




The stated vibration level and noise emission value represent
the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different applic-
ation tools or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly increase
the vibration and noise emissions over the total working
period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the times
when the tool is switched off or when it is running but not actu-
ally being used should also be taken into account. This may
significantly reduce vibration and noise emissions over the
total working period.

Implement additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration, such as servicing the power tool
and application tools, keeping their hands warm, and organ-
ising workflows correctly.

Charging the battery

O Use only the chargers listed in the technical
data. Only these chargers are matched to the lithium-ion
battery of your power tool.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure full

battery capacity, fully charge the battery in the charger before

using your power tool for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without re-

ducing its service life. Interrupting the charging process does

not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharge by

the "Electronic Cell Protection (ECP)". When the battery is dis-

charged, the power tool is switched off by means of a protect-
ive circuit: The application tool no longer rotates.

0 Do not continue to press the On/Off switch after
the power tool has automatically switched off.
The battery can be damaged.

Removing the battery (see figure A)

To remove the battery (5), press the release button (4) and
pull the battery downwards out of the power tool. Do not
use force to do this.

Changing the tool

O Remove the battery from the power tool before
carrying out work on the power tool (e.g. main-
tenance, changing tool, etc.). The battery should
also be removed for transport and storage.
There is risk of injury from unintentionally pressing the on/
off switch.

Inserting the application tool (see figure B)
Insert the application tool all the way into the holder (1).
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Fitting the adapter (see figure C)
Remove the application tool.

Insert the adapter into the holder (1). Turn the locking ring
(14) until it audibly clicks into place.

Inserting the application tool into the adapters
BS12-EV 1/4" and BS12-BV 1/4" (see figure D)
Insert the application tool all the way into the holder (1). The
application tool is held in the holder by means of a magnet.

BS12-SB 10 (see figure E)

Open the drill chuck adapter (11) by turning it in the direction
of rotation @ until the application tool can be inserted. Insert
the application tool.

Firmly tighten the sleeve of the drill chuck adapter (11) by
turning it by hand in the direction of rotation @. This will auto-
matically lock the drill chuck.

Turning the adapter (see figure F)

Pull the locked adapter approx. 5 mm away from the power
tool. Turn the adapter to the required position and then let it
go.

Removing the adapter (see figure G)
Remove the application tool.

Unlock the adapter in the direction @ and pull it off the
holder (1).

Dust/chip extraction

The dust from materials such as lead paint, some types of

wood, minerals and metal can be harmful to human health.

Touching or breathing in this dust can trigger allergic reactions

and/or cause respiratory illnesses in the user or in people in

the near vicinity.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are classified as car-

cinogenic, especially in conjunction with wood treatment ad-

ditives (chromate, wood preservative). Materials containing

asbestos may only be machined by specialists.

- Use a dust extraction system that is suitable for the material
wherever possible.

- Provide good ventilation at the workplace.

- ltis advisable to wear a P2 filter class breathing mask.

The regulations on the material being machined that apply in

the country of use must be observed.

O Avoid dust accumulation at the workplace. Dust
can easily ignite.

L Storte



Inserting the battery

Note: The use of batteries unsuitable for your power tool can
lead to malfunctions or damage to the power tool.

Set the rotational direction switch (6) to the middle position to
avoid unintentionally switching it on. Insert the charged battery

(5) into the handle until you feel it engage and it is flush with
the handle.

Setting the rotational direction (see figure H)

0 Only operate the rotational direction switch (6)
when the power tool is not in use.

The rotational direction switch (6) is used to change the rota-

tional direction of the power tool. However, this is not possible

while the on/off switch (7) is being pressed.

Right rotation: To drill and to drive in screws, press the ro-

tational direction switch (6) through to the left stop.

Left Rotation: To loosen and unscrew screws and nuts,

press the rotational direction switch (6) through to the right

stop.

Preselecting the Torque

The torque presetting ring (2) can be used to preselect the re-
quired torque in 15 stages. When the correct setting is used,
the application tool will be stopped when the screw is driven
flush into the material or once the set torque has been
reached. In position aw the overload clutch is deactivated,
e.g. for drilling.

When unscrewing screws, it may be advisable to select a
higher setting or the awsymbol.

Mechanical gear selection

O Only operate the gear selector switch (3) when
the power tool is not in use.

You can pre-select two speed ranges with the gear selector

switch (3).

Gear l:

Low speed range; for screwdriving or working with a large

drilling diameter.

Gearlll:

High speed range; for working with a small drilling diameter.

O Always push the gear selector as far as it will go. Other-
wise, the power tool may become damaged.

Switching on/off

To start the power tool, press and hold the on/off switch (7).
The worklight (9) lights up when the on/off switch (7) is
lightly or fully pressed, allowing the work area to be illumin-
ated in poor lighting conditions.

The worklight (9) will remain lit for approx. 10 seconds after
the on/off switch (7) has been released.
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Adjusting the speed

You can adjust the speed of the power tool when it is on by
pressing in the on/off switch (7) to varying extents.

Applying light pressure to the on/off switch (7) results in a low
rotational speed. Applying increasing pressure to the switch in-
creases the speed.

Fully automatic spindle lock (Auto-Lock)

The drill spindle, and therefore the holder, are locked when
the on/off switch (7) is not pressed.

This allows screws to be driven in even when the battery is dis-
charged and enables the power tool to be used as a screw-
driver.

Temperature-dependent overload protection

In normal conditions of use, the power tool cannot be over-
loaded. If the power tool is overloaded or not kept within the
permitted operating temperature range, the power output is re-
duced or the power tool is switched off. The power tool will
not run at full power output again until the permitted operating
temperature has been reached.

Battery charge indicator

When the on/off switch (7) is pressed in halfway or com-
pletely, the battery charge indicator (8) indicates the state of
charge of the battery for several seconds. The indicator con-
sists of three green LEDs.

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green 22/3
Continuous lighting 2 x green 21/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

Practical advice

O Only apply the power tool to the screw/nut
when the tool is switched off. Rotating tool inserts
can slip off.

After working at a low speed for an extended period, you

should operate the power tool at the maximum speed for ap-

proximately three minutes without load to cool it down.

When drilling into metal, only use sharpened HSS drills (HSS

= high-speed steel) which are in perfect condition. The Wiirth

accessory range guarantees appropriate quality.

Before screwing larger, longer screws into hard materials, it is

advisable to pre-drill a pilot hole with the core diameter of the

thread to approx. 2/3 of the screw length.

Maintenance and Service
Maintenance and Cleaning
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O Remove the battery from the power tool before
carrying out work on the power tool (e.g. main-
tenance, changing tool, etc.). The battery should
also be removed for transport and storage.
There is risk of injury from unintentionally pressing the on/
off switch.

O To ensure safe and efficient operation, always
keep the power tool and the ventilation slots
clean.

If the power tool should fail despite the care taken in manufac-

turing and testing procedures, repair should be carried out by

Wiirth MASTERSERVICE staff.

In all correspondence and spare parts orders, please always

include the article number given on the type plate of the

power tool.

The current spare parts list for this power tool can be found on-

line at https://pm.wuerth.com/index.php or requested from

your nearest Wiirth branch.

For this Wiirth power tool, we offer warranty in accordance
with legal/country-specific provisions from the date of pur-
chase (verified by invoice or delivery note). Any ensuing dam-
ages are resolved by means of repair or delivery of replace-
ment parts.

Damage that can be attributed to natural wear, overloading
or improper handling is not covered by the warranty.

Claims can only be accepted if the power tool is sent in an un-
dismantled condition to a Wiirth branch, your Wiirth sales rep-
resentative or an after-sales service centre for power tools that
has been authorised by Wiirth.

L Transport |
The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The batteries are suitable
for road-transport by the user without further restrictions.
When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe the possibility of more detailed national
regulations.

P:{ Power tools, rechargeable batteries, accessories
73 and packaging should be sorted for environ-

mentalfriendly recycling.
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Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU, power tools that are
no longer usable, and according to the Directive 2006/66/
EC, defective or used battery packs/batteries, must be collec-
ted separately and disposed of in an environmentally correct
manner.

Only for United Kingdom

According to Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (2013/3113) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (2009/890), power tools that
are no longer usable must be collected separately and dis-
posed of in an environmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (See
"Transport", Page 20).


https://pm.wuerth.com/index.php
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Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutens

N ATTENZIO- lLeggere tutte le avvertenze di

NE pel:icolo, le isrruzi.o.ni opera.tive,
le figure e le specifiche fornite
in dotazione al presente elettroutensile. |l mancato
rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa riferi-
mento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo) o a
batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

O Conservare l'area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Zone disordinate o buie possono essere causa di in-
cidenti.

O Evitare di impiegare I’elettroutensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni nei quali siano
presenti liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
elettroutensili producono scintille che possono far infiamma-
re la polvere o i gas.

O Tenere lontani i bambini ed altre persone du-
rante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali di-
strazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull'eleftroutensile.

Sicurezza elettrica

O La spina di allacciamento alla rete dell’elettrou-
tensile deve essere adatta alla presa. Evitare
assolutamente di apportare qualsivoglia modifi-
ca alla spina. Non utilizzare spine adattatrici
con elettroutensili dotati di collegamento a ter-
ra. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo ri-
ducono il rischio di scosse elettriche.

O Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e fri-
goriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche
nel momento in cui il corpo & messo a massa.

0 Custodire I’elettroutensile al riparo dalla piog-
gia o dall’'umidita.. La penetrazione dell’acqua in un
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

O Non usare il cavo per scopi diversi da quelli pre-
visti. Non usare il cavo per trasportare o ap-
pendere |’elettroutensile, né per estrarre la spi-
na dalla presa di corrente. Non avvicinare il ca-
vo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e parti
della macchina in movimento. | cavi danneggiati o

aggrovigliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

O Se si utilizza I’elettroutensile all’aperto, impie-
gare un cavo di prolunga adatto per l'uso
all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

O Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare
I’elettroutensile in un ambiente umido, usare un
interruttore di protezione dalle correnti di gua-
sto (RCD). L'uso di un interruttore di sicurezza riduce il ri-
schio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

O Quando si utilizza un elettroutensile é importan-
te restare vigili, concentrarsi su cio6 che si sta fa-
cendo ed operare con giudizio. Non utilizzare
I’elettroutensile in caso di stanchezza o sotto
I’effetto di droghe, alcool o medicinali. Un aftimo
di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile pud essere
causa di gravi incidenti.

0 Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione
individuali. Indossare sempre gli occhiali pro-
tettivi. L'impiego, in condizioni appropriate, di dispositivi
di protezione quali maschera antipolvere, scarpe antinfortu-
nistiche antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acusti-
che, riduce il rischio di infortuni.

O Evitare I’accensione involontaria dell’elettroute-
nsile. Prima di collegare I'elettroutensile all’ali-
mentazione di corrente e/o alla batteria, prima
di prenderlo o trasportarlo, assicurarsi che sia
spento. Tenendo il dito sopra l'interruttore mentre si tra-
sporta |'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazio-
ne di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare
situazioni pericolose in cui possono verificarsi seri incidenti.

O Prima di accendere I’elettroutensile togliere
qualsiasi attrezzo di regolazione o chiave utiliz-
zata. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una
parte rotante della macchina pud provocare seri incidenti.

O Evitare di assumere posture anomale. Mante-
nere appoggio ed equilibrio adeguati in ogni si-
tuazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

O Indossare indumenti adeguati. Non indossare
vestiti larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti
lontani da parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli
o capelli lunghi potranno impigliarsi in parti in movimento.

O Se l'utensile é dotato di un apposito attacco per
dispositivi di aspirazione e raccolta polvere, ac-
certarsi che gli stessi siano collegati ed utilizzati
in modo conforme. L'utilizzo di un’aspirazione polvere
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pud ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute al-
la polvere.

O Evitare che la confidenza derivante da un fre-
quente uso degli utensili si trasformi in superfi-
cialitd e vengano trascurate le principali norme
di sicurezza. Una mancanza di attenzione pud causare
gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

O Non sottoporre |’elettroutensile a sovraccarico.
Utilizzare I’ elettroutensile adeguato per I'appli-
cazione specifica. Con un elettroutensile adatto si lavo-
ra in modo migliore e piu sicuro nell'ambito della sua po-
tenza di prestazione.

O Non utilizzare I'elettroutensile qualora l'interrut-
tore non consenta un'accensione/uno spegni-
mento corretti. Un elettroutensile con ['interruttore rotto
& pericoloso e deve essere aggiustato.

O Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostitui-
re accessori o riporre la macchina al termine del
lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa di
corrente e/o togliere la batteria, se rimovibile.
Tale precauzione eviterd che |'elettroutensile possa essere
messo in funzione involontariamente.

O Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei
bambini durante i periodi di inutilizzo e non con-
sentire I'uso degli utensili stessi a persone ine-
sperte o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quan-
do vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

0 Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e
relatvi accessori. Verificare la presenza di un
eventuale disallineamento o inceppamento del-
le parti mobili, la rottura di componenti o qual-
siasi altra condizione che possa pregiudicare il
corretto funzionamento dell’elettroutensile stes-
so. Se danneggiato, I'elettroutensile dovra es-
sere riparato prima dell'uso. Numerosi incidenti ven-
gono causati da eleftroutensili la cui manutenzione & stata
effettuata poco accuratamente.

O Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

0 Utilizzare sempre I’elettroutensile, gli accessori
e gli utensili specifici ecc. in conformita alle pre-
senti istruzioni, tenendo conto delle condizioni
di lavoro e delle operazioni da eseguire. L'impie-
go di elettroutensili per usi diversi da quelli consentiti potrd
dar luogo a situazioni di pericolo.
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O Mantenere impugnature e superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impugna-
ture e superfici di presa scivolose non consentono di mani-
polare e controllare l'vtensile in caso di situazioni inaspetta-
te.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili

dotati di batterie ricaricabili

O Per ricaricare la batteria utilizzare solo il dispo-
sitivo di carica consigliato dal produttore. Per un
dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di bat-
teria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato con un
tipo diverso di batteria ricaricabile.

0 Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie
esplicitamente previste. L'uso di batterie ricaricabili
di tipo diverso potra dare insorgenza a lesioni e comporta-
re il rischio d'incendi.

O Durante i periodi di inutilizzo, conservare la bat-
teria lontano da oggetti metallici quali fermagli,
monete, chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero creare una connessio-
ne tra i terminali. Un eventuale corto circuito tra i con-
tatti dell’'accumulatore potra dare origine a bruciature o ad
incendi.

O In caso di condizioni d’uso non conformi, si pud
verificare la fuoriuscita di liquido dalla batteria.
Evitare il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, risciacquare con acqua. Qualoraiil liquido
venisse in contatto con gli occhi, richiedere inol-
tre assistenza medica. |l liquido fuoriuscito dalla batte-
ria ricaricabile potrd causare irritazioni cutanee o ustioni.

O Non utilizzare una batteria, né un utensile dan-
neggiati o modificati. Batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportare problemi non prevedibili, causan-
do incendi, esplosioni e possibili lesioni.

O Non esporre una batteria o un elettroutensile al
fuoco o a temperature eccessive. L'esposizione al
fuoco o a temperature superiori a 130 °C pud causare
esplosioni.

O Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricari-
care la batteria o I'elettroutensile fuori dal cam-
po di temperatura indicato nelle istruzioni stes-
se. Una carica non corretta, o fuori dal campo di tempera-
tura indicato, pud comportare danni alla batteria ed au-
mentare il pericolo di incendio.

Assistenza

O Fare riparare I’elettroutensile da personale spe-
cializzato ed utilizzando solo parti di ricambio
identiche. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

O Non eseguire mai la manutenzione di batterie
danneggiate. La manutenzione di batterie ricaricabili



andré effettuata esclusivamente dal produttore o da fornito-
ri di servizi appositamente autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per trapani ed

avvitatori

Utilizzare I'impugnatura supplementare/le im-
pugnature supplementari, se fornite con |’uten-
sile. La perdita di controllo pud essere causa di lesioni.
Afferrare e tenere |’elettroutensile dalle superfi-
ci isolate dell’impugnatura qualora si eseguano
operazioni in cui I’accessorio da taglio o gli ele-
menti di fissaggio potrebbero venire a contatto
con cavi elettrici nascosti. Se |'accessorio da taglio o
I'elemento di fissaggio entra in contatto con un cavo sotto
tensione, la tensione potrebbe trasmettersi anche alle parti
metalliche esposte dell’elettroutensile, provocando la folgo-
razione dell'utilizzatore.

Spegnere immediatamente |’ elettroutensile
quando l'utensile accessorio si blocca. Aspettar-
si sempre alti momenti di reazione che possono
provocare un contraccolpo. L'accessorio si blocca se
si inclina all'interno del pezzo in lavorazione o se |'elettrou-
tensile & sottoposto a sovraccarico.

Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione pud essere bloccato con sicurezza in posizione solo
utilizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non fenendolo con la semplice mano.

Al fine di rilevare linee di alimentazione nasco-
ste, utilizzare apparecchiature di ricerca adatte
oppure rivolgersi alla societa erogatrice locale.
Un contatto con cavi elettrici pud provocare lo sviluppo di
incendi e di scosse elettriche. Danneggiando una tubazio-
ne del gas si pud creare il pericolo di esplosioni. Penetran-
do una tubazione dell’acqua si provocano danni materiali.
Prima di posare I’elettroutensile, attendere sem-
pre che si sia arrestato completamente. L'accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

In caso di danni o di utilizzo improprio della bat-
teria, vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La bat-
teria pué incendiarsi o esplodere. Far entrare aria
fresca nell'ambiente e contattare un medico in caso di ma-
lessere. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

Qualoras si utilizzino oggetti appuntiti, come ad
es. chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi.
Potrebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscaldar-
si.
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O Utilizzare la batteria solo per prodotti del pro-
duttore. Soltanto in questo modo la batteria verrd protet-
ta da pericolosi sovraccarichi.

A Proteggere la batteria dal calore, ad

O esempio anche da irradiazione solare
37| continua, fuoco, sporcizia, acqua ed
i'.;‘;‘ umidita. Sussiste il pericolo di esplosioni e cor-
tocircuito.

—

Descrizione del prodotto e dei

servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposi-
zioni di sicurezza. La mancata osservanza
delle avvertenze e disposizioni di sicurezza pud
causare folgorazioni, incendi e/o lesioni di gra-
ve entitd.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle istru-
zioni per |'uso.

Utilizzo conforme

L'elettroutensile & adatto per avvitare e svitare viti e per effet-
tuare fori nel legno, nel metallo e nella plastica.

L'elettroutensile pud essere utilizzato con una testa ad angolo
(BS12-WB), un attacco portabit disassato (BS12-EV 1/4"), un
portabit (BS12-BV 1/4") o un mandrino autoserrante (BS12-
SB 10).

In caso di danni provocati da utilizzo non conforme, ogni re-
sponsabilitd ricade sull operatore.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illustra-
zione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.

(1) Porfautensile

(2) Ghiera di regolazione preselezione della coppia
(3) Selettore di velocita

(4) Pulsante di sblocco batteria (2x)

(5) Batteria

(6) Commutatore del senso di rotazione

(7) Interruttore di avvio/arresto

(8) Indicatore del livello di carica della batteria
(9) Luce dilavoro

(10) Portabit BS12-BV 1/4"™

(11) Mandrino autoserrante BS12-SB 10°!

(12) Attacco portabit disassato BS12-EV 1/4™
(13) Testa ad angolo BS12-WB?

(14) Anello di arresto



(15) Impugnatura (superficie di presa isolata)

(16) Portabit universale @

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non é compre-
so nel volume di fornitura standard. L’accessorio
completo & contenuto nel nostro programma accesso-

ri.
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Trapano-avvita-
tore a batteria

Codice prodotto

Tensione nominale

Numero di giri a vuoto”

- 1° velocita
- 2°velocita

Coppia di serraggio
max. (avvitamento in

materiale elastico) se-

condo ISO 5393

Coppia di serraggio
max. (avvitamento in
materiale duro) se-
condo ISO 5393

@ foratura max. (1°/2° velocita)

- legno
- Acciaio

D viti max.
Portautensile

Peso secondo EPTA-
Procedure 01:2014°

Temperatura ambien-
te consigliata in fase
di ricarica
Temperatura ambien-
te consentita durante
il funzionamento® e
per lo stoccaggio

Batterie consigliate

Caricabatteria consi-
gliati

V=
giri/
min

giri/
min
Nm

Nm

°C

“C

Dati tecnici

BS 12-A MULTI

5700 131 000
12

0-400
0-1300
15

30"

19

10

7

6,35 (V4")
0,8-1,1¢
0..+35
-20 ... +50

LHON 12 V/2,0 Ah
AL 40-LI

A) Misurazione a 20—-25 °C con batteria LIION 12 V/2,0 Ah

B) in funzione della batteria utilizzata

C) prestazioni ridotte in caso di temperature <0 °C

24

BS12-BV
1/a"
5700 121 002

6,35 (4")
0,1

BS12-SB 10

5700 121 001

1-10
0,2

BS12-EV
1/a"
5700 121 004

6,35 (4")
0,3

BS12-WB

5700121 003

6,35 (4"
0,3
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Informazioni su rumorosita e vibrazioni

BS 12-A MULTI

BS1 2-53‘

BS12-EV| BS12-WB
10

1/a"

BS12-BV
I/ "

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN 60745-2-1 per |'accessorio BS12-SB 10.
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN 62841-2-2 per il resto degli accessori qui riportati.
I livello di rumorositd ponderato A dell’elettroutensile & tipicamente di:

Livello di pressione acustica dB(A)
Livello di potenza sonora dB(A)
Grado d'incertezza K dB

Indossare protezioni acusti-
che!

79
80
3

Valori di oscillazione totali o, (somma vettoriale delle tre direzioni) e grado d'incertezza K, rilevati conformemente a EN

60745-2-1 per |'accessorio BS12-SB 10.

Valori di oscillazione totali a;, (somma vettoriale delle tre direzioni) e grado d'incertezza K, rilevati conformemente a EN

62841-2-2 per il resto degli accessori qui riportati.

Foratura nel metallo:

a, m/s’
K m/s*
Avvitamento:

a, m/s’
K m/s’

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indica-
ti nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemente ad
una procedura di misurazione unificata e sono utilizzabili per
confrontare gli eleftroutensili. Le stesse procedure sono idonee
anche per una valutazione temporanea del livello di vibrazio-
ne e dell’emissione acustica.

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dellelettroutensile; qualora, tut-
tavia, |'elettroutensile venisse utilizzato per altre applicazioni,
oppure con accessori differenti o in caso di insufficiente manu-
tenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emissione acusti-
ca potrebbero variare. Cid potrebbe aumentare sensibilmente
I'emissione di vibrazioni e I'emissione acustica sull'intero perio-
do di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
I'utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cid po-
trebbe ridurre sensibilmente |'emissione di vibrazioni e I'emis-
sione acustica sull'intero periodo di funzionamento.

Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione |'elettroutensile e gli utensili accessori,
mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi di
lavoro.

<2,5 - - = -
1,5 - =

<25 . . . .
1,5 - = c c

Ricarica della batteria

0 Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indica-
ti nei dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono
adatti alle batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: La batteria viene fornita solo parzialmente ca-

rica. Per garantire I'intera potenza della batteria, prima

dell'impiego iniziale, ricaricare completamente la batteria
nell'apposito caricabatteria.

La batteria al litio pud essere ricaricata in qualsiasi momento

senza ridurne la durata. Un'interruzione dell'operazione di ri-

carica non danneggia la batteria.

La batteria al litio & protetta contro lo scaricamento completo

dal sistema «Electronic Cell Protection (ECP)». In caso di batte-

ria scarica |'eleftroutensile si spegne attraverso un interruttore
automatico: |'accessorio non si muove pid.

O Dopo lo spegnimento automatico dell’elettrou-
tensile, non premere ulteriormente I'interruttore
di avvio/arresto. La batteria potrebbe subire danni.

Prelievo della batteria (vedere Fig. A)

Per prelevare la batteria (5), premere il tasto di sbloccaggio
(4) ed estrarre verso il basso la batteria dall’elettroutensile.
Durante questa operazione, non esercitare forza.
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Cambio degli utensili

O Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile
(ad es. interventi di manutenzione, sostituzione
dell’accessorio ecc.), prelevare la batteria, an-
che nel caso in cui occorra trasportarlo o conser-
varlo. In caso di azionamento accidentale dell'interruttore
di avvio/arresto sussiste pericolo di lesioni.

Introduzione dell’ utensile accessorio (vedere fig.
B)
Introdurre I'utensile accessorio fino a battuta nell’attacco (1).

Montaggio della testa (vedere Fig. C)
Rimuovere |'utensile accessorio.

Innestare la testa nell’attacco (1). Ruotare I'anello di arresto
(14) sino a farlo scattare udibilmente.

Inserire I'utensile accessorio nell’attacco BS12-EV
1/4", BS12-BV 1/4" (vedere figura D)

Introdurre I'utensile accessorio fino a battuta nell’attacco (1).
L'utensile accessorio viene mantenuto in posizione nell'attacco
mediante un apposito magnete.

BS12-SB 10 (vedere figura E)

Aprire il mandrino autoserrante (11) ruotando nel senso di ro-
tazione @, sino a quando si possa introdurre I'utensile acces-
sorio. Introdurre |'utensile accessorio.

Chiudere manualmente, ruotando con forza, la bussola del
mandrino autoserrante (11), nel senso di rotazione @. In tale
modo, il mandrino verra bloccato automaticamente.

Rotazione della testa (vedere Fig. F)
Estrarre dall’elettroutensile la testa bloccata di circa 5 mm.
Ruotare la testa nella posizione desiderata, quindi rilasciarla.

Smontaggio della testa (vedere Fig. G)
Rimuovere 'utensile accessorio.

Sbloccare la testa in direzione [‘Tj ed estrarla dall’attacco

).

Aspirazione polvere/aspira ioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni fipi
di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per la
salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell’'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il frattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Materiale contenente amianto deve es-
sere lavorato esclusivamente da personale specializzato.
- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta per
il materiale.
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- Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavoro.

- Si consiglia di portare una mascherina protettiva con classe
di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

da lavorare.

0 Evitare accumuli di polvere nella postazione di
lavoro. Le polveri si possono incendiare facilmente.

Messa in funzione

Introduzione della batteria

Avvertenza: L'impiego di batterie non idonee all’elettrou-
tensile pud causare malfunzionamenti o anche danni all’elet-
troutensile stesso.

Posizionare al centro il commutatore del senso di rotazione
(6), per prevenire accensioni accidentali. Introdurre la batte-
ria carica (5) nell'impugnatura, sino a farla scattare udibil-
mente in sede e a porfarla a filo dell'impugnatura stessa.

Impostazione del senso di rotazione (vedere Fig.

H)

O Azionare il commutatore del senso di rotazione
(6) esclusivamente ad elettroutensile fermo.

Il commutatore del senso di rotazione (6) consente di variare

il senso di rotazione dell’elettroutensile. Ad interruttore di av-

vio/arresto (7) premuto, tuttavia, cid non sard possibile.

Rotazione destrorsa: per forare ed avvitare viti, premere

il commutatore del senso di rotazione (6) verso sinistra, sino a

battuta.

Rotazione sinistrorsa: per allentare o svitare viti e dadi,

premere il commutatore del senso di rotazione (6) verso de-

stra, sino al finecorsa.

Preselezione della coppia

La ghiera di regolazione per la preselezione coppia di serrag-
gio (2) consente di preselezionare la coppia di serraggio ne-
cessaria in 15 posizioni. Con la corretta regolazione, |'utensi-
le accessorio verra arrestato non appena la vite sard avvitata
a filo nel materiale, oppure al raggiungimento della coppia
impostata. Nella posizione aw la frizione a slittamento & disat-
tivata, ad esempio per la foratura.

Durante gli svitamenti, selezionare eventualmente una regola-
Zione superiore, oppure posizionarsi sul simbolo aw.

Selezione meccanica della velocita

O Azionare il selettore di velocita (3) esclusiva-
mente ad elettroutensile fermo.

Il selettore di velocita (3) consente di preselezionare due di-

versi campi di velocitd.

Velocita I:



Campo di velocitd ridotta: per avvitare, oppure per lavorare

con grandi diametri di foratura.

Velocita Il:

Campo di velocitd elevata: per lavorare con piccoli diametri

di foratura.

0 Spingere il commutatore di marcia sempre fino all’arresto.
In caso contrario, I'elettroutensile potrebbe subire dei dan-
ni.

Accensione/Spegnimento

Per mettere in funzione |'elettroutensile, premere ['interrut-

tore di accensione/spegnimento (7) e mantenerlo premuto.

La luce di lavoro (9) si accenderd quando l'interruttore di ac-

censione/spegnimento (7) verra premuto, leggermente o

completamente, consentendo d'illuminare I'area di lavoro in

condizioni di luce sfavorevoli.

La luce di lavoro (9) resta accesa per circa 10 secondi dopo

il rilascio dell'interruttore di accensione/spegnimento (7).

Regolazione del numero di giri

Ad elettroutensile acceso, la velocité si pud regolare in modo
continuo, esercitando maggiore o minore pressione sull'inter-
ruttore di accensione/spegnimento (7).

Premendo leggermente l'interruttore di accensione/spegni-
mento (7), si otterrd una velocitd ridotta. aumentando la pres-
sione, aumenterd anche la velocita.

Blocco automatico del mandrino (Auto-Lock)

Se l'interruttore di accensione/spegnimento (7) non viene pre-
muto, I'alberino si bloccherd e, con esso, |'attacco.

Ciod consente d'inserire viti anche in caso di batteria scarica,
oppure di utilizzare I'elettroutensile come cacciavite.

Protezione contro il sovraccarico in funzione della
temperatura

Se impiegato in modo conforme, I'elettroutensile non pud subi-
re sovraccarichi. In caso di carico eccessivo, o qualora venga
utilizzato oltre il range di temperatura d'esercizio consentito,
la potenza erogata viene ridotta oppure |'elettroutensile si di-
sattiva. L'elettroutensile riprende a funzionare a piena potenza
solo dopo aver raggiunto la temperatura d'esercizio ammes-
sa.

Indicatore del livello di carica della batteria
L'indicatore del livello di carica della batteria (8), ad accen-
sione/spegnimento (7) premuto fino a metd oppure completa-
mente, indica per alcuni secondi il livello di carica della batte-
ria, tramite 3 LED verdi.

LED Autonomia
Luce fissa, 3 LED verdi 22/3
Luce fissa, 2 LED verdi 21/3
Luce fissa, 1 LED verde <1/3
Luce lampeggiante, 1 LED verde Riserva
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Indicazioni operative

O Applicare I’elettroutensile sul dado/sulla vite
esclusivamente quando é spento. Gli utensili acces-
sori in rotazione possono scivolare.

Dopo un impiego prolungato a velocitd ridotta, lasciar raffred-

dare I'elettroutensile, facendolo funzionare a vuoto a velocita

massima per circa 3 minuti.

Per la foratura nel metallo utilizzare solamente punte HSS in

perfette condizioni ed affilate (HSS=high-speed steel=acciaio

rapido ad alte prestazioni). Il programma accessori Wisrth
garantisce la qualita necessaria.

Prima d'inserire viti lunghe e voluminose in materiali duri, an-

dra eseguito un preforo per circa 2/3 della lunghezza di avvi-

tamento, mediante il diametro del nucleo del filetto.

Manutenzione ed assistenza

O Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile
(ad es. interventi di manutenzione, sostituzione
dell’accessorio ecc.), prelevare la batteria, an-
che nel caso in cui occorra trasportarlo o conser-
varlo. In caso di azionamento accidentale dellinterruttore
di avvio/arresto sussiste pericolo di lesioni.

O Per poter garantire buone e sicure operazioni di
lavoro, tenere sempre pulite I’elettroutensile e
le fessure di ventilazione.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di

controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va

fatta effettuare da un punto di assistenza Wiirth master-Servi-
ce autorizzato.

In caso di domande o per ordinare parti di ricambio, comuni-

care sempre il codice prodotto riportato sulla targhetta identifi-

cativa dell’elettroutensile.

L'elenco aggiornato delle parti di ricambio del presente elet-

troutensile & disponibile in Internet, all'indirizzo

https://pm.wuerth.com/index.php, oppure pud essere richie-
sto alla filiale Wiirth di zona.

Per questo elettroutensile Wiirth la garanzia & conforme alle
disposizioni di legge vigenti nei singoli Paesi, a partire dalla
data di acquisto (faranno fede la fattura o la bolla di conse-
gna). Gli eventuali danni verranno coperti con la fornitura di
un articolo di ricambio o con una riparazione.

Si esclude ogni prestazione di garanzia in caso di danni dovu-
ti a normale usura, a sovraccarico, oppure a trattamento ed
impiego inappropriato.

Si accettano reclami soltanto se I'elettroutensile sara rimanda-
to indietro non smontato ad una delle filiali Wiirth, al Respon-


https://pm.wuerth.com/index.php

sabile di zona per il Servizio Clienti Wiirth oppure ad un Cen-
tro di Assistenza Clienti per elettroutensili Wiirth autorizzato.

Le batterie al litio contenute sono soggette ai requisiti di legge
relativi a merci pericolose. Le batterie possono essere traspor-
tate su strada tramite I'tente senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti relati-
vi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la pre-
parazione dell’articolo da spedire, andra consultato uno spe-
cialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non & dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed im-
ballare la batteria in modo che non possa spostarsi nell'imbal-
laggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulteriori norme na-
zionali complementari.

E:{ Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
7N te elettroutensili, batterie, accessori ed imballag-
gi non piv impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i ri-
fiuti domesticil

Solo per i Paesi UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE, gli elet-
troutensili non piv utilizzabili e, in base alla direftiva europea
2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andran-
no raccolti separatamente ed avviati ad un rivtilizzo rispettoso
dell'ambiente.

Batterie/pile:

Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Traspor-
to» (vedi «Trasporto», Pagina 28).
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Avertissements de sécurité généraux pour

I’ outil électrique

[N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de

sécurité, les instructions, les
MENT . 4 o
illustrations et les spécifications
fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc élec-
trique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les ins-
tructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence & votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cor-
don d'alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur
batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

O Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

O Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en pré-
sence de liquides inflammables, de gaz ou de
poussiéres. Les outils électriques produisent des étin-
celles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

O Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I utilisation de I’ outil élec-
trique. Les distractions peuvent vous faire perdre le
contréle de I'outil.

Sécurité électrique

O Il faut que les fiches de I’ outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

O Eviter tout contact du corps avec des surfaces re-
liées a la terre telles que les tuyaux, les radia-
teurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. |l existe
un risque accru de choc électrique si votre corps est relié &
la terre.

O Ne pas exposer les outils électriques a la pluie
ou a des conditions humides. La pénétration d’eau
a l'intérieur d'un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

O Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher I’ou-
til électrique. Maintenir le cordon a lI’écart de la
chaleur, du lubrifiant, des arétes vives ou des

parties en mouvement. Des cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

O Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'exté-
rieur, utiliser un prolongateur adapté a I’ vtilisa-
tion extérieure. L'ufilisation d'un cordon adapté & I'utili-
sation extérieure réduit le risque de choc électrique.

0 Si l'usage d'un outil électrique dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif a courant diffé-
rentiel résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

O Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I’outil électrique. Ne pas uti-
liser un outil électrique lorsque vous étes fati-
gué ou sous I’emprise de drogues, de I'alcool
ou de médicaments. Un moment d'inattention en cours
d'utilisation d'un outil électrique peut entrainer des bles-
sures graves.

O Utiliser un équipement de protection indivi-
duelle. Toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection individuelle tels que
les masques contre les poussiéres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections auditives
utilisés pour les conditions appropriées réduisent les bles-
sures.

O Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position arrét avant de
brancher I’outil au secteur et/ou au bloc de bat-
teries, de le ramasser ou de le porter. Porter les
outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils électriques dont I'interrupteur est en po-
sition marche est source d'accidents.

O Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I’outil électrique en marche. Une clé laissée fixée
sur une partie tfournante de 'outil électrique peut donner
lieu & des blessures.

O Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations in-
attendues.

O S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vétements a distance des parties
en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou
les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

O Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour I’extraction et la récu-
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pération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont
connectés et correctement utilisés. Utiliser des col-
lecteurs de poussiére peut réduire les risques dus aux pous-
sieres.

O Rester vigilant et ne pas négliger les principes
de sécurité de I'outil sous prétexte que vous
avez l'habitude de l'utiliser. Une fraction de se-
conde d'inattention peut provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de I’outil électrique

O Ne pas forcer I’outil électrique. Utiliser I’ outil
électrique adapté a votre application. L'outil élec-
trique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus
sire au régime pour lequel il a été construit.

O Ne pas utiliser I’outil électrique si I'interrupteur
ne permet pas de passer de I’état de marche a
arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut
pas étre commandé par l'interrupteur est dangereux et il
faut le réparer.

0 Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou enlever le bloc de batteries, s'il est amo-
vible, avant tout réglage, changement d’acces-
soires ou avant de ranger I’outil électrique. De
telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

O Conserver les outils électriques a I’arrét hors de
la portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas |’ outil électrique
ou les présentes instructions de le faire fonction-
ner. les outils électriques sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

O Observer la maintenance des outils électriques
et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de
mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre
condition pouvant affecter le fonctionnement de
I'outil électrique. En cas de dommages, faire ré-
parer I’outil électrique avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus & des outils électriques mal
entretenus.

O Garder affités et propres les outils permettant
de couper. Des outils destinés & couper correctement en-
tretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont plus faciles & contrdler.

O Utiliser I’outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du
travail a réaliser. L'utilisation de I'outil électrique pour
des opérations différentes de celles prévues peut donner
lieu & des situations dangereuses.

O Il faut que les poignées et les surfaces de pré-
hension restent séches, propres et dépourvues
d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
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de préhension glissantes rendent impossibles la manipula-
tion et le contréle en toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et

précautions d’emploi

O Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant. Un chargeur qui est adapté & un type de bloc
de batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

O N'utiliser les outils électriques qu’avec des blocs
de batteries spécifiquement désignés. L'utilisation
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de bles-
sure et de feu.

O Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métal-
lique, par exemple trombones, piéces de mon-
naie, clés, clous, vis ou autres objets de petite
taille qui peuvent donner lieu @ une connexion
d’une borne & une autre. Le courtcircuitage des
bornes d'une batterie entre elles peut causer des brilures
ou un feu.

O Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie; éviter tout contact. En
cas de contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le
liquide entre en contact avec les yeux, recher-
cher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté
des batteries peut causer des irritations ou des brilures.

O Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant un
feu, une explosion ou un risque de blessure.

O Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries au feu ou & une tem-
pérature excessive. Une exposition au feu ou & une
température supérieure a 130°C peut provoquer une ex-
plosion.

O Suivre toutes les instructions de charge et ne
pas charger le bloc de batteries ou I'outil fonc-
tionnant sur batteries hors de la plage de tem-
pératures spécifiée dans les instructions. Un char-
gement incorrect ou & des températures hors de la plage
spécifiée de températures peut endommager la batterie et
augmenter le risque de feu.

Maintenance et entretien

O Faire entretenir I’outil électrique par un répara-
teur qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela assure le maintien de la sé-
curité de I'outil électrique.

O Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur
des blocs de batteries endommagés. |l convient



que l'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour perceuses et
visseuses

0 Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s)
avec I'outil. La perte de contréle peut provoquer des
blessures.

O Tenir I'outil électrique par les surfaces de pré-
hension isolées, au cours des opérations pen-
dant lesquelles I’accessoire de coupe ou les
fixations peut étre en contact avec un cablage
caché. Un accessoire de coupe ou les fixations en contact
avec un fil "sous tension" peut "mettre sous tension" les par-
ties métalliques exposées de l'outil électrique et provoquer
un choc électrique chez l'opérateur.

O Arrétez immédiatement I’ outil électroportatif
dés que l'accessoire se bloque. Attendez-vous a
des couples de réaction importants causant des
rebonds. L'accessoire se bloque quand il reste coincé
dans la piece ou quand I'outil électroportatif est en sur-
charge.

0 Bloquez la piéce a travailler. Une piéce a travailler
serrée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de maniére plus sire que quand elle est te-
nue avec une main.

O Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il
n’y a pas de conduites cachées ou contactez
votre société de distribution d’eau locale. Tout
contact avec des cébles électriques peut provoquer un in-
cendie ou un choc électrique. Tout endommagement d'une
conduite de gaz peut provoquer une explosion. La perfora-
tion d'une conduite d’eau provoque des dégéts matériels.

O Avant de poser I’outil électroportatif, attendez
que celui-ci soit complétement a I’arrét. L'outil
risque de se coincer, ce qui enfrainerait une perte de
contréle de I'outil électroportatif.

O Si l'accu est endommagé ou utilisé de maniére
non conforme, des vapeurs peuvent s’échap-
per. L’accu peut briler ou exploser. Ventilez le lo-
cal et consultez un médecin en cas de malaise. Les vapeurs
peuvent entrainer des irritations des voies respiratoires.

O N’ouvrez pas I’accu. Risque de courtcircuit.

O Les objets pointus comme un clou ou un tourne-
vis et le fait d’exercer une force extérieure sur
le boitier risque d’endommager I'accu. Il peut en
résulter un courtcircuit interne et |'accu risque de s'enflam-
mer, de dégager des fumées, d’exploser ou de surchauffer.

O N'utilisez I’accu qu’avec des produits du fabri-
cant. Tout risque de surcharge dangereuse sera alors ex-
clu.
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[ ) Conservez la batterie a I’abri de la cha-
O leur, en la protégeant p. ex. de I'enso-
F,y‘ leillement direct, du feu, de la saleté,

1 de I’eau et de I’humidité. |l existe un risque
d'explosion et de courts-circuits.

Description des prestations et

du produit

Lisez attentivement toutes les instruc-
tions et consignes de sécurité. Le non-res-
pect des instructions et consignes de sécurité
peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou entrainer de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent & I'avant de la no-
tice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour le serrage et le desser-
rage des vis ainsi que pour le percage dans le bois, le métal
et les matiéres plastiques.

L'outil électroportatif peut étre utilisé avec plusieurs adapta-
teurs : un renvoi d'angle (BS12-WB), un mandrin excentré
(BS12-EV 1/4"), un porte-embout (BS12-BV 1/4") ou un man-
drin de percage (BS12-SB 10).

L'utilisateur assume toute responsabilité pour les dommages
dus & une utilisation non conforme.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la re-
présentation de |'outil électroportatif sur la page graphique.

(1)  Porte-outil

(2) Bague de présélection de couple

(3) Sélecteur de vitesse

(4) Touche de déverrouillage de I'accu (2x)

(5) Accu

(6) Sélecteur de sens de rotation

(7) Interrupteur Marche/Arrét

(8) Indicateur d'état de charge de I'accu

(9) LED d'éclairage

(10) Adaptateur porte-embout BS12-BV 1/4"
(11) Adaptateur mandrin de percage BS12-SB 10°!
(12) Adaptateur mandrin excentré BS12-EV 1/4"™
(13) Adaptateur renvoi d’angle BS12-WB®

(14) Bague de serrage

(15) Poignée (surface de préhension isolée)
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(16) Porte-embout universel® a) Les acsessoires décrils. ou illustrés ne sont pas tous
compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Perceuse-visseuse BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB
sans fil 1/4"" 1/4""

Référence 5700 131 000| 5700 121 0025700 121 001| 5700 121 004|5700 121 003
Tension nominale V= 12 - - - -

Régime a vide”!

- lre vitesse tr/min 0-400 - - - -
- 2evitesse tr/min 0-1300 - - . )
Couple maxi pour vis- Nm 15% - - = -
sage tendre selon

ISO 5393

Couple maxi pour vis- Nm 307 - - - -
sage dur suivant ISO

5393

@ de percage maxi (1re/2e vitesse)

- Bois mm 19 - - - -
- Acier mm 10 _ _ - -
@ de vissage maxi mm 7 - = - -
Porte-outil 6,35 (V4") 6,35 (V4") 1-10 6,35 (V4") 6,35 (V4")
Poids selon EPTA-Pro- kg 0,8-1,1% 0,1 0,2 0,3 0,3
cedure 01:2014%

Températures am- °C 0..+35 - - - -

biantes recomman-
dées pour la charge
Températures am- “C -20... +50 - - - -
biantes recomman-
dées pour ['utilisa-
tion et pour le sto-

ckage

Accus recommandés L-ION 12 V/2,0 Ah - - - -
Chargeurs recom- AL 40-LI - - - -
mandés

A) Mesuré & 20-25 °C avec accu LIION 12 V/2,0 Ah
B) Dépend de I'accu utilisé

C) Performances réduites & des températures <0 °C

Informations sur le niveau sonore / les vibrations

BS 12-A MULTI

BS12-BV| BS12-SB| BS12-EV| BS12-WB
1/a" 10 1/a"

Pour I'adaptateur BS12-SB 10, les valeurs d’émissions sonores sont déterminées selon la norme EN 60745-2-1.

Pour les autres adaptateurs mentionnés ici, les valeurs d'émissions sonores sont déterminées selon la norme EN 62841-2-2.

Les niveaux sonores en dB(A) typiques de |'outil électroportatif sont les suivants :

Niveau de pression acoustique dB(A)l 79| |
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BS 12-A MULTI

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Incertitude K dB

Portez un casque antibruit !

w WURTH

10 1/4"

BS12-BV
l/ "

3512-55‘ BS1 2-EV‘ BS12-WB

80
3

Pour I'adaptateur BS12-SB 10, les valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les trois axes) et I'incertitude K sont dé-

terminées selon la norme EN 60745-2-1.

Pour les autres adaptateurs mentionnés ici, les valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les trois axes) et I'incerti-

tude K sont déterminées selon la norme EN 62841-2-2.

Percage du métal :

a, m/s’
K m/s’
Vissage :

a, m/s’
K m/s*

Le niveau de vibration et la valeur d'émission sonore indiqués
dans cette notice d'utilisation ont été mesurés conformément &
la norme et peuvent étre utilisés pour une comparaison entre
les outils électroportatifs. Ils peuvent aussi servir de base & une
estimation préliminaire du taux de vibration et du niveau so-
nore.

Le niveau de vibration et la valeur d'émission sonore indiqués
s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil électro-
portatif. Si 'outil électroportatif est utilisé pour d'autres appli-
cations, avec d’autres accessoires de travail ou sans avoir fait
I'objet d’un entretien régulier, le niveau de vibration et la va-
leur d'émission sonore peuvent différer. Il peut en résulter des
vibrations et un niveau sonore nettement plus élevés pendant
toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles |outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires permet-
tant de protéger ['utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de |'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Recharge de l'accu

O N’utilisez que les chargeurs indiqués dans les
Caractéristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont
adaptés & I'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.

<25 2 2 2 2
1,5 - - - -

<2,5
1,5 - = : :

Remarque : L'accu est fourni partiellement chargé. Pour ob-

tenir les performances maximales, chargez I'accu jusqu’a sa

pleine capacité avant la premiére utilisation.

L'accu Lithium-lon peut étre rechargé & tout moment, sans ris-

quer de réduire sa durée de vie. Le fait d'interrompre le pro-

cessus de charge n'endommage pas I'accu.

L'accu Lithium-lon est protégé contre une décharge compléte

par « Electronic Cell Protection (ECP) » (I'électronique de pro-

tection des cellules). Lorsque I'accu est déchargg, I'outil élec-

troportatif s'arréte gréce & un dispositif d'arrét de protection :

I'accessoire de travail ne tourne plus.

O Aprés I’arrét automatique de I’ outil électropor-
tatif, n’appuyez plus sur I'interrupteur Marche/
Arrét. l'accu pourrait étre endommagé.

Retirer I’accu (voir figure A)

Pour refirer I'accu (5), appuyez sur la touche de déver-
rouillage (4) et sortez I'accu par le bas. Ne forcez pas.

angement d’accessoire

O Retirez I’accu de I’appareil électroportatif avant
toute intervention (opérations d’entretien/de
maintenance, changement d’ ire, etc.)
ainsi que lors de son transport et rangement. Il y
a sinon risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur |'interrupteur Marche/Arrét.

Montage d’un accessoire de travail (voir figure B)
Insérez l'outil de travail dans le logement de fixation (1) jus-
qu'a la butée.

Montage de I’adaptateur mandrin de percage
(voir figure C)

Retirer I'outil de travail.
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Insérez I'adaptateur dans le logement (1). Tournez la bague
de serrage (14) jusqu'a ce qu'elle s’enclenche de maniére au-

dible.

Insertion d’un accessoire dans |’adaptateur BS12-
EV 1/4" ou BS12-BV 1/4" (voir figure D)

Insérez I'accessoire jusqu’en butée dans le porte-outil (1).
L'accessoire est maintenu en place dans le porte-outil par un
aimant.

BS12-SB 10 (voir figure E)

Ouvrez I'adaptateur mandrin de percage (11) en le tournant
dans le sens @ jusqu’a ce que I'accessoire de travail puisse
étre infroduit. Insérez |'accessoire de travail.

Tournez fermement & la main la bague du mandrin (11) dans
le sens @. Le mandrin se verrouille alors automatiquement.

Rotation de I’adaptateur (voir figure F)

Ecartez I'adaptateur verrouillé d'env. 5 mm de l'outil électro-
portatif en le tirant vers |'avant. Orientez |'adaptateur dans la
position souhaitée et relachezle.

Démonter |’adaptateur (voir figure G)
Retirer |'outil de travail.

Déverrovillez |'adaptateur en le tournant dans le sens @% et
retirez-le du logement de fixation (1).

oussiéres/de copeaux

piration de

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles & la santé. Le contact avec les poussiéres ou leur inhala-

tion peut entrainer des réactions allergiques et/ou des mala-

dies respiratoires auprés de |'utilisateur ou des personnes se

trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou de

hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout en asso-

ciation avec des additifs pour le traitement du bois (chromate,

lasure). Les matériaux contenant de I'amiante ne doivent étre

travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des poussiéres
approprié au matériau.

- Veillez & bien cérer la zone de travail.

- Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux & traiter

en vigueur dans votre pays.

0 Evitez toute accumulation de poussiéres sur le
lieu de travail. Les poussiéres peuvent facilement s'en-
flammer.
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Mise en marche

Mise en place de I'accu

Remarque : 'utilisation d’accus non congus pour votre outil
électroportatif peut entrainer des dysfonctionnements ou en-
dommager 'outil électroportatif.

Mettez le sélecteur de sens de rotation (6) en position mé-
diane pour éviter toute mise en marche non-intentionnelle. In-
sérez I'accu chargé (5) dans la poignée jusqu’a ce qu'il s’en-
cliquette de fagon perceptible et affleure avec la poignée.

Sélection du sens de rotation (voir figure H)

0 N’actionnez le sélecteur de sens de rotation (6)
que quand l’outil électroportatif est a I’arrét.

Le sélecteur de sens de rotation (6) permet d'inverser le sens

de rotation de I'outil électroportatif. Cela n’est toutefois pas

possible lorsqu’on appuie sur l'interrupteur Marche/Arrét (7).

Rotation droite : Pour percer et visser, poussez le sélecteur

de sens de rotation (6) & fond vers la gauche.

Rotation gauche : Pour desserrer ou dévisser des vis et des

écrous, actionnez le sélecteur de sens de rotation (6) & fond

vers la droite.

Présélection du couple

La bague de présélection de couple (2) permet de prérégler
le couple dans 15 positions. En cas de réglage correct, I'ac-
cessoire de travail s'immobilise dés que la vis arrive au ras de
la surface ou que le couple présélectionné est atteint. Dans la
position awy, le limiteur de couple est désactivé, par ex. pour
le percage.

Pour desserrer les vis, choisissez éventuellement un réglage
plus élevé ou réglez le sélecteur de mode sur le symbole awx.

Sélection mécanique de la vitesse

O N’actionnez le sélecteur de vitesse(3) que
quand I’ outil électroportatif est a I’arrét.

Le sélecteur de vitesse (3) permet de présélectionner 2 plages

de vitesse de rotation.

Vitesse | :

Plage de basses vitesses ; pour le vissage ou pour les grands

diamétres de percage.

Vitesse Il :

Plage de hautes vitesses ; pour les petits diamétres de per-

cage.

O Poussez le commutateur de vitesse toujours jusqu’a la bu-
tée. Vous risqueriez d’endommager |'outil électroportatif.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche I'outil électroportatif, actionnez I'in-
terrupteur Marche/Arrét (7) et maintenez-le enfoncé.
L'éclairage de travail LED (9) s'allume dés que I'interrupteur
Marche/Arrét (7) est enfoncé un peu ou complétement. Il per-
met d'éclairer la zone de travail dans les endroits sombres.



L'éclairage de travail (9) s’allume pendant env. 10 secondes
aprés avoir reldché l'interrupteur Marche / Arrét (7).

Réglage de la vitesse de rotation

Il est possible de faire varier en continu la vitesse de rotation
de I'outil électroportatif en exercant plus ou moins de pression
sur l'interrupteur Marche/Arrét (7).

Une légere pression sur l'interrupteur Marche/Arrét (7) pro-
duit une faible vitesse de rotation. Plus |'on exerce de pression,
plus la vitesse de rotation augmente.

Blocage automatique de la broche (Auto-Lock)
Quand l'interrupteur Marche/Arrét (7) n’est pas actionné, la
broche de percage et donc le logement sont bloqués.

Ceci permet de serrer des vis méme quand 'accu est déchar-
gé, autrement dit de se servir de I'outil électroportatif comme
d'un tournevis & main.

Protection contre les surcharges en cas de
surchauffe

Si l'outil électroportatif est utilisé de maniére conforme, tout
risque de surcharge est exclu. En cas de trop forte sollicitation
ou de sortie de la plage de température de fonctionnement, il
y a soit réduction de la puissance, soit arrét automatique de
I'outil électroportatif. L'outil électroportatif se remet & fonction-
ner & pleine puissance dés que la température de fonctionne-
ment repasse dans la plage des températures admissibles.

Indicateur de niveau de charge de I’accu
L'indicateur de niveau de charge de I'accu (8) indique pen-
dant quelques secondes I'état de charge de I'accu lorsque
I'on enfonce complétement ou & moitié I'interrupteur Marche/
Arrét (7). Il consiste en 3 LED vertes.

LED Capacité
3 LED allumées en vert 22/3

2 LED allumées en vert 21/3

1 LED allumée en vert <1/3

1 LED clignotant en vert Réserve

Instructions d’utilisation

O Positionnez I’ outil électroportatif sur la vis/sur
I’écrou seulement lorsqu’il est a I’arrét. Un acces-
soire en rotation risque de glisser.

Aprés avoir travaillé & une petite vitesse pendant une période

relativement longue, faites tourner I'outil électroportatif & vide

au régime maximal pendant une durée de 3 minutes environ
afin de le laisser refroidir.

Lorsque vous percez du métal, n’utilisez que des forets HSS

(HSS=acier & coupe rapide haute performance) sans défauts

et affotés. La gamme d'accessoires Wisrth vous assure la

qualité nécessaire.

Avant de visser des vis de gros diamétre ou trés longues dans

des matériaux durs, il est recommandé d'effectuer un préper-
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cage au diamétre intérieur de filetage sur approximativement
les 2/3 de la longueur de la vis.

Entretien et Service aprés-vente

O Retirez I'accu de I’appareil électroportatif avant
toute intervention (opérations d’entretien/de
maintenance, changement d’ ire, etc.)
ainsi que lors de son transport et rangement. Il y
a sinon risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur l'interrupteur Marche/Arrét.

O Tenez toujours propres I’ outil électroportatif
ainsi que les fentes de ventilation afin d’obtenir
un travail impeccable et sor.

Si 'outil électroportatif venait & tomber en panne malgré tous
les soins apportés & sa fabrication et malgré les contréles mi-
nutieux dont il a fait I'objet, confiez sa réparation & un master
service Wirth.

Pour la France, si vous avez une machine & faire réparer vous
pouvez contacter le Master Service Wiirth France en appelant
au numéro vert : 0800 505 967 (Appel gratuit depuis un
poste fixe).

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativement la réfé-
rence indiquée sur |'étiquette signalétique de I'outil électropor-
tatif.

La liste de piéces de rechange actuelle peut étre consultée sur
Internet, & I'adresse https://pm.wuerth.com/index.php ou ob-
tenue auprés de la filiale Wirth la plus proche.

Garantie légale

Pour cet outil électroportatif Wiirth, nous octroyons une garan-
tie conforme & la législation et aux dispositions nationales en
vigueur, & compter de la date d’achat (la date indiquée sur la
facture ou le bon de livraison faisant foi). Les dommages
constatés sont éliminés soit par livraison d'un nouvel outil, soit
par réparation.

Les dommages résultant d'une usure naturelle, surcharge ou
utilisation non conforme ne sont pas couverts par la garantie.
Les réclamations ne pourront étre acceptées que si |'outil élec-
troportatif est remis & une filiale Wirth, & votre représentant
commercial Wiirth ou & une station de service aprés-vente
Wiirth agréée, sans avoir été démonté.

Les accus Lithium-ion sont soumis & la réglementation relative
au transport de matiéres dangereuses. Pour le transport par
voie routiére, aucune mesure supplémentaire n'a besoin d'étre
prise.
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Lors d'une expédition par un tiers (par ex. fransport aérien ou
entreprise de transport), des mesures spécifiques doivent étre
prises concernant I'emballage et le marquage. Pour la prépa-
ration de I'envoi, faites-vous conseiller par un expert en trans-
port de matiéres dangereuses.

N'expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endomma-
gé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére & ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'embal-
lage. Veuillez également respecter les réglementations supplé-
mentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que
leurs accessoires et emballages doivent étre rap-
portés dans un centre de recyclage respectueux
de I'environnement.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément & la directive européenne 2012/19/UE, les
outils électroportatifs hors d'usage, et conformément & la di-
rective européenne 2006/66/CE, les accus/piles usagés ou
défectueux doivent étre éliminés séparément et étre recyclés
en respectant |'environnement.

Accus/piles :

Li-lon :

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le chapitre
Transport (voir « Transport », Page 35).

(&
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Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para

herramientas eléctricas

BADVERTEN- Lea integramente las adverten-

CIA cias de peligro, las instruccio-
nes, las ilustraciones y las espe-
cificaciones entregadas con esta herramienta eléc-
trica. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
una lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas de
conexién a la red (con cable de red) y a herramientas eléctri-
cas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

O Mantenga el area de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las dreas desordenadas u oscuras pueden pro-
vocar accidentes.

O No utilice herramientas eléctricas en un entorno
con peligro de explosién, en el que se encuen-
tren combustibles liquidos, gases o material en
polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapo-
res.

O Mantenga alejados a los nifios y otras personas
de su puesto de trabajo al emplear la herra-
mienta eléctrica. Una distraccién le puede hacer per-
der el control sobre la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

O El enchufe de la herramienta eléctrica debe co-
rresponder a la toma de corriente utilizada. No
es admisible modificar el enchufe en forma al-
guna. No emplear adaptadores en herramien-
tas eléctricas dotadas con una toma de tierra.
Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas to-
mas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

O Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberias, radiadores, cocinas y refri-
geradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida
eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

O No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia
o a condiciones hUmedas. Existe el peligro de recibir
una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la he-
rramienta eléctrica.

O No abuse del cable de red. No utilice el cable
de red para transportar o colgar la herramienta

eléctrica, ni tire de él para sacar el enchufe de la
toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o
piezas méviles. Los cables de red dafiados o enreda-
dos pueden provocar una descarga eléctrica.

O Al trabajar con la herramienta eléctrica a la in-
temperie utilice solamente cables de prolonga-
ciéon apropiados para su uso al aire libre. La utili-
zacién de un cable de prolongacién adecuado para su
uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

0 Si fuese imprescindible utilizar la herramienta
eléctrica en un entorno himedo, es necesario
conectarla a través de un dispositivo de corrien-
te residual (RCD) de seguridad (fusible diferen-
cial). La aplicacién de un fusible diferencial reduce el ries-
go a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

O Esté atento a lo que hace y emplee sentido co-
mun cuando utilice una herramienta eléctrica.
No utilice la herramienta eléctrica si estuviese
cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido drogas, alcohol o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

O Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccién para los ojos. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si se utiliza un
equipo de proteccién adecuado como una mascarilla anti-
polvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, cas-
co, o protectores auditivos.

0 Evite una puesta en marcha involuntaria. Ase-
gurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de
corriente y/o al montar el acumulador, al reco-
gerla y al transportarla. Sitransporta la herramienta
eléctrica sujetdndola por el interruptor de conexién/desco-
nexién, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta
conectada, ello puede dar lugar a un accidente.

O Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza
rotante puede producir lesiones al poner a funcionar la he-
rramienta eléctrica.

O Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una
base firme y mantenga el equilibrio en todo mo-
mento. Ello le permitird controlar mejor la herramienta
eléctrica en caso de presentarse una situacién inesperada.

O Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecua-
da. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Man-
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tenga su pelo y vestimenta alejados de las pie-
zas maviles. La vestimenta sueltq, el pelo largo y las jo-
yas se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

O Si se proporcionan dispositivos para la cone-
xién de las instalaciones de extracciéon y recogi-
da de polvo, asegurese que éstos estén conecta-
dos y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

O No permita que la familiaridad ganada por el
uso frecuente de herramientas eléctricas lo deje
caer en la complacencia e ignorar las normas de
seguridad de herramientas. Una accién negligente
puede causar lesiones graves en una fraccién de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

O No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utili-
ce la herramienta eléctrica adecuada para su
aplicacién. Con la herramienta eléctrica adecuada po-
drd trabajar mejor y mds seguro dentro del margen de po-
tencia indicado.

O No utilice la herramienta eléctrica si el interrup-
tor esta defectuoso. Las herramientas eléctricas que
no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y de-
ben hacerse reparar.

0 Saque el enchufe de la red y/o retire el acumu-
lador desmontable de la herramienta eléctrica,
antes de realizar un ajuste, cambiar de acceso-
rio o al guardar la herramienta eléctrica. Esta me-
dida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmen-
te la herramienta eléctrica.

0 Guarde las herramientas eléctricas fuera del al-
cance de los nifios. No permita la utilizacién de
la herramienta eléctrica a aquellas personas
que no estén familiarizadas con su uso o que no
hayan leido estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligro-
sas.

O Cuide las herramientas eléctricas y los acceso-
rios. Controle la alineacién de las piezas mévi-
les, rotura de piezas y cualquier otra condicién
que pudiera afectar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica. En caso de daiio, la herra-
mienta eléctrica debe repararse antes de su
uso. Muchos de los accidentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficiente.

O Mantenga los Utiles limpios y afilados. Los tiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar me-
jor.

0 Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,
los utiles, etc. de acuerdo a estas instrucciones,
considerando en ello las condiciones de trabajo
y la tarea a realizar. El uso de herramientas eléctricas
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para trabaijos diferentes de aquellos para los que han sido
concebidas puede resultar peligroso.

O Mantenga las empuiiaduras y las superficies de
las empuiaduras secas, limpias y libres de acei-
te y grasa. las empuiiaduras y las superficies de las em-
pufiaduras resbaladizas no permiten un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones imprevis-
tas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas

accionadas por acumulad

O Solamente recargar los acumuladores con los
cargadores especificados por el fabricante. Exis-
te un riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores
de un tipo diferente al previsto para el cargador.

O Utilice las herramientas eléctricas sélo con los
acumuladores especificamente designados. El
uso de ofro tipo de acumuladores puede provocar dafios e
incluso un incendio.

O Si no utiliza el acumulador, guérdelo separado
de objetos metdlicos, como clips de papel, mo-
nedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metdlicos pequeiios que pudieran puentear sus
contactos. El corfocircuito de los contactos del acumula-
dor puede causar quemaduras o un incendio.

O La utilizacién inadecuada del acumulador pue-
de provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con él. En caso de un contacto accidental, enjua-
gar el drea afectada con abundante agua. En
caso de un contacto con los ojos, recurra ade-
mads inmediatamente a ayuda médica. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

O No emplee acumuladores o Utiles dafiados o
modificados. Los acumuladores dafiados o modificados
pueden comportarse en forma imprevisible y producir un
fuego, explosién o peligro de lesién.

O No exponga un paquete de baterias o una he-
rramienta eléctrica al fuego o a una temperatu-
ra demasiado alta. La exposicién al fuego o a tempe-
raturas sobre 130 °C puede causar una explosién.

O Siga todas las instrucciones para la carga y no
cargue nunca el acumulador o la herramienta
eléctrica a una temperatura fuera del margen
correspondiente especificado en las instruccio-
nes. Una carga inadecuada o a temperaturas fuera del
margen especificado puede dafar el acumulador y aumen-
tar el riesgo de incendio.

Servicio

0 Unicamente deje reparar su herramienta eléctri-
ca por un experto cudlificado, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. So-



lamente asi se mantiene la seguridad de la herramienta
eléctrica.

O No repare los acumuladores dafiados. El entrete-
nimiento de los acumuladores sélo debe ser realizado por
el fabricante o un servicio técnico autorizado.

Indicaciones de seguridad para
taladradoras y atornilladoras

0 Utilice el(los) mango(s) auxiliar(es), si se sumi-
nistra(n) con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones personales.

O Sujete la herramienta eléctrica por las superfi-
cies de agarre aisladas al realizar trabajos en
los que el accesorio de corte o el portadtiles
pueda entrar en contacto con conductores eléc-
tricos ocultos. En el caso del contacto del accesorio de
corte o portadtiles con conductores "bajo tensién", las par-
tes metdlicas expuestas de la herramienta eléctrica pueden
quedar "bajo tensién" y dar al operador una descarga
eléctrica.

O Desconecte inmediatamente la herramienta
eléctrica en caso de bloquearse el util. Esté pre-
parado para los momentos de alta reaccién que
causa un contragolpe. El itil se bloqueq, si se sobre-
carga la herramienta eléctrica o se ladea en la pieza de
trabajo a labrar.

0O Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo
fijada con unos dispositivos de sujecién, o en un tornillo de
banco, se mantiene sujeta de forma mucho mds segura
que con la mano.

O Utilice unos aparatos de exploracién adecua-
dos para detectar conductores o tuberias ocul-
tas, o consulte a sus compaiiias abastecedoras.
El contacto con conductores eléctricos puede provocar un
incendio o una electrocucién. Al dafar una tuberia de gas
puede producirse una explosién. La perforacién de una tu-
beria de agua puede causar dafios materiales.

0 Espere a que se haya detenido la herramienta
eléctrica antes de depositarla. El itil puede engan-
charse y hacerle perder el control sobre la herramienta
eléctrica.

O En caso de dafio y uso inapropiado del acumu-
lador pueden emanar vapores. El acumulador
se puede quemar o explotar. En tal caso, busque un
entorno con aire fresco y acuda a un médico si nota moles-
tias. Los vapores pueden llegar a irritar las vias respirato-
rias.

O No intente abrir el acumulador. Podria provocar un
cortocircuito.

0 Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. cla-
vos o destornilladores, o por influjo de fuerza
exterior se puede daiiar el acumulador. Se puede
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generar un corfocircuito interno y el acumulador puede ar-
der, humear, explotar o sobrecalentarse.

O Utilice el acumulador Unicamente en productos
del fabricante. Solamente asi queda protegido el acu-
mulador contra una sobrecarga peligrosa.

[ > Proteja la bateria del calor excesivo,
O ademas de, p. ej., una exposicién pro-
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;"_.4.1 agua o la humedad. Existe riesgo de explo-

sién y cortocircuito.

Descripcion del producto y

servicio

Lea integramente estas indicaciones de
seguridad e instrucciones. Las faltas de
observacién de las indicaciones de seguridad y
de las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacién reglamentaria

La herramienta eléctrica estd destinada para enroscar y soltar
tornillos asi como para taladrar en madera, metal y pldstico.

La herramienta eléctrica se puede utilizar con un suplemento
angular (BS12-WB), un suplemento excéntrico (BS12-

EV 1/4"), un suplemento de sujecién de puntas recambiables
de destornillador (BS12-BV 1/4") o un suplemento portabro-
cas (BS12-SB 10).

La responsabilidad por dafios derivados de una utilizacién no
reglamentaria corre a cargo del usuario.

Componentes principales

La numeracién de los componentes esté referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la pdgina ilustrada.

(1)  Alojamiento del dtil

(2) Anillo de ajuste para preseleccién del par

(3) Selector de velocidad

(4) Tecla de desenclavamiento del acumulador (2x)
(5) Acumulador

(6) Selector de sentido de giro

(7) Interruptor de conexién/desconexién

(8) Indicador del estado de carga del acumulador
(9) Luz de trabajo

(10) Suplemento portadtiles BS12-BV 1/4"

(11) Suplemento portabrocas BS12-SB 10°

(12) Suplemento excéntrico BS12-EV 1/4"

(13) Suplemento angular BS12-WB®



(14) Anillo de fijacién

(15) Empufiadura (zona de agarre aisladal)
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(16) Portapuntas recambiables universal®

a) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden
al material que se adjunta de serie. La gama comple-
: Py "

tade ios op sed en nuestro pro-
grama de accesorios.

Datos técnicos

Atornilladora ta- BS 12-A MULTI
ladradora accio-

nada por acumu-

lador

Ndmero de articulo 5700 131 000
Tensién nominal V= 12
Nomero de revoluciones en vacio®

- l.a velocidad min” 0-400
- 2.avelocidad min’ 0-1300
méx. par de atornilla- Nm 15?
do duro/blando se-

gon ISO 5393

Par mdx. en unidn ri- Nm 30
gida segin ISO

5393

@ max. de taladro (1.a / 2.a marcha)

- Madera mm 19
- Acero mm 10
@ méx. de tornillos mm 7
Alojamiento del otil 6,35 (V4")
Peso segin EPTA-Pro- ka 0,8-1,1%
cedure 01:2014°

Temperatura ambien-  °CD 0..+35
te recomendada du-

rante la carga

Temperatura ambien- °CD -20 ... +50
te permitida durante

el funcionamiento® y

en el almacenamiento

Acumuladores reco- LHON 12 V/2,0 Ah
mendados

Cargadores recomen- AL 40-1
dados

5700 121 002(5700 121 001

BS12-BV
1/a"

BS12-SB 10 BS12-EV

1/a"

BS12-WB

5700 121 004 (5700 121 003

6,35 (4") 1-10 6,35 (4") 6,35 (4")
0,1 0,2 0,3 0,3

A) Medido a 20-25 °C con acumulador LIION 12 V/2,0 Ah
B) dependiente del acumulador utilizado

C) potencia limitada a temperaturas <0 °C

40



w WURTH

Informacién sobre ruidos y vibraciones

BS 12-A MULTI‘ BS12-BV

BS1 2-53‘

BS12-EV| BS12-WB
10

1/4" 1/4"

Valores de emisién de ruido determinados segin EN 60745-2-1 para el suplemento BS12-SB 10.
Valores de emisién de ruido determinados segin EN 62841-2-2 para los suplementos restantes aqui enumerados.
El nivel de ruido valorado con A de la herramienta eléctrica asciende tipicamente a:

Nivel de presién sonora dB(A)
Nivel de potencia acistica dB(A)
Inseguridad K dB

iLlevar orejeras!

79
80
3

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres direcciones) e inseguridad K determinados segin EN 60745-2-1

para el suplemento BS12-SB 10.

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres direcciones) e inseguridad K determinados segin EN 62841-2-2

para los suplementos restantes aqui enumerados.

Taladrado en metal:

a, m/s’
K m/s*
Tornillos:

a, m/s’
K m/s’

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segin un
procedimiento de medicién normalizado y pueden servir co-
mo base de comparacién con otras herramientas eléctricas.
También son adecuados para estimar provisionalmente la
emisién de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibraciones
y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes si la
herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con
Utiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fuese defi-
ciente. Ello puede suponer un aumento drdstico de la emisién
de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones y
de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiempos
en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en fun-
cionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede su-
poner una disminucién drdstica de las emisiones de vibracio-
nes y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacién de las secuencias de
trabajo.

<2,5 . . . .
1,5 - - : :

<25 . . . .
1,5 - - - -

Carga del acumulador

O Utilice Unicamente los cargadores que se enu-
meran en los datos técnicos. Solamente estos carga-
dores han sido especialmente adaptados a los acumulado-
res de iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacién: El acumulador se suministra parcialmente carga-

do. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,

antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

El acumulador de iones de litio puede recargarse siempre que

se quiera, sin que ello merme su vida Gtil. Una interrupcién del

proceso de carga no afecta al acumulador.

El acumulador de iones de litio estd protegido contra descar-

ga total gracias al sistema de proteccién electrénica de cel-

das "Electronic Cell Protection (ECP)". Si el acumulador estd
descargado, un circuito de proteccién se encarga de desco-
nectar la herramienta eléctrica. El dtil deja de moverse.

O En caso de una desconexién automadtica de la
herramienta eléctrica no mantenga accionado
el interruptor de conexién/desconexién. El acu-
mulador podria dafarse.

Retirar el acumulador (ver figura A)

Para la extraccién del acumulador (5), presione la tecla de
desenclavamiento (4) y tire hacia abajo el acumulador de la
herramienta eléctrica. No proceda con brusquedad.
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Cambio de atil

O Desmonte el acumulador antes de manipular la
herramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimien-
to, cambio de Util, etc.) asi como al transportar-
la y guardarla. En caso contrario podria accidentarse
al accionar fortuitamente el interruptor de conexién/desco-
nexién.

Colocar el util (ver figura B)
Introduzca el 6til hasta el tope en el alojamiento (1).

Montaje del suplemento (ver figura C)

Retire el util.

Introduzca el suplemento en el alojamiento (1). Gire el anillo
de fijacién (14), hasta que encastre de forma audible.

Colocar el util en el suplemento BS12-EV 1/4",
BS12-BV 1/4" (ver figura D)

Introduzca el dfil hasta el tope en el alojamiento (1). El dtil se
sujeta con imanes en el alojamiento.

BS12-SB 10 (ver figura E)

Abra el suplemento portabrocas (11) girdndolo en el sentido
de giro @, hasta que se pueda colocar el dtil. Coloque el dtil.
Gire vigorosamente el manguito del suplemento portabrocas
(11) en sentido de giro @ con la mano. El portabrocas se
bloquea asi automdticamente.

Girar el suplemento (ver figura F)

Retire el suplemento bloqueado aprox. 5 mm de la herramien-
ta eléctrica. Gire el suplemento a la posicién deseada y suél-
telo a continuacién.

Desmontar el suplemento (ver figura G)
Retire el Util.

Desenclave el suplemento en direccién o y retirelo del alo-
jamiento (1).

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y metales,
puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspiracién
de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las perso-
nas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermedades res-
piratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-
rados como cancerigenos, especialmente en combinacién con
los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos, con-
servantes de la madera). Los materiales que contengan
amianto solamente deberdn ser procesados por especialistas.
- A ser posible utilice un equipo para aspiracién de polvo
apropiado para el material a trabaijar.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
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- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de la
clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los mate-

riales a trabajar.

O Evite acumulaciones de polvo en el puesto de
trabajo. Los materiales en polvo se pueden inflamar facil-
mente.

Operacion

Montaje del acumulador

Indicacién: La utilizacién de acumuladores no adecuados
para su herramienta eléctrica puede causar un funcionamien-
to anémalo o un dafio a la herramienta eléctrica.

Colocar el selector de sentido de giro (6) en el centro, para
evitar una conexién involuntaria. Coloque el acumulador (5)
cargado en la empuiadura, hasta que encastre perceptible-
mente y quede enrasado en la empufadura.

Ajustar el sentido de giro (ver figura H)

O Accione el selector de sentido de giro (6) sélo
con la herramienta eléctrica en reposo.

Con el selector de sentido de giro (6) puede modificar el sen-

tido de giro de la herramienta eléctrica. Sin embargo, esto no

es posible con el interruptor de conexién/desconexién (7)

presionado.

Rotacién a la derecha: Para taladrar y enroscar tornillos,

presione el selector de sentido de giro (6) hacia la izquierda

hasta el tope.

Giro a la izquierda: Para soltar o desenroscar tomillos y

tuercas presione el selector de sentido de giro (6) hacia la de-

recha, hasta el tope.

Preseleccion del par de giro

Con el anillo de ajuste para preseleccién de par (2) puede
preseleccionar el par de giro necesario en 15 escalones. En
el caso de un ajuste correcto, la herramienta eléctrica se para
tan pronto se ha enroscado a ras el tornillo en el material o se
ha alcanzado el par de giro ajustado. En la posicidén aw estd
desactivado el acoplamiento tipo carraca, p. ej. para tala-
drar.

Al desenroscar tornillos, seleccione eventualmente un ajuste
més elevado o elija la posicién del simbolo aw.

Cal 'y I )

d mecanico
O Accione el selector de velocidad (3) sélo con la
herramienta eléctrica en reposo.

de v

Con el selector de velocidad (3) se pueden preseleccionar 2
margenes de revoluciones.

Velocidad I:



Campo de baijas revoluciones; para atornillar o realizar perfo-

raciones grandes.

Velocidad II:

Campo de altas revoluciones; para perforaciones pequefias.

O Siempre empuije hasta el tope el selector de velocidad. En
caso contrario podria dafiarse la herramienta eléctrica.

Conexién/desconexién

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica, ac-
cionar y mantener en esa posicién el interruptor de conexién/
desconexién (7).

La luz de trabajo (9) se enciende con el interruptor de cone-
xién/desconexién (7) leve o totalmente oprimido y posibilita
la iluminacién de la zona de trabajo con condiciones de luz
desfavorables.

La luz de trabajo (9) queda encendida tras soltar el interrup-
tor de conexién/desconexién (7) adn aprox. 10 segundos.

Ajuste de las revoluciones

El ndmero de revoluciones de la herramienta eléctrica conec-
tada lo puede regular de modo continuo, segin la presién
ejercida sobre el interruptor de conexién/desconexién (7).
Una leve presién sobre el interruptor de conexién/descone-
xién (7) origina un ndmero de revoluciones bajo. Incremen-
tando paulatinamente la presién van aumentando las revolu-
ciones en igual medida.

Retencién automadtica del husillo (Auto-Lock)
Cuando el interruptor de conexién/desconexién (7) no estd
presionado, el husillo de taladrar y asi el portadtiles estan blo-
queados.

Esto permite enroscar tornillos a mano si el acumulador estu-
viese descargado o emplear la herramienta eléctrica como
destornillador.

Proteccién contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si se realiza
un uso apropiado y conforme a lo descrito. En el caso de una
carga pronunciada o al abandonar el margen admisible de
temperatura de servicio, se reduce la potencia suministrada o
se desconecta la herramienta eléctrica. La herramienta eléctri-
ca funciona de nuevo con plena potencia de suministro recién
tras alcanzar la temperatura de servicio admisible.

Indicador del estado de carga del acumulador

El indicador de estado de carga del acumulador (8) indica,
con la tecla de conexién/desconexién (7) presionada hasta
la mitad o totalmente, durante unos segundos el estado de
carga del acumulador y consta de 3 LEDs verdes.

Diodo luminoso (LED) Capacidad
3 LED verde encendido 22/3
2 LED verdes encendidos 21/3
1 LED verde encendido <1/3
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Diodo luminoso (LED) Capacidad

1 LED verde intermitente Reserva

Instrucciones de trabajo

O Solamente aplique la herramienta eléctrica des-
conectada contra la tuerca o tornillo. Los dtiles en
rotacién pueden resbalar.

Tras un trabajo prolongado con pequefio nimero de revolu-
ciones, deberia dejar funcionar herramienta eléctrica durante
aprox. 3 minuto con méximo nimero de revoluciones en vacio
para el enfriamiento.

Cuando taladre en metal, use solo brocas HSS dfiladas y per-
fectas (HSS=Acero de alta velocidad). La calidad correspon-
diente la garantiza el programa de accesorios Wirth.

Antes de enroscar tornillos grandes y largos en materiales du-
ros deberd taladrarse un agujero con el didmetro del nicleo
de la rosca a una profundidad aprox. correspondiente a 2/3
de la longitud del tornillo.

Mantenimiento y servicio

d

o0 D ite el acumul antes de manipular la
herramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimien-
to, cambio de util, etc.) asi como al transportar-
la y guardarla. En caso contrario podria accidentarse
al accionar fortuitamente el interruptor de conexién/desco-
nexion.

m]

Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las
rejillas de refrigeracién para trabajar con efica-
cia y seguridad.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacién y con-
trol, la herramienta eléctrica llegara a averiarse, la reparacién
deberd encargarse a un servicio técnico Wirth master.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el nimero de referencia que figura en la
placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

La actual lista de piezas de repuesto de esta herramienta eléc-
trica puede verse en el internet bajo
https://pm.wuerth.com/index.php o pedir de la sucursal
Wiirth mds cercana.

Para esta herramienta eléctrica Wiirth concedemos una go-
rantia a partir de la fecha de compra (comprobacién median-
te factura o albardn de entrega) segin las disposiciones lega-
les especificas de cada pais. Los dafios ocasionados se elimi-
nan por reposicién o reparacion.

No quedan cubiertos por la garantia los dafios ocasionados
por desgaste natural, sobrecarga o manejo inadecuado.


https://pm.wuerth.com/index.php

Las reclamaciones solamente podrdan tenerse en cuenta si Ud.
entrega la herramienta eléctrica, sin desmontar, a un estable-
cimiento Wiirth, al personal del Servicio Exterior Técnico
Wiirth, o a un servicio técnico oficial para herramientas eléc-
tricas Wirth.

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan sujetos
a los requerimientos estipulados en la legislacién sobre mer-
cancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser transporta-
dos por carretera por el usuario sin mds imposiciones.

En el envio por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacién. En este caso de-
berd recurrirse a los servicios de un experto en mercancias pe-
ligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no estd dafia-
da. Si los contactos no van protegidos cibralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las pres-
cripciones adicionales que pudieran existir al respecto en su
pais.

Las herramientas eléctricas, acumuladores, acce-
sorios y embalajes deberdn someterse a un pro-

ceso de recuperacién que respete el medio am-

biente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basural

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi como los acumula-
dores/pilas defectuosos o agotados deberén coleccionarse
por separado para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico se-
gun las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Acumuladores/pilas:
lones de

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transporte
(ver "Transporte", Pagina 44).
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D Instrucées de seguranca

Instrucées gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacdes de seguranca,
instrucdes, ilustracdes e especificacdes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucdes
apresentadas abaixo poderd resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucées
para futura referéncia.
O termo "ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas
indicaces de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas
operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a
ferramentas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo

de rede).

Seguranca da érea de trabalho

O Mantenha a sua dérea de trabalho sempre limpa
e bem iluminada. Desordem ou dreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

O Néo trabalhar com a ferramenta eléctrica em
dreas com risco de exploséo, nas quais se
encontrem liquidos, gases ou pés inflamaveis.
Ferramentas eléctricas produzem faiscas, que podem
inflamar pés ou vapores.

O Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizacdo. No
caso de distracc@o é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

0 A ficha de conexéao da ferramenta eléctrica
deve caber na tomada. A ficha néao deve ser
modificada de maneira alguma. Néo utilizar
uma ficha de adaptacéo junto com ferramentas
eléctricas protegidas por ligacao a terra. Fichas
ndo modificadas e tomadas apropriadas reduzem o risco
de um choque eléctrico.

0 Evitar que o corpo possa entrar em contacto
com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogdes e frigorificos. Hd um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado & terra.

O Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltracdo de dgua numa ferramenta
eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

O Néo devera utilizar o cabo para outras
finalidades. Nunca utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
penduré-la, nem para puxar a ficha da

tomada. Manter o cabo afastado do calor, do
dleo, de arestas afiadas ou de pecas em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados
aumentam o risco de um choque eléctrico.

O Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao
ar livre, sé devera utilizar cabos de extenséo
apropriados para areas exteriores. A utilizacdo
de um cabo de extensdo apropriado para dreas exteriores
reduz o risco de um choque eléctrico.

O Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em éreas humidas, devera
ser utilizado um disjuntor de corrente de
avaria. A utilizacdo de um disjuntor de corrente de
avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

O Esteja atento, observe o que esta a fazer e
tenha prudéncia ao trabalhar com a ferramenta
eléctrica. Nao utilizar uma ferramenta eléctrica
quando estiver fatigado ou sob a influéncia de
drogas, dlcool ou medicamentos. Um momento de
descuido ao utilizar a ferramenta eléctrica, pode levar a
lesées graves.

O Utilizar equipamento de proteccao individual.
Utilizar sempre éculos de proteccéo. A utilizacéo
de equipamento de proteccdo pessoal, como mdscara de
proteccdo contra pd, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou proteccdo
auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

O Evitar uma colocacéo em funcionamento
involuntdria. Assegure-se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecté-la a
alimentacéo de rede e/ou ao acumulador,
antes de levanta-la ou de transporté-la. Se tiver o
dedo no interruptor ao fransportar a ferramenta eléctrica
ou se o aparelho for conectado & alimentacdo de rede
enquanto estiver ligado, poder&o ocorrer acidentes.

O Remover ferramentas de ajuste ou chaves de
boca antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma
ferramenta ou chave que se encontre numa parte do
aparelho em movimento pode levar a lesdes.

O Evite uma posicéo anormal. Mantenha uma
posicéio firme e mantenha sempre o equilibrio.
Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica
em situacdes inesperadas.

O Usar roupa apropriada. Né&o usar roupa larga
nem jéias. Mantenha os cabelos e roupas
afastados de pecas em movimento. Roupas
frouxas, cabelos longos ou j6ias podem ser agarrados por
pecas em movimento.
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O Se for possivel montar dispositivos de
aspiracdo ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados correctamente.
A utilizacdo de uma aspiracdo de pé pode reduzir o
perigo devido ao pé.

O Néo deixe que a familiaridade resultante de
uma utilizacéo frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore
os principios de seguranca da ferramenta. Uma
acg¢do descuidada pode causar ferimentos graves numa
fraccdo de segundo.

Utilizacéo e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

O Néo sobrecarregue a ferramenta eléctrica.
Utilize a ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro trabalhar com a
ferramenta eléctrica apropriada na drea de poténcia
indicada.

O Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

O Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes na ferramenta eléctrica, de substituir
acessérios ou de guardar as ferramentas
eléctricas. Esta medida de seguranca evita o arranque
involuntdrio da ferramenta eléctrica.

0 Guardar ferramentas eléctricas néo utilizadas
fora do alcance de criancas e n@o permitir que
as pessoas que néo estejam familiarizadas com
o aparelho ou que né&o tenham lido estas
instrucdes utilizem o aparelho. Ferramentas
eléctricas séo perigosas se forem utilizadas por pessoas
inexperientes.

O Tratar a ferramenta eléctrica e os acessérios
com cuidado. Controlar se as partes méveis do
aparelho funcionam perfeitamente e néo
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas
antes da utilizac@o. Muitos acidentes tém como causa,
a manutencdo insuficiente de ferramentas eléctricas.

O Manter as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e
com cantos de corte afiados emperram com menos
frequéncia e podem ser conduzidas com maior facilidade.

0 Utilizar a ferramenta eléctrica, acessérios,
ferramentas de aplicacéo, etc. conforme estas
instrucdes. Considerar as condicées de trabalho
e a tarefa a ser executada. A utilizagdo de
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ferramentas eléctricas para outras tarefas a ndo ser as
aplicacdes previstas, pode levar a situacdes perigosas.

O Mantenha os punhos e as superficies de agarrar
secas, limpas e livres de éleo e massa
consistente. Punhos e superficies de agarrar
escorregadias ndo permitem o manuseio e controle
seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.

Manuseio e utilizacéo cuidadosos de ferramentas

com acumuladores

O Sé carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de
incéndio se um carregador apropriado para um certo tipo
de acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros fipos.

O Sé utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a lesées e perigo de incéndio.

O Manter o acumulador que néo esta sendo
utilizado afastado de clipes, moedas, chaves,
parafusos ou outros pequenos objectos

talicos que p n causar um curto-circuito
dos contactos. Um curfo-circuito entre os contactos do
acumulador pode ter como consequéncia queimaduras ou
fogo.

O No caso de aplicacéo incorrecta pode vazar
liquido do acumulador. Evitar o contacto. No
caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, também devera
consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritacdes da pele ou a
queimaduras.

O Néo use um acumulador ou uma ferramenta
danificada ou modificada. Os acumuladores
danificados ou modificados exibem um comportamento
imprevisivel podendo causar incéndio, exploséo ou risco
de lesdo.

O Néo exponha o acumulador ou a ferramenta
ao fogo ou temperatura excessiva. A exposicio
ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C pode causar
explosdo.

0 Siga todas as instrucdes de carregamento e néo
carregue o acumulador ou a ferramenta fora
da faixa de temperatura especificada no
manual de instrucdes. Carregar indevidamente ou em
temperaturas fora da faixa especificada pode danificar o
acumulador e aumentar o risco de incéndio.

Servico

O Sé permita que o seu aparelho seja reparado
por pessoal especializado e qualificado e sé
com pecas de reposicéo originais. Desta forma é
assegurado o funcionamento seguro do aparelho.



O Nunca tente reparar acumuladores
danificados. A reparacdo de acumuladores deve ser
realizada apenas pelo fabricante ou agentes de
assisténcia autorizados.

Indicacées de seguranca para berbequins

e aparafusadoras

0 Use o(s) punho(s) auxiliar(es), caso seja(m)
fornecido(s) com a ferramenta. A perda de controlo
pode resultar em ferimentos pessoais.

O Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacéo
onde o acessério de corte ou elemento de
fixacdo possam entrar em contacto com cabos
escondidos. Se o acessério de corte ou os elementos de
fixacdo entrarem em contacto com um cabo "sob tenséo",
as partes metdlicas expostas da ferramenta elétrica ficam
"sob tensé&o" e podem produzir um choque elétrico.

O Desligue a ferramenta de imediato se a
ferramenta de trabalho encravar. Esteja atento
aos bindrios de reacéo que podem dar origem
a contragolpes. O acessério acopldvel fica encravado
se a ferramenta elétrica for sobrecarregada ou se ficar
emperrada na peca a ser trabalhada.

O Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada estd mais firme do que segurada com a méo.

0 Utilizar detetores apropriados, para encontrar
cabos escondidos, ou consulte a companhia
elétrica local. O contacto com cabos elétricos pode
provocar fogo e choques elétricos. Danos em tubos de gds
podem levar & explosdo. A infiltracdo num cano de d4gua
provoca danos materiais.

O Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A
ferramenta de aplicacdio pode emperrar e levar & perda
de controlo sobre a ferramenta elétrica.

0 Em caso de danos e de utilizacéo incorreta da
bateria, podem escapar vapores. A bateria
pode incendiar-se ou explodir. Areje o espaco e
procure assisténcia médica no caso de apresentar queixas.
E possivel que os vapores irritem as vias respiratérias.

O Néo abrir o acumulador. Ha risco de um curto-
circuito.

O Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou
chaves de fendas, assim como o efeito de forcas
externas podem danificar o acumulador. Podem
causar um curto-circuito interno e o acumulador pode ficar
queimado, deitar fumo, explodir ou sobreaquecer.

0 Use a bateria apenas em produtos do
fabricante. S6 assim é que a bateria é protegida contra
sobrecarga perigosa.
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Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente

Cop)

4 radiacdo solar, fogo, sujidade, agua e
}"_.4.1 humidade. H4 risco de exploséo ou de um

curto-circuito.

Descricdo do produto e do

servico

Leia todas as instrucdes de seguranca
e instrucdes. A inobservancia das instrucées
de seguranca e das instrucées pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrucdes.

Utilizacdo adequada

A ferramenta elétrica destina-se a apertar e desapertar
parafusos e a perfurar em madeira, metal e pléstico.

A ferramenta elétrica pode ser usada com um adaptador
angular (BS12-WB), adaptador excéntrico (BS12-EV 1/4"),
adaptador porta-bits (BS12-BV 1/4") e adaptador de bucha
(BS12-B 10).

O utilizador é responsdvel por danos devido a utilizacéo ndo
conforme &s disposices.

Componentes ilustrados

A numeracéo dos componentes ilustrados refere-se &
apresentacdo da ferramenta elétrica na pagina de esquemas.

(1) Encabadouro

(2) Anel de ajuste da pré-selecéo do bindrio
(3) Seletor de velocidade

(4) Tecla de desbloqueio da bateria (2x)
(5) Bateria

(6) Comutador do sentido de rotacéo

(7) Interruptor de ligar/desligar

(8) Indicador do nivel de carga da bateria
(9) Luz de trabalho

(10) Adaptador porta-bits BS12-BV 1/4"
(11) Adaptador de bucha BS12-SB 10°
(12) Adaptador excéntrico BS12-EV 1/4"
(13) Adaptador angular BS12-WB®

(14) Anel de fixacdo

(15) Punho (superficie do punho isolada)



(16) Porta-bits universal®
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a) Acessérios apresentados ou descritos néio pertencem
ao volume de fornecimento padréo. Todos os
acessérios encontram-se no nosso programa de
acessoérios.

Berbequim/
aparafusador
sem fio

Nomero de produto
Tens@o nominal V=

~ . A
N.° de rotacdes em vazio”

- 1.%velocidade r.p.m.
- 2.° velocidade r.p.m.
méx. bindrio de Nm
aparafusamento em

materiais macios

conforme 1SO 5393

méx. bindrio de Nm

aparafusamento em
materiais duros

conforme 1SO 5393

Dados técnicos

BS 12-A MULTI

5700 131 000
12

0-400

0-1300
15"

30

@ méx. de perfuracéo (1.%/2.% velocidade)

- Madeira mm
- Aco mm
@ méximo do mm
parafuso

Encabadouro

Peso conforme EPTA- kg
Procedure 01:2014"
Temperatura °C
ambiente

recomendada

durante o

carregamento

Temperatura “C

ambiente admissivel
em funcionamento® e
durante o
armazenamento

Baterias
recomendadas

Carregadores
recomendados

19
10

7

6,35 (")
0,8-1,1¢
0..+35
-20 ... +50

LHON 12 V/2,0 Ah

AL 40-LI

A) Medido a 20-25 °C com bateria LI-ION 12 V/2,0 Ah

B) dependendo da bateria utilizada

C) poténcia limitada com temperaturas <0 °C
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BS12-BV
1/a"

5700 121 002

6,35 (4")
0,1

BS12-SB 10

5700121 001

1-10
0,2

BS12-EV
1/a"
5700 121 004

6,35 (4")
0,3

BS12-WB

5700 121 003

6,35 (")
0,3
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Informacéo sobre ruidos/vibracées

BS 12-A MULTI‘ BS12-BV

BS12-SB
10

BS1 2-EV‘ BS12-WB ‘

1/4" 1/4"

Os valores de emissdo de ruido foram determinados de acordo com EN 60745-2-1 para o adaptador BS12-SB 10.
Os valores de emisséo de ruido foram determinados de acordo com EN 62841-2-2 para os restantes adaptadores aqui

listados.

Normalmente, o nivel sonoro de classe A da ferramenta elétrica compreende:

Nivel de pressdo acustica dB(A)
Nivel da poténcia acistica dB(A)
Incerteza K dB

Utilizar protecéo auditiva!

79
80
3

Valores totais de vibracdo a, (soma dos vetores das trés direcdes) e incerteza K determinados segundo EN 60745-2-1 para o

adaptador BS12-SB 10.

Valores totais de vibracdo a, (soma dos vetores das trés direcdes) e incerteza K determinados segundo EN 62841-2-2 para

os restantes adaptadores aqui listados.

Furar metal:
a, m/s’
K m/s’
Aparafusar:
a, m/s’
K m/s

O nivel de vibracées indicado nestas instrucées e o valor de
emissdes sonoras foram medidos de acordo com um processo
de medicéo normalizado e podem ser utilizados para a
comparacdo de ferramentas elétricas. Também séo
adequados para uma avaliacdo proviséria das emissdes
sonoras e de vibragdes.

O nivel de vibragées indicado e o valor de emissées sonoras
representam as aplicacdes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicacées,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencéo
insuficiente, é possivel que o nivel de vibracdes e de emissées
sonoras seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a
emissdo sonora e de vibracdes para o periodo completo de
trabalho.

Para uma estimacéo exata da emissdo sonora e de vibracdes,
também deveriam ser considerados os periodos nos quais o
aparelho estd desligado ou funciona, mas ndo estd sendo
utilizado. Isto pode reduzir a emisséo sonora e de vibracées
durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverdo ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragées, como por exemplo: manutenc@o de ferramentas
elétricas e acessérios, manter as m@os quentes e organizacdo
dos processos de trabalho.

<25 2 2 2 2
1,5 - - - -

<2,5 . . . .
1,5 - - : :

O Utilize apenas os carregadores listados nos
dados técnicos. Sé estes carregadores s@o apropriados
para as baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta
elétrica.

Nota: A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para

assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria devera

ser carregada completamente no carregador antes da
primeira utilizacgo.

A bateria de litio pode ser carregada a qualquer altura, sem

que a sua vida Util seja reduzida. Uma interrupeéo do

processo de carga ndo danifica a bateria.

O acumulador de ides de litio esta protegido contra descarga

completa pelo sistema "Electronic Cell Protection (ECP)". A

ferramenta elétrica é desligada através de um disjuntor de

protecéo, logo que o acumulador estiver descarregado. A

ferramenta de trabalho né&o se movimenta mais.

O Néo continuar a premir o interruptor de ligar/
desligar apés o desligamento automadtico da
ferramenta elétrica. A bateria pode ser danificada.

Retirar a bateria (ver figura A)

Para retirar a bateria (5) pressione a tecla de desbloqueio
(4) e puxe a bateria para baixo para a refirar da ferramenta
elétrica. Nao empregue forca.
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O A bateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex.
manutencdo, troca de ferramenta etc.) e antes
de transportar ou de armazenar a mesma. Ha
perigo de ferimentos se o interruptor de ligar/desligar for
acionado involuntariamente.

Introduzir a ferramenta de trabalho (ver figura B)
Introduza a ferramenta de trabalho até ao batente no encaixe

(1).

Montar o adaptador (ver figura C)

Retire o acessdrio.

Insira o adaptador no encaixe (1). Rode o anel de fixagdo
(14), até este encaixar de forma audivel.

Introduza a ferramenta de trabalho no adaptador
BS12-EV 1/4", BS12-BV 1/4" (ver figura D)

Introduza a ferramenta de trabalho até ao batente no encaixe
(1). A ferramenta de trabalho é segurada através de um iman
no encaixe.

BS12-SB 10 (ver figura E)

Abra o adaptador de bucha (11) rodando no sentido de
rotacdo @, até ser possivel inserir a ferramenta de trabalho.
Introduza a ferramenta de trabalho.

Aperte bem & méo a bucha do adaptador de bucha (11) no
sentido de rotacdo @. A bucha fica assim automaticamente
bloqueada.

Rodar o adaptador (ver figura F)

Afaste o adaptador bloqueado cerca de 5 mm da ferramenta
elétrica. Rode o adaptador para a posicdo desejada e depois
solte-o.

Desmontar o adaptador (ver figura G)
Retire o acessério.

Desbloqueie o adaptador no sentido Wﬁ e puxe-o do
encaixe (1) para fora.

Aspiracéo de pé/de aparas

Pés de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos & satde. O contacto ou a inalagdo dos pés pode
provocar reacdes alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratérias do utilizador ou das pessoas que se encontrem
por perto.

Certos pés, como por exemplo pé de carvalho e faia séo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substdncias para o tratamento de
madeiras (cromato, produtos de protecéo da madeira).
Material que contém asbesto sé deve ser processado por
pessoal especializado.
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- Se possivel deverd usar um dispositivo de aspiracdo de pé
apropriado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

- E recomenddvel usar uma méscara de protecéo
respiratéria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

O Evite a acumulacéio de pé no local de trabalho.
Pés podem entrar levemente em ignicdo.

Funcionamento

Colocar a bateria

Nota: A utilizacdo de baterias ndo indicadas para a sua
ferramenta elétrica pode causar falhas de funcionamento ou
danos na ferramenta elétrica.

Coloque o comutador do sentido de rotagdo (6) no centro
para evitar um ligamento inadvertido. Coloque a bateria
carregada (5) no punho até esta encaixar de forma audivel e
ficar & face com o punho.

Ajustar o sentido de rotacéo (ver figura H)

O Acione o comutador do sentido de rotacéo (6)
apenas com a ferramenta elétrica parada.

Com o comutador de sentido de rotacéo (6) é possivel

alterar o sentido de rotagéo da ferramenta elétrica. Com o

interruptor de ligar/desligar pressionado (7) isto no entanto

ndo é possivel.

Rotacéo a direita: Para furar e apertar parafusos prima o

comutador do sentido de rotacdo (6) completamente para a

esquerda.

Rotacdo a esquerda: para soltar ou retirar os parafusos

pressione o conversor do sentido de rotacéo (6) para trés até

ao batente.

Pré-selecionar o bindrio

Com o anel de ajuste da pré-selecdo do bindrio (2) pode pré-
selecionar o bindrio necessario em 15 niveis. Com o ajuste
certo, o acessério é parado, assim que parafuso esteja
aparafusado & face com o material ou seja atingido o bindrio
ajustado. Na posicéo aw a embraiagem de seguranca por
desengate estd desativada, p. ex. para furar.

Ao desaparafusar parafusos, selecione um ajuste maior ou
coloque no simbolo aw.

Regulacéio mecanica da velocidade

O Acione o seletor de velocidade (3) apenas com
a ferramenta elétrica parada.

Com o seletor de velocidade (3) podem ser pré-selecionados
2 regimes de rotacdes.



Velocidade I:

Baixa gama de nimero de rotages; para aparafusar ou para

trabalhar com grandes didmetros.

Velocidade II:

Alta gama de nimero de rotagdes; para trabalhar com

pequeno didmetro de perfuragdo.

O Sempre empurrar o seletor de velocidade até o fim. Caso
contrdrio é possivel que a ferramenta elétrica seja
danificada.

Ligar/desligar

Para a colocac@o em funcionamento da ferramenta
elétrica deverd pressionar o interruptor de ligar/desligar (7) e
manté-lo pressionado.

A luz de trabalho (9) acende-se com o interruptor para ligar/
desligar (7) completamente ou ligeiramente premido e
permite iluminar o local de trabalho em caso de condicdes
iluminagdo desfavordveis.

A luz de trabalho (9) dinda fica acesa durante cerca de 10
segundos apés soltar o interruptor de ligar/desligar (7).

Ajustar o nimero de rotacdes

Pode regular o némero de rotacdes da ferramenta elétrica
ligada de forma continua, consoante a presséo que faz no
interruptor de ligar/desligar (7).

Uma leve pressdo sobre o interruptor de ligar/desligar (7)
proporciona um nimero de rotagdes baixo. Aumentando a
pressdo, é aumentado o n.° de rotacées.

Bloqueio automadtico do veio (Auto-Lock)

Com o interruptor de ligar/desligar néo pressionado (7) é
fixado o veio de perfuracéo e, consequentemente, o encaixe.
Isso permite enroscar parafusos mesmo com a bateria
descarregada ou rodar a ferramenta elétrica como chave de
parafusos.

Indicador da protecéo contra sobrecarga

Numa utilizacdo correta, a ferramenta elétrica ndo pode ser
sobrecarregada. Em caso de sobrecarga ou saida fora da
faixa de temperatura de operagdio permitida, a poténcia il é
reduzida ou a ferramenta elétrica desliga-se. A ferramenta
elétrica sé volta & poténcia dtil plena depois de atingida a
temperatura de operacdo permitida.

Indicador do nivel de carga da bateria

O indicador do nivel de carga da bateria (8) mostra durante
alguns segundos o nivel de carga da bateria, premindo
parcial ou totalmente o interruptor de ligar/desligar (7), e é
composto por 3 LEDs verdes.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde 22/3
Luz permanente 2 x verde 21/3
Luz permanente 1 x verde <1/3
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LED Capacidade

Luz intermitente 1 x verde

Reserva

Instrucées de trabalho

O Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a
ferramenta elétrica. A perda de controle sobre a
ferramenta elétrica pode levar a lesées.

Apés um longo periodo de tempo a trabalhar com um ndmero
de rotacdes reduzido, deve deixar a ferramenta elétrica a
funcionar aprox. 3 minutos com o nimero de rotaces
méximo em vazio para a arrefecer.

Ao furar metal utilize apenas brocas HSS afiadas e sem
problemas (HSS=aco de corte répido de alto rendimento). O
programa de acessérios Wisrth garante a qualidade
adequada.

Antes de atarraxar parafusos, mais longos e maiores, em
materiais duros, deveria furar com o didmetro do nicleo da
rosca até aproximadamente 2/3 do comprimento do
parafuso.

Manutencéo e assisténcia

técnica

Manutencéo e limpeza

O A bateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex.
manutencdo, troca de ferramenta etc.) e antes
de transportar ou de armazenar a mesma. Ha
perigo de ferimentos se o interruptor de ligar/desligar for
acionado involuntariamente.

O Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacéo sempre limpas, para trabalhar bem
e de forma segura.

Se, apesar de um processo de fabrico e verificacdo

cuidadoso, a ferramenta elétrica falhar, a reparagdo do

mesmo deve ser feita por um servico de assisténcia técnica

master da Wirth.

Para questdes e encomendas de pecas sobressalentes indicar

sempre o nimero de produto indicado na placa de

carateristicas da ferramenta elétrica.

A lista de pecas sobressalentes atual desta ferramenta elétrica

pode ser consultada na Internet em

https://pm.wuerth.com/index.php ou ser solicitada na filial

Wiirth mais préxima.

Garantia de qualidade

Para esta ferramenta elétrica Wiirth oferecemos uma garantia
de acordo com as prescricdes legais/especificas do pais a
partir da data de compra (comprovativo através da fatura ou
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da guia de remessa). Os danos sdo eliminados através de
reparacdo ou substituicdo.

Danos resultantes de desagaste natural, de sobrecarga ou de
uso inadequado, ndo sdo abrangidos pela garantia.

As reclamagdes sé sdo aceites se a ferramenta elétrica for
entregue em estado montada numa filial Wirth, num
distribuidor Wiirth ou num agente autorizado Wiirth para
ferramentas elétricas.

As baterias de ides de litio, contidas, estdo sujeitas ao direito
de materiais perigosos. As baterias podem ser transportadas
na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.

Na expedicdo por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto & embalagem e & designagdo. Neste caso é
necessdrio consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

Sé enviar baterias se a carcaca néo estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que ndo
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais suplementares.

5
Eliminacao
?74 As ferramentas elétricas, as baterias, os
X acessérios e as embalagens devem ser enviados

a uma reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Néo deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE e segundo a
Diretiva Europeia 2006/66/CE é necessdrio recolher
separadamente as ferramentas elétricas que j& ndo séo mais
usadas e as baterias/pilhas defeituosas ou gastas e
encaminhé-las para uma reciclagem ecolégica.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicacdes no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 52).
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heidsaanwi

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor

elektrische gereedschappen

N WAAR- Lees alle waarschuwingen, vei-
ligheidsaanwijzingen, afbeel-
SCHUWING dingen en specificaties die bij
dit elektrische gereedschap worden geleverd. Als
de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot ge-
volg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch gereed-
schap heeft betrekking op elekirische gereedschappen voor
gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische ge-
reedschappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

0 Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

O Werk met het elektrische gereedschap niet in
een omgeving met explosiegevaar waarin zich
brandbare viloeistoffen, brandbare gassen of
brandbaar stof bevinden. Elekirische gereedschap-
pen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ont-
steking kunnen brengen.

O Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap vit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle
over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

O De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stek-
ker mag in geen geval worden veranderd. Ge-
bruik geen adapterstekkers in combinatie met
geaarde elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontacten beperken het ri-
sico van een elekirische schok.

0 Voorkom aanraking van het lichaam met ge-
aarde opperviakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er be-
staat een verhoogd risico door een elektrische schok wan-
neer uw lichaam geaard is.

O Houd het gereedschap vit de buurt van regen
en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

O Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,
om het elekirische gereedschap te dragen of op
te hangen of om de stekker vit het stopcontact

te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hit-
te, olie, scherpe randen of bewegende delen.
Beschadigde of in de war geraakte kabels vergroten het ri-
sico van een elekirische schok.

O Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, dient u alleen verlengkabels te ge-
bruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goed-
gekeurd. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elekri-
sche schok.

O Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving onvermijdelijk is,
dient u een aardlekschakelaar te gebruiken.

Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het risi-
co van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

O Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektri-
sche gereedschap. Gebruik geen elektrisch ge-
reedschap, wanneer u moe bent of onder in-
vloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrische gereedschap kan tot ernstige verwondingen lei-
den.

O Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elekirische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

O Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer
dat het elektrische gereedschap vitgeschakeld
is, voordat u de stekker in het stopcontact
steekt of de accu aansluit en voordat u het ge-
reedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dra-
gen van het elekirische gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap ingescha-
keld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongeval-
len leiden.

O Verwijder instelgereedschappen of schroefsleu-
tels, voordat u het elektrische gereedschap in-
schakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draai-
end deel van het gereedschap kan tot verwondingen lei-
den.

O Voorkom een onevenwichtige lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds
in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische ge-
reedschap in onverwachte situaties beter onder controle
houden.
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O Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren en kle-
ding uit de buurt van bewegende delen. Loshan-
gende kleding, lange haren en sieraden kunnen door be-
wegende delen worden meegenomen.

O Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzie-
ningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aange-
sloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van
een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

O Ondanks het feit dat u eventueel heel goed ver-
trouwd bent met het gebruik van gereedschap-
pen, moet u ervoor zorgen dat u niet noncha-
lant wordt en veiligheidsvoorschriften voor het
gereedschap gaat negeren. Een onoplettende han-
deling kan binnen een fractie van een seconde ernstig let-
sel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik

van elektrische gereedschappen

0 Overbelast het elektrische gereedschap niet.
Gebruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap. Met het
passende elekirische gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

O Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan
de schakelaar defect is. Elekirisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

O Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem
de accu (indien vitneembaar) uit het elektrische
gereedschap, voordat u het elektrische gereed-
schap instelt, accessoires wisselt of het elektri-
sche gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatre-
gel voorkomt onbedoeld starten van het elektrische gereed-
schap.

O Bewaar niet-gebruikte elekirische gereedschap-
pen buiten bereik van kinderen. Laat het ge-
reedschap niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elekirische gereedschappen zijn
gevaarlik wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

O Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschap-
pen en accessoires. Controleer of bewegende
delen van het gereedschap correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen zodanig
gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt
beinvioed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elekirische gereedschap-
pen.
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O Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast
en zijn gemakkelijker te geleiden.

O Gebruik elekirisch gereedschap, accessoires, in-
zetgereedschappen en dergelijke volgens deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstan-
digheden en de uit te voeren werkzaamheden.
Het gebruik van elekirische gereedschappen voor andere
dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

0 Houd handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onver-
wachte situaties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

O Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu ge-
schikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met andere ac-
cu’s wordt gebruikt.

O Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in
de elektrische gereedschappen. Het gebruik van
andere accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar lei-
den.

0 Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu
met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan
brandwonden of brand tot gevolg hebben.

O Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij
onvoorzien contact met water af. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien
een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot
huidirritaties en verbrandingen leiden.

O Gebruik accu of gereedschap niet, als deze be-
schadigd of veranderd zijn. Beschadigde of veran-
derde accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen,
waardoor een brand, explosie of het gevaar van letsel kan
ontstaan.

0 Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of
overmatige temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen boven 130°C kan een explosie veroorzaken.

3 Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad
de accu of het gereedschap niet buiten het tem-
peratuurbereik dat in de aanwijzingen is ver-
meld. Verkeerd laden of laden bij temperaturen buiten het
vastgelegde bereik kan de accu beschadigen en het risico
van brand vergroten.



Service

O Laat het elektrische gereedschap alleen repare-
ren door gekwalificeerd en vakkundig perso-
neel en alleen met originele vervangingsonder-
delen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid
van het gereedschap in stand blijft.

O Voer nooit servicewerkzaamheden aan bescha-
digde accu's vit. Service van accu's dient vitsluitend te
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende service-
werkplaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor

boormachines en schroevendraaiers

O Gebruik extra handgrepen, als deze met de ma-
chine worden meegeleverd. Verlies van controle kan
verwondingen veroorzaken.

O Houd het elekirische gereedschap vast aan de
geisoleerde handgrepen, wanneer u werk-
zaamheden verricht waarbij het accessoire of
het bevestigingsmiddel in aanraking kan ko-
men met verborgen bedrading. Als het accessoire
of bevestigingsmiddel in aanraking komt met een spanning-
voerende draad, dan kunnen de metalen delen van het
elektrische gereedschap onder spanning komen te staan en
zou de gebruiker een elekirische schok kunnen krijgen.

O Schakel het elektrische gereedschap onmiddel-
lijk uit, wanneer het inzetgereedschap blok-
keert. Ben voorbereid op hoge reactiemomen-
ten die een terugslag veroorzaken. Het inzetge-
reedschap blokkeert, wanneer het elektrische gereedschap
overbelast wordt of in het te bewerken werkstuk kantelt.

O Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vast-
gehouden dan u met uw hand kunt doen.

0 Gebruik geschikte detectoren om verborgen
elektriciteits-, gas- of waterleidingen op te spo-
ren of raadpleeg het plaatselijke energie- of
waterleidingbedrijf. Contact met elektrische leidingen
kan tot brand of een elektrische schok leiden. Beschadiging
van een gasleiding kan tot een explosie leiden. Breuk van
een waterleiding veroorzaakt materiéle schade.

0 Wacht tot het elektrische gereedschap tot stil-
stand is gekomen, voordat u het neerlegt. Het in-
zetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van
de controle over het elektrische gereedschap leiden.

O Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. De accu kan
branden of exploderen. Zorg voor de aanvoer van
frisse lucht en zoek bij klachten een arts op. De dampen
kunnen de luchtwegen irriteren.

0 Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
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O Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of
schroevendraadaiers, of door krachtinwerking
van buitenaf kan de accu beschadigd worden.
Er kan een interne kortsluiting ontstaan en de accu doen
branden, roken, exploderen of oververhitten.

O Gebruik de accu alleen in producten van de fa-
brikant. Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke over-
belasting beschermd.

[ > Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-
O beeld ook tegen voortdurend zonlicht,
7 vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat ge-
;'.4;‘ vaar voor explosie en kortsluiting.

Beschrijving van product en

werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en
instructies. Het niet naleven van de veilig-
heidsaanwijzingen en instructies kan elekirische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elekirische gereedschap is bestemd voor het indraaien en
losdraaien van schroeven evenals voor het boren in hout, me-
taal en kunststof.

Het elekirische gereedschap kan met een haaks opzetstuk
(BS12-WB), excentrisch opzetstuk (BS12-EV 1/4"), bithouder-
opzetstuk (BS12-BV 1/4") of boorhouderopzetstuk (BS12-SB
10) worden gebruikt.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade, wanneer het ge-
reedschap niet volgens de voorschriften wordt gebruikt.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Gereedschapopname

(2) Instelring dracimomentinstelling

(3) Toerentalschakelaar

(4) Accu-ontgrendelingstoets (2x)

(5) Accu

(6) Draairichtingschakelaar

(7) Aan/uitschakelaar

(8) Accu-oplaadaanduiding

(9) Werklicht

(10) Bithouderopzetstuk BS12-BV 1/4"
(11) Boorhouderopzetstuk BS12-SB 107
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(12) Excentrisch opzetstuk BST2-EV 1/4"™ (16) Universele bithouder °

(13) Haaks opzetstuk BS1 2.WBY a) Niet elk afgebeeld en beschreven accessoire is stan-
. daard bij de levering inbegrepen. Alle accessoires

(14) Vostzetring zijn te vinden in ons accessoireprogramma.

(15) Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Technische gegevens

Accuboorschroe- BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12- EV BS12-WB
vendraaier 1/4" 1/4"

Productnummer 5700 131 000( 5700 121 002|5700 121 0015700 121 004|5700 121 003
Nominale spanning V= 12 - - - -
Onbelast toerental”

- Stand 1 min’! 0-400 - - - -
- Stand 2 min’ 0-1300 - - - -
Max. dracimoment Nm 15 - - - -

zachte schroefverbin-
ding volgens ISO
5393

Max. dracimoment Nm 30" - - - _
harde schroefverbin-

ding volgens ISO

5393

Max. boor @ (stand 1/2)
- Hout mm 19 - - - -

- Staal 10

Max. schroef-@& mm 7 - - - -
Gereedschapopname 6,35 (V4") 6,35 (V4") 1-10 6,35 (V4") 6,35 (V4")
Gewicht volgens kg 0,8-1,1% 0,1 0,2 0,3 0,3
EPTA-Procedure
01:2014"
Aanbevolen omge- °C 0..+35 - - - -
vingstemperatuur bij
het opladen
Toegestane omge- °C -20 ... +50 - - - -
vingstemperatuur tij-
dens gebruik” en bij
opslag

Aanbevolen accu's L-ION 12 V/2,0 Ah - - - -
Aanbevolen oplaad- AL 40-LI - - - -
apparaten
A) Gemeten bij 20-25 °C met accu LI-ION 12 V/2,0 Ah

B) afhankelijk van gebruikte accu

C) beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C
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Informatie over geluid en trillingen

BS 12-A MULTI‘ BSI2-BV‘

BS1 2-53‘

BS12-EV| BS12-WB
10

1/4" 1/4"

Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 60745-2-1 voor het opzetstuk BS12-SB 10.
Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 62841-2-2 voor de overige hier vermelde opzetstukken.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereedschap bedraagt typisch:

dB(A)
Geluidsvermogenniveau dB(A)
Onzekerheid K dB

Draag gehoorbescherming!

Geluidsdrukniveau

79
80
3

Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en onzekerheid K bepaald conform EN 60745-2-1 voor het opzet-

stuk BS12-SB 10.

Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en onzekerheid K bepaald conform EN 62841-2-2 voor de overige

hier vermelde opzetstukken.

Boren in metaal:

a, m/s’
K m/s*
Schroeven:

a, m/s’
K m/s’

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en de
geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeerde
meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook geschikt
voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepassin-
gen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elektrische
gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen,
met afwijkende inzetgereedschappen of onvoldoende onder-
houd, dan kunnen het trillingsniveau en de geluidsemissie-
waarde afwijken. Dit kan de trillings- en geluidsemissie gedu-
rende de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de tij-
den waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit
kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de gehele ar-
beidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals: onder-
houd van elekirische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

<25
1,5

O Gebruik alleen de in de technische gegevens
vermelde oplaadapparaten. Alleen deze oplaadap-
paraten zijn afgestemd op de bij het elektrische gereed-
schap gebruikte Li-lon-accu.

<25
1,5

Aanwijzing: De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u
voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-
raat op.

De Lithium-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen

zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het

opladen schaadt de accu niet.

De Li-lon-accu is door de ,Electronic Cell Protection (ECP)” te-

gen diepontlading beschermd. Als de accu leeg is, wordt het

elektrische gereedschap door een veiligheidsschakeling vitge-
schakeld. Het inzetgereedschap beweegt niet meer.

0 Druk na het automatisch uitschakelen van het
elekirische gereedschap niet meer op de aan/
vit-schakelaar. De accu kan anders beschadigd wor-
den.

Accu verwijderen (zie afbeelding A)

Voor het verwijderen van de accu (5) drukt u op de ontgren-
delingstoets (4) en trekt u de accu naar onder toe uit het elek-
trische gereedschap. Gebruik daarbij geen geweld.
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Inzetgereedschap wisselen

0 Neem véér alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (zoals het uvitvoeren van
onderhoud of het wisselen van inzetgereed-
schappen e.d.) en véér het vervoeren en opber-
gen altijd de accu vit het elekirische gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uitschake-
laar bestaat gevaar voor letsel.

Inzetgereedschap bevestigen (zie afbeelding B)
Plaats het inzetgereedschap tot aan de aanslag in de opname

(1).

Opzetstuk monteren (zie afbeelding C)

Verwijder het inzetgereedschap.

Steek het opzetstuk in de opname (1). Draai de vastzetring
(14) tot deze hoorbaar vastklikt.

Inzetgereedschap in het opzetstuk plaatsen BS12-
EV 1/4", BS12-BV 1/4" (zie afbeelding D)

Plaats het inzetgereedschap tot aan de aanslag in de opname
(1). Het inzetgereedschap wordt met behulp van een mag-
neet in de opname vastgehouden.

BS12-SB 10 (zie afbeelding E)

Open het boorhouderopzetstuk (11) door in draairichting @
te draaien tot het inzetgereedschap kan worden geplaatst.
Plaats het inzetgereedschap.

Draai de huls van het boorhouderopzetstuk (11) in draairich-
ting @ met de hand stevig dicht. De boorhouder wordt daar-
door automatisch vergrendeld.

Opzetstuk draaien (zie afbeelding F)

Trek het vergrendelde opzetstuk ca. 5 mm van het elektrische
gereedschap weg. Draai het opzetstuk in de gewenste positie
en laat het vervolgens los.

Opzetstuk demonteren (zie afbeelding G)
Verwijder het inzetgereedschap.

Ontgrendel het opzetstuk in richting @% en frek het van de
opname (1) of.

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kan schadelijk voor de gezond-
heid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot aller-
gische reacties en/of luchtwegaandoeningen bij de gebruiker
of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beukenhout,
gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in combinatie
met additieven voor houtbehandeling (chromaat en houtbe-
schermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal mag alleen
door gespecialiseerde vakmensen worden bewerkt.
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- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.
- Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.

Er wordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse P2
te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.

O Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof
kan gemakkelijk ontbranden.

Accu plaatsen

Aanwijzing: Het gebruik van accu's die niet geschikt zijn
voor uw elekirische gereedschap, kan leiden tot verkeerd func-
tioneren of beschadiging van het elektrische gereedschap.

Zet de draairichtingschakelaar (6) in het midden om per on-
geluk inschakelen te voorkomen. Plaats de opgeladen accu
(5) in de handgreep tot deze voelbaar vastklikt en gelijk met
de handgreep ligt.

Draairichting instellen (zie afbeelding H)

O Bedien de draairichtingschakelaar (6) alleen als
het elekirische gereedschap stilstaat.

Met de draairichtingschakelaar (6) kunt u de draairichting

van het elekirische gereedschap veranderen. Bij ingedrukte

aan/uitschakelaar (7) is dit echter niet mogelijk.

Rechtsdraaien: voor het boren en indraaien van schroeven

drukt u de draairichtingschakelaar (6) naar links tot aan de

aanslag door.

Linksdraaien: voor het losdraaien of vitdraaien van schroe-

ven en moeren drukt u de draairichtingschakelaar (6) naar

rechts tot aan de aanslag door.

Draaimoment vooraf instellen

Met de instelring draaimomentinstelling (2) kunt u het noodza-
kelijke draaimoment in 15 standen instellen. Bij een juiste in-
stelling wordt het inzetgereedschap gestopt, zodra de schroef
vlak in het materiaal is gedraaid of het ingestelde draaimo-
ment is bereikt. In positie aWis de veiligheidskoppeling gede-
activeerd, bijv. om te boren.

Kies bij het vitdraaien van schroeven eventueel een hogere in-
stelling of kies het symbool aw.

Mechanische toerentalkeuze

O Bedien de toerentalschakelaar (3) alleen als het
elektrische gereedschap stilstaat.

Met de toerentalschakelaar (3) kunnen 2 toerentalbereiken in-

gesteld worden.

Stand I:



Laag toerentalbereik. Voor het in- en uitdraaien van schroeven

of voor werkzaamheden met een grote boordiameter.

Stand II:

Hoog toerentalbereik. Voor werkzaamheden met een kleine

boordiameter.

O Verschuif de toerentalschakelaar tot deze niet meer verder
kan. Anders kan het elektrische gereedschap beschadigd
raken.

In-/uitschakelen

Druk voor ingebruikname van het elekirische gereedschap
op de aan/uitschakelaar (7) en houd deze ingedrukt.

De werklamp (9) brandt bij iets of helemaal ingedrukte aan/
vitschakelaar (7) en hiermee kan bij ongunstige lichtomstan-
digheden het werkbereik verlicht worden.

De werklamp (9) blijft na het loslaten van de aan/uit-schake-
laar (7) nog ca. 10 seconden branden.

Toerental instellen

U kunt het toerental van het ingeschakelde elekirische gereed-
schap traploos regelen naarmate u de aan/uit-schakelaar (7)
indrukt.

Lichte druk op de aan/uitschakelaar (7) heeft een laag toe-
rental tot gevolg. Met toenemende druk wordt het toerental
hoger.

Volautomatische blokkering van de vitgaande as
(Auto-Lock)

Als de aan/uitschakelaar (7) niet is ingedrukt, wordt de uit-
gaande as en dus de opname geblokkeerd.
Hierdoor kunnen schroeven ook als de accu leeg is, worden

ingedraaid en kan het elekirische gereedschap ook als schroe-

vendraaier gebruikt worden.

Temperatuurafhankelijke
overbelastingsbeveiliging

Bij beoogd gebruik kan het elektrische gereedschap niet over-
belast worden. Bij te sterke belasting of het verlaten van het
toegestane werktemperatuurbereik wordt het afgegeven ver-
mogen gereduceerd of het elekrische gereedschap uitgescha-
keld. Het elektrische gereedschap loopt pas na het bereiken
van de toegestane werktemperatuur opnieuw met maximaal
afgegeven vermogen.

Accu-oplaadaanduiding
De accu-oplaadaanduiding (8) geeft bij een half of helemaal
ingedrukte aan/uitschakelaar (7) gedurende enkele secon-

den de laadtoestand van de accu aan en bestaat uit 3 groene
LED's.

LED Capaciteit
Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen 21/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
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LED Capaciteit

Knipperlicht 1 x groen Reserve

Aanwijzingen voor werkzaamheden

O Plaats het elektrische gereedschap alleen uitge-
schakeld op de moer/schroef. Draciende inzetge-
reedschappen kunnen wegglijden.

Na langere tijd werken met een klein toerental moet u het
elektrische gereedschap ter afkoeling ca. 3 minuten lang bij
maximaal toerental onbelast laten draaien.

Gebruik voor het boren in metaal alleen onbeschadigde,
scherpe HSS-boren (HSS = high-speed steel). De vereiste kwa-
liteit wordt gewaarborgd door het Wiirth accessoirepro-
gramma.

Véér het indraaien van grotere, langere schroeven in harde
materialen moet u met de kerndiameter van de schroefdraad
ongeveer 2/3 van de schroeflengte voorboren.

Onderhoud en service

O Neem véér alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (zoals het uitvoeren van
onderhoud of het wisselen van inzetgereed-
schappen e.d.) en véér het vervoeren en opber-
gen altijd de accu vit het elektrische gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schake-
laar bestaat gevaar voor letsel.

O Houd het elektrische gereedschap en de ventila-
tieopeningen altijd schoon om goed en veilig te
werken.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fabri-

cage- en testmethoden toch defect raken, dan dient de repara-

tie door een Wiirth master-Service te worden uitgevoerd.

Vermeld bij alle vragen en bestellingen van vervangingsonder-

delen altijd het productnummer volgens het typeplaatie van

het elektrische gereedschap.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereedschap kan

op internet https://pm.wuerth.com/index.php opgevraagd of

bij het dichtstbijziinde Wirthfiliaal aangevraagd worden.

Voor dit elekirische gereedschap van Wiirth bieden wij de
wettelijke garantie vanaf de aankoopdatum (factuur of lever-
bon geldt als bewijs) volgens de in uw land geldende bepalin-
gen. Schade wordt door een vervangende levering of repara-
tie verholpen.

Schade die te wijten is aan natuurlijke slijfage, overbelasting
of verkeerd gebruik, is van garantie vitgesloten.


https://pm.wuerth.com/index.php

Klachten worden alleen in behandeling genomen, wanneer u
het elektrische gereedschap in compleet gemonteerde toe-
stand overdraagt aan een Wiirth vestiging, een Wirth buiten-
dienstmedewerker of een door Wiirth erkende klantenservice
voor elekirische gereedschappen.

Vervoer

Op de meegeleverde Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen
door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de weg
vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expeditie-
bedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking
en markering in acht genomen worden. In deze gevallen moet
bij de voorbereiding van de verzending een deskundige voor
gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

g Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
> en verpakkingen moeten op een voor het milieu

verantwoorde wijze gerecycled worden.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en bat-
terijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet meer
bruikbare elekirische gereedschappen en volgens de Europe-

se richtlijn 2006,/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/
batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden gerecycled.

Accu's/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie ,Vervoer”, Pagina 60).
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(DK Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-
vaerktoj

INADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og
specifikationer, som felger med el-vaerktojet. | til-
feelde of manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor
er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger
til senere brug.
Betegnelsen "el-veerktgj" i advarslerne refererer il dit (lednings-
forbundne) el-vaerktgj filsluttet lysnettet eller til batteridrevet
(ledningsfrit) el-veerktg;.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

O Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rode-
de eller marke omré&der kan medfere ulykker.

O Brug ikke el-vaerktoijet i eksplosionsfarlige om-
givelser, hvor der findes breendbare veesker,
gasser eller stov. Elvaerkig kan slé gnister, der kan an-
teende stov eller dampe.

O Serg for, at andre personer og ikke mindst bern
holdes vk fra arbejdsomradet, nér el-vaerkto-
jet er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kon-
trollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

0 El-veerktojets stik skal passe til kontakten. Stik-

ket ma under ingen omstaendigheder :ndres.

Brug ikke adapterstik sammen med jordforbun-

det el-vaerkteoj. Uszendrede stik, der passer til kontakter-

ne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

Undga kropskontakt med jordforbundne over-

flader som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og

keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen
for elektrisk sted.

O El-veerktsj ma ikke udszettes for regn eller fugt.
Indtreengen af vand i el-vaerktaj ager risikoen for elektrisk
sted.

O Brug ikke ledningen til formal, den ikke er be-
regnet til. Du ma aldrig bzere el-veerktojet i led-
ningen, haenge el-vaerkiojet op i ledningen eller
rykke i ledningen for at trekke stikket ud af
kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie,
skarpe kanter eller maskindele, der er i be-
vaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger ager ri-
sikoen for elekirisk stad.

O Hvis el-veerktojet benyttes i det fri, méa der kun
benyttes en forleengerledning, der er egnet til

Q

udendsors brug. Brug af forlaeengerledning til udenders
brug nedszetter risikoen for elektrisk sted.

O Hvis det ikke kan undgds at bruge el-veerktojet i
fugtige omgivelser, skal der bruges et HFl-relze.
Brug af et HFl-relee reducerer risikoen for at f& elektrisk
sted.

Personlig sikkerhed

O Det er vigtigt at veere opmaerksom og holde gje
med, hvad man laver, og bruge el-vaerktojet
fornuftigt. Brug ikke el-veerktoj, hvis du er treet,
har indtaget alkohol eller er pavirket af medi-
kamenter eller euforiserende stoffer. F& sekunders
vopmaerksomhed ved brug aof el-vaerktgiet kan fere til alvor-
lige personskader.

O Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Brug of sikkerhedsudstyr som f.
eks. stavmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern afhaengig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

0 Undga utilsigtet igangseetning. Kontrollér, at
el-veerktojet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller batteriet, lofter eller bae-
rer det. Undgd at baere el-veerktgjet med fingeren pé& aof-
bryderen og serg for, at el-vaerktgijet ikke er taendt, nar det
sluttes til nettet, da dette gger risikoen for personskader.

O Gor det til en vane altid at fierne indstillings-
veerktoj eller skruengagle, for el-vaerktojet star-
tes. Hvis et stykke vaerkigj eller en nagle sidder i en rote-
rende maskindel, er der risiko for personskader.

O Undgé en unormal legemsposition. Serg for at
sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud
af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kon-
trollere el-veerktgiet, hvis der skulle opsté uventede situatio-
ner.

O Brug egnet arbejdstsj. Undga lose beklaed-
ningsgenstande eller smykker. Hold hér og toj
vk fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i be-
vaegelse, kan gribe fat i lostsiddende tgj, smykker eller
langt hér.

O Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og be-
nyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan reducere
stevmaengden og dermed den fare, der er forbundet med
stav.

0 Selvom du kender veerktojet godt og er vant til
at bruge det, skal du alligevel vaere opmaerk-
som og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et
oiebliks uopmaerksomhed kan medfere alvorlige per-
sonskader.



Omhyggelig omgang med og brug af el-verktoj

0 Undga overbelastning af el-veerktsjet. Brug al-
tid el-veerktoj, der er beregnet til det stykke ar-
bejde, der skal udferes. Med det passende el-veerk-
taj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angiv-
ne effektomrade.

0 Brug ikke el-vaerktoj, hvis afbryderen er de-
fekt. Elveerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er far-
ligt og skal repareres.

O Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fiern
batteriet, hvis det kan tages af, for el-verktojet
justeres, for skift af tilbehorsdele og for el-veerk-
tojet laegges til opbevaring. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af el-veerktgijet.

O Opbevar ubenyttet el-vaerktsj uden for borns
rekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med el-varktoijet eller ikke har gen-
nemlzst disse instrukser, benytte el-verktgjet.
El-veerktej er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

0 Vedligehold el-vaerktoj og tilbehorsdele. Kon-
troller, om bevaegelige maskindele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, og om delene er
braekket eller beskadiget, saledes at el-veerkto-
jets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele re-
pareret, inden el-veerktojet tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerkig.

0 Serg for, at skerevarktojer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerkizjer med skarpe
skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at
fore.

0O Brug el-veaerktoj, tilbehor, indsatsveerktoj osv.
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsfor-
holdene og det arbejde, der skal udferes. Anven-
delse aof el-vaerkigiet til formé&l, som ligger uden for det fast-
satte anvendelsesomréde, kan fere til farlige situationer.

O Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri
for olie og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er
glatte, kan veerktgjet ikke héndteres og styres sikkert, hvis
der sker noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-

veerktoj

0 Oplad kun batterier i ladeapparater, der er an-
befalet af producenten. Etladeapparat, der er egnet
til en bestemt type batterier, mé ikke benyttes med andre
batterier - brandfare.

O Brug kun batterier, der er beregnet til el-veerk-
tojet. Brug of andre batterier ager risikoen for per-
sonskader og er forbundet med brandfare.

O Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i
beroring med metaldele sasom kontorclips,
monter, nogler, som, skruer eller andre smé
metalgenstande, da disse kan kortslutte kon-
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takterne. En kortsluting mellem batteri-kontakterne ager
risikoen for personskader i form af forbraendinger.

O Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe
vaeske ud af batteriet - undgé kontakt. Hvis det
alligevel skulle ske, skylles med vand. Seg
lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Batterivaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

O Brug ikke batterier eller vaerktoj, som er beska-
diget eller modificeret. Beskadigede eller modificere-
de batterier kan reagere uforudsigeligt og forérsage brand,
eksplosion eller fare for personskade.

O Batterier eller veerktsj ma ikke udszettes for ild
eller meget hoje temperaturer. Ild eller temperaturer
over 130 °C kan medfgre eksplosion.

O Folg alle instruktioner for opladning. Batteriet
ma ikke oplades ved temperaturer uden for det
omrade, der er angivet i instruktionerne. Forkert
opladning eller opladning ved temperaturer uden for det
angivne omréde kan medfere skader pé batteriet og fore-
ge brandfaren.

Service

O Serg for, at el-vaerktoj kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk og at der kun benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig maskinsikkerhed.

O Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Re-
paration af batterier mé kun udferes af producenten eller
autoriserede reparaterer.

Sikkerhedsanvisninger for boremaskiner
og skruemaskiner

0 Brug ekstrahandtaget/ekstrahandtagene, som
folger med vaerktsojet. Hvis du mister kontrollen, kan
der ske personskade.

O Hold fast om el-veerktojets isolerede gribe-
flader, nar du udferer arbejde, hvor skretilbe-
horet eller befaestelseselementet kan komme i
kontakt med skjulte kabler. Hvis skeerefilbeharet el-
ler befeestelseselementet kommer i kontakt med en "strem-
forende" ledning, kan blottede metaldele pé el-veerkigjet
blive "stremfarende", og der er risiko for elekirisk sted for
brugeren.

O Sluk straks for el-veerktsjet, hvis indsatsveerkto-
jet blokerer. Vaer forberedt pé store reaktions-
momenter, der forarsager et tilbageslag. Indsats-
vaerktgjet blokerer, hvis el-vaerkigjet overbelastes, eller hvis
det seetter sig fast i emnet, der skal bearbejdes.

O Fastgoer emnet. Et emne holdes bedre fast med spaende-
anordninger eller skruestik end med handen.

O Anvend egnede sogeinstrumenter til at finde
frem til skjulte forsyningsledninger, eller kon-
takt det lokale forsyningsselskab. Kontakt med
elektriske ledninger kan fere til brand og elektrisk sted. Be-



skadigelse af en gasledning kan fere fil eksplosion. Beska-
digelse af en vandledning kan fere fil materiel skade.

O Vent, til el-veerktojet star helt stille, for du leg-
ger det fra dig. Indsatsvaerktgjet kan saette sig i klemme,
hvilket kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerkte-
jet.

0 Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert,
kan der sive dampe ud. Akkuen kan antaendes
eller eksplodere. Tilfer frisk luft, og seg leege, hvis du
feler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

0 Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

0 Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstan-
de som f.eks. som eller skruetrekkere eller yd-
re kraftpavirkning. Der kan opst& indvendig kortslut-
ning, s& akkuen kan anteendes, ryge, eksplodere eller
overophedes.

0 Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun
p& denne mé&de beskyttes akkuen mod farlig overbelast-
ning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa

mod varige solstraler, brand, snavs,

vand og fugtighed). Der er risiko for eksplo-
sion og kortslutning.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse

Lzes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne

og anvisningerne ikke, er der risiko for elektrisk

sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Vaer opmaerksom pd alle illustrationer i den for-
reste del of betjeningsvejledningen.
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Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet fil iskruning og udskruning af skruer
samt fil boring i trae, metal og plast.

Elveerktgjet kan anvendes med en vinkelforsats (BS12-WB),
excenterforsats (BS12-EV 1/4"), bitholderforsats (BS12-BV
1/4") eller borepatronforsats (BS12-SB 10).

Brugeren er selv ansvarlig for skader, der opstér ved ukorrekt
brug.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til il-
lustrationen af el-vaerktgiet pd illustrationssiden.

(1)  Veerktgjsholder

(2) Indstillingsring fil forvalg af drejningsmoment
(3) Gearomskifter

(4) Oplasningsknap il akku (2x)
(5) Akku

(6) Retningsomskifter

(7) Taend/sluk-kontakt

(8) Akku-ladestandsvisning

(9) Arbejdslys

(10) Bitholderforsats BS12-BV 1/4"™
(11) Borepatronforsats BS12-SB 10°
(12) Excenterforsats BS12-EV 1/4"
(13) Vinkelforsats BS12-WB®

(14) Justeringsring

(15) Handgreb (isoleret grebsflade)
(16) Universalbitholder”

a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-
vejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuld-
steendige tilbehor findes i vores tilbehersprogram.

Tekniske data

Akku-bore-/skru-
emaskine

BS 12-A MULTI

Varenummer
Nominel spaending V= 12

Omdrejningstal, ubelastet”!

- 1.gear min’! 0-400
- 2.gear min’ 0-1300
Maks. drejningsmo- Nm 15

ment, bled skrueop-
gave iht. ISO 5393
Maks. omdrejningstal, Nm 30

hérd skrueopgave iht.
ISO 5393

5700 131 000( 5700 121 002(5700 121 001

BS12-BV
1/a"

BS12-SB 10|  BSI2-EV
1/a"
5700 121 004| 5700 121 003

BS12-WB
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Akku-bore-/skru- BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB
emaskine 1/4" 1/4"

Maks. bor-@ (1./2. gear)

- Tree mm 19 - - - -
- Stal mm 10 _ _ _ -
Maks. skrue-@ mm 7 = - - -
Vaerkigjsholder 6,35 (") 6,35 (") 1-10 6,35 (") 6,35 (V4")
Vgt iht. EPTAProce- kg 0,8-1,1° 0,1 02 03 03
dure 01:2014"

Anbefalet omgivelses- °C 0..+35 - - - -
temperatur ved op-

ladning

Tilladt omgivelsestem- °C -20 ... +50 - - - -
peratur ved drift” og

ved opbevaring

Anbefalede akkuer LHON 12 V/2,0 Ah - - - -
Anbefalede ladere AL 40 - - - -

A) Méltved 20-25 °C med akku LI-ION 12 V/2,0 Ah
B) afhaengigt of den anvendte akku
C) begraenset ydelse ved temperaturer <0 °C

Stoj-/vibrationsinformation

BS 12-A MULTI

BS12-BV| BS12-SB| BS12-EV| BS12-WB
1/4" 10 1/4"

Stejemissionsveerdier fastlagt iht. EN 60745-2-1 for forsatsen BS12-SB 10.

Stejemissionsvaerdier fastlagt iht. EN 62841-2-2 for de evrige forsatser, som er anfert her.

El-veerktgjets A-vaegtede stgjniveau udger typisk:

Lydtrykniveau dB(A) 79
Lydeffektniveau dB(A) 80
Usikkerhed K dB 3

Brug horevaeern!

Vibrationer samlet veerdi a, (vektorsum af tre retninger) og usikkerhed K fastlagt iht. EN 60745-2-1 for forsatsen BS12-SB 10.
Vibrationer samlet vaerdi a;, (vektorsum af tre retninger) og usikkerhed K fastlagt iht. EN 62841-2-2 for de avrige forsatser, som

er anfert her.

Boring i metal:

a, m/s’
K m/s’
Skruning:

a, m/s’
K m/s*

Det svingningsniveau og stajemissionsniveau, der fremgér af
anvisningerne, er mdlt iht. en standardiseret mélevaerdi og kan
anvendes il sammenligning of elveerktej med hinanden. De er
ogsé egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og steje-
missionen.

64

<25
1,5

Det angivne svingnings- og stajemissionsniveau repraesenterer
de veesentlige anvendelser of el-vaerkigiet. Hvis el-vaerkigjet
dog anvendes til andre formdl, med afvigende indsatsvaerktaj

eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings- og steje-
missionsniveauet afvige. Dette kan fere til en betydelig fore-

<2,5
1,5




gelse af svingnings- og stzjemissionen i hele arbejdstidsrum-
met.

Til en nejagtig vurdering af svingnings- og stejemissionen bar
der ogsé tages hajde for de tider, i hvilke vaerkigijet er slukket
eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan
fore til en betydelig reduktion af svingnings- og stajemissionsni-
veauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger fil beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde haender varme, or-
ganisation af arbejdsforlgb.

Opladning af akku

O Brug kun de ladeaggregater, der fremgér af de
tekniske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i
forhold til den Li-ion-akku, der bruges pé& dit el-vaerkig;j.

Bemaerk: Akkuen leveres delvis opladet. For at sikre, at ak-

kuen fungerer 100 %, oplades akkuen helt fer farste ibrugtag-

ning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-

kortes. En afbrydelse of opladningen beskadiger ikke akkuen.

Lithium-ion-batteriet er beskyttet mod dybafladning via "Electro-

nic Cell Protection (ECP)" (elektronisk cellebeskyttelse). Er ak-

kuen afladet, slukkes el-vaerktzjet med en beskyttelseskontakt:

Indsatsvaerktaiet bevaeger sig ikke mere.

O Tryk ikke videre pé start-stop-kontakten efter
automatisk slukning af el-vaerktgjet. Batteriet kan
blive beskadiget.

Udtagning af akku (se billede A)

Akkuen (5) tages ud ved at trykke p& udlasertasten (4) og
treekke akkuen nedad og ud of elveerkigiet. Undgé brug af
vold.

0 Tag altid akkuen ud of el-verktsijet, for der ar-
bejdes pa el-veerktojet (f.eks. vedligeholdelse,
veerktojsskift osv.) samt for det transporteres
og laegges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af start-
stop-kontakten er forbundet med kvaestelsesfare.

Iszetning af indsatsveerktoj (se billede B)
Seet indsatsvaerktgjet i holderen (1) fil anslag.

Montering af forsats (se billede C)
Fiern indsatsvaerktgjet.

Seet forsatsen i holderen (1). Drej justeringsringen (14), indtil
den gér herbart i indgreb.
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Szet indsatsveerktojet ind i forsatsen BS12-EV 1/4",
BS12-BV 1/4" (se billede D)

Seet indsatsveerktejet i holderen (1) fil anslag. Indsatsvaerkigjet
holdes fast i holderen ved hjzelp af en magnet.

BS12-SB 10 (se billede E)

Abn borepatronforsatsen (11) ved at dreje i drejeretningen

@, indtil indsatsvaerktgjet kan isaettes. Saet indsatsvaerkigjet i.
Luk muffen fil borepatronforsatsen (11) ved at dreje kraftigt i
drejeretningen ® med hé&nden. Borepatronen l&ses derefter

automatisk.

Drej forsatsen (se billede F)

Treek den l&ste forsats ca. 5 mm veek fra el-vaerkigiet. Drej for-
satsen i den gnskede position, og slip den derefter.

Afmonter forsatsen (se billede G)
Fiern indsatsveerktgiet.

Lés forsatsen op i retningen @ﬁ, og traek den af holderen (1).

Stov-/spanudsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle traesor-

ter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Bergring el-

ler indé&nding of stev kan fere til allergiske reaktioner og/eller

&ndedreetssygdomme hos brugeren eller personer, der ophol-

der sig i naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stov som f.eks. ege- eller bagestev gaelder som kreeft-

fremkaldende, iszer i forbindelse med ekstra stoffer til traebe-

handling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). Asbestholdigt ma-

teriale m& kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stevopsugning, der egner sig til materialet.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere dndevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de materia-

ler, der skal bearbejdes.

O Undga at der samler sig stov pa arbejdsplad-
sen. Stev kan let anteende sig selv.

Ibrugtagning

Iszetning af akku

Bemaerk: Hvis der anvendes akkuer, som ikke er godkendt
il dit el-veerktej, kan det resultere i fejlfunktion eller adeleeg-
gelse af el-vaerkigijet.

Seet retningsomskifteren (6) i midten for at forhindre en utilsig-
tet start. Isset den opladede akku (5) i grebet, indtil den gar
maerkbart i indgreb og ligger helt an mod grebet.



Indstilling af rotationsretning (se billede H)

O Aktivér kun drejeretningsomskifteren (6), nar
el-vaerktojet star stille.

Med retningsomskifteren (6) kan du sendre el-vaerktgjets dreje-

retning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt (7) er dette imidlertid
ikke muligt.

Hoijrelob: Ved boring og iskruning af skruer skal du skubbe
drejeretningsomskifteren (6) il venstre til anslag.
Venstrelob: Til lasning og uddrejning af skruer og metrikker
trykkes retningsomskifteren (6) helt mod hajre.

Forvalg af drejningsmoment

Med indstillingsringen il forvalg af drejningsmoment (2) kan
du forveelge det nedvendige drejningsmoment i 15 trin. Ved
den korrekte indstilling standser indsatsvaerktejet, s& snart skru-
en er skruet ind, eller det indstillede drejningsmoment er ndet. |
positionen aw er beskyttelseskoblingen deaktiveret, f.eks. ved
boring.

Vaelg eventuelt en hgjere indstilling ved udskruning aof skruer,
eller indstil p& symbolet aw.

Mekanisk gearvalg
0O Aktivér kun gearvalgeren (3), nar elveerktoijet
star stille.

Med gearveelgeren (3) kan du forvaelge 2 omdrejningstalom-
réder.

Gear I:

Lavt omdrejningstalsomréde; til skruning eller til arbejde med
store bordiametre.

Gear lI:

Haijt omdrejningstalsomréde; til arbejde med smé bordiame-
fre.

O Skub altid gearveelgeren til anslag. Ellers kan el-vaerktgjet
blive beskadiget.

Teend/sluk

Ved ibrugtagning of el-vaerkigjet skal du trykke pé teend/

sluk-kontakten (7) og holde den nede.

Arbejdslyset (9) lyser, nér taend/sluk-kontakten (7) er trykket
let eller helt ned, s& arbejdsomrédet kan lyses op under dérli-
ge lysforhold.

Arbejdslyset (9) lyser, efter at du har sluppet teend/sluk-kon-

takten (7) ca. 10 sekunder.

Indstil omdrejningstal

Du kan regulere omdrejningstallet pa det taendte el-vaerktoj
trinlest afheengigt af, hvor langt du trykker taend/sluk-kontak-
ten (7) ind.

Let tryk pd teend/sluk-kontakten (7) farer til et lavt omdrej-
ningstal. Med tiltagende tryk eges omdrejningstallet.

66

w WURTH

Fuldautomatisk spindellas (Auto-Lock)

Hvis der ikke trykkes p& taend/sluk-kontakten (7), l&ses bore-
spindlen og dermed vaerktgjsholderen.

Derved muliggeres iskruning af skruer, selv om akkuen er af-
ladet, idet elvaerkigjet kan anvendes som skruetraekker.

Temperaturafhaengig overbelastningsbeskyttelse
Ved korrekt brug kan el-vaerkigijet ikke blive overbelastet. Hvis
belastningen bliver for stor, eller det tilladte driftstemperatur-
omréde overskrides, reduceres den afgivne effekt, eller el-
veerkigjet slukker. El-vaerktajet kerer forst, nér den tilladte drift-
stemperatur er opnéet med fuld afgiven effekt.

Akku-ladetilstandsindikator

Akku-ladetilstandsindikatoren (8) viser akkuens ladetilstand i
nogle sekunder, nér teend/sluk-kontakten (7) holdes halvt eller
helt inde, og den bestér af 3 grenne lysdioder.

LED Kapacitet
Konstant lys 3 x gren 22/3
Konstant lys 2 x gren 21/3
Konstant lys 1 x gren <1/3
Blinklys 1 x gren Reserve

Arbejdsvejledning

O Seet kun el-veerktojet pa motrikken/skruen i
slukket tilstand. Roterende indsatsvaerktajer kan skride.
Efter leengere tids arbejde med lavt omdrejningstal ber du
lade elvaerkigijet kele af ved at kere i tomgang med maksimalt
omdrejningstal i ca. 3 minutter.
Ved boring i metal skal der anvendes feilfri, skarpe HSS-bor
(HSS=High-Speed Steel). Du finder den rigtige kvalitet i
Wiirthttilbehgrsprogrammet.
For sterre og leengere skruer skrues i hérde materialer, for du
forbore fil ca. 2/3 af skrueleengden med gevindets kernedia-
meter.

Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse og rengering

O Tag altid akkuen ud af el-verktojet, for der ar-
bejdes pa el-verktoijet (f.eks. vedligeholdelse,
vaerktojsskift osv.) samt for det transporteres
og legges til opbevaring. Utilsigtet aktivering of start-
stop-kontakten er forbundet med kveestelsesfare.

0 El-veerktej og el-veerktojets ventilationséabninger
skal altid holdes rene for at sikre et godt og sik-
kert arbejde.

Skulle el-veerktajet svigte trods omhyggelig fabrikation og kon-

trol, skal reparationen udferes of Wirth master-Service.



El-veerktejets varenummer, som fremgdr af typeskiltet, skal altid
angives ved forespargsler og bestilling of reservedele.

Den aktuelle reservedelsliste fil el-vaerktajet kan downloades
fra internettet p& adressen https://pm.wuerth.com/index.php
eller rekvireres hos den naermeste Wiirth-afdeling.

Dette Wiirth el-veerktej saelges med en garanti iht. gaeldende
nationale og lokale bestemmelser regnet fra kebsdatoen (do-
kumentation via faktura eller leveringspapirer skal forevises).
Opstéede skader afhjzelpes via omlevering eller reparation.
Skader, der skyldes naturlig slitage, overbelastning eller ukor-
rekt behandling, er ikke omfattet af garantien.

Reklamationer kan kun anerkendes, hvis el-vaerkigjet afleveres
i komplet og ikke-adskilt filstand til en Wiirth-afdeling, den lo-
kale Wirth-repraesentant eller en autoriseret Wiirth-kundeservi-
ceafdeling.

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pé offent-
lig vej uden yderligere péleeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller
spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far for-
sendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb &bne kon-
takter, og indpak akkuen pé en s&dan méde, at den ikke kan
bevaege sig i emballagen. Falg venligst ogsé eventuelle, vi-
derefgrende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

El-veerktej, akku, tilbehar og emballage skal gen-
bruges pé en miljgvenlig méde.

Smid ikke el-veerktej og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret el-
vaerktgj og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat og
genbruges iht. geeldende miligforskrifter.

Akkuer/batterier:
Li-lon:

Vaer opmaeerksom pd anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 67).
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(NO) Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverkto

[NADVARSEL lesalle

sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som folger med dette
elektroverktoyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stet, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all
informasjonen.
Med begrepet "elekiroverkiay" i advarslene menes nettdrevne
(med ledning) elekiroverktay eller batteridrevne (uten ledning)
elekiroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

0 Serg for at arbeidsplassen til enhver tid er
ryddig og har god belysning. Rot eller darlig lys
innebaerer stor fare for uhell.

Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes
brennbare veesker, gasser eller stov.
Elektroverktay lager gnister som kan antenne stav eller
damp.

Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktoy brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverkteyet.

[m]
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Elektrisk sikkerhet

0 Stepselet til elektroverkioyet ma passe i
stikkontakten. Stopselet ma ikke endres pa
noen mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen
med jordede elektroverktoy. Bruk av stepsler som
ikke er forandret p& og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elekirisk stat.

0 Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som ror, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det
er sterre fare for elekirisk stat hvis kroppen din er jordet.

O Elektroverktoy ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elekiroverktay,
oker risikoen for elekiriske stet.

O lkke bruk ledningen til andre formél enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til @ beere
eller trekke elektroverktoyet eller koble det fra
stromforsyningen. Hold ledningen unna varme,
olje, skarpe kanter eller deler som beveger
seg. Med skadede eller sammenfilirede ledninger oker
risikoen for elektrisk stet.

O Nar du arbeider utendors med et
elekiroverktoy, mé du bruke en skjsteledning

som er egnet for utendors bruk. Nér du bruker en
skjeteledning som er egnet for utenders bruk, reduseres
risikoen for elektrisk stet.

O Hvis det ikke kan unngas & bruke
elektroverktoyet i fuktige omgivelser, méa du
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter
reduserer risikoen for elekirisk stat.

Personsikkerhet

O Veer oppmerksom, folg med pa det du gjor og
utvis sunn fornuft nér du arbeider med et
elektroverktoy. lkke bruk elektroverktey nar
du er trott eller er pavirket av alkohol eller
andre rusmidler eller medikamenter. Et gyeblikks
voppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fere til
alvorlige personskader.

O Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko, hjelm
eller harselvern reduserer risikoen for skader.

O Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktoyet er slatt av for du kobler det til
stromkilden og/eller batteriet, lofter det opp
eller bzerer det. Hvis du holder fingeren pd bryteren
nar du beerer elekiroverktayet eller kobler elektroverktoyet
til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.

O Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du
slar pa elektroverktoyet. Etverkioy eller en nokkel
som befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.

O Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a
sté riktig og stedig. Dermed kan du kontrollere
elektroverktoyet bedre i uventede situasjoner.

O Bruk egnede klzer. lkke bruk vide klzr eller
smykker. Hold hér og kleer unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt hér
kan komme inn i deler som beveger seg.

O Hvis det kan monteres stevavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av
et stovavsug reduserer fare p& grunn av stev.

0 Selv om du begynner a bli vant til @ bruke
verktoyet, ma du ikke bli uvoppmerksom og
ignorere sikkerhetsreglene for verktoyet. En
uforsiktig handling kan forérsake alvorlig personskade i
lzpet av et brekdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av

elektroverktoy

O Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elekiroverktoy som er beregnet for



arbeidsoppgaven. Med et passende elektroverktay
arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomrédet.

0 lkke bruk elektroverktoyet hvis av/péa-bryteren
er defekt. Et elektroverktoy som ikke lenger kan slas av
eller pd, er farlig og mé repareres.

0 Trekk stopselet ut av stromkilden og/eller fijern
batteriet (hvis demonterbart) for du utforer
innstillinger pa elektroverktoyet, skifter
tilbehor eller legger bort maskinen. Disse filiakene
forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.

O Elektroverktoy som ikke er i bruk, méa
oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
personer som ikke er fortrolige med
elektroverktoyet eller ikke har lest disse
anvisningene bruke verktoyet. Elekiroverktoy er
farlige nar de brukes av verfarne personer.

0O Vzr noye med vedlikeholdet av
elektroverktoyet og tilbehoret. Kontroller om
bevegelige verktoydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
har andre skader som virker inn pa
elekiroverktoyets funksjon. Fa reparert
elekiroverktoyet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken fil
mange uhell.

O Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt
stelte skjsereverktoy med skarpe skjzer setter seg ikke s&
ofte fast og er lettere & fore.

O Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til

arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utfores. Bruk av elekiroverktey til andre formdl enn de
som er angitt, kan fere il farlige situasjoner.

O Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten
olje eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer
sikker handtering og styring av verktayet i uventede
situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktoy

O Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstér brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

0 Bruk elektroverktoyene bare med batterier
som er beregnet for dem. Bruk av andre batterier
kan medfere personskader og brannfare.

O Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna
andre metallgjenstander som binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre mindre
metallgjenstander som kan lage en forbindelse
mellom kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

m}
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Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Skyll med vann hvis det oppstar kontakt med
vaesken. Hvis det kommer vaeske i synene, méa
du i tillegg oppsoke lege. Batterivaeske som renner ut,
kan fere fil irritasjoner p& huden eller forbrenninger.

Ikke bruk et batteri eller verktey som er skadet
eller modifisert. @delagte eller modifiserte batterier
kan oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fare fil brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

Ikke utsett et batteriet eller verktoy for apen ild
eller for hoye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan fere til eksplosjon..

Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad
batteriet eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er spesifisert i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading ved
temperaturer utenfor det spesifiserte temperaturomrédet,
kan skade batteriet og oke brannfaren.

Service

m}

m}

Elektroverktoyet ma kun repareres av
kvalifiserte fagpersoner og bare med originale
reservedeler. Slik opprettholdes verktoyets sikkerhet.
Ikke utfor vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utferes av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsanvisninger for bormaskiner og
skrumaskiner

m}

m}

Bruk ekstrahandtak(ene) hvis slike fulgte med
verktayet. Tap av kontroll kan fere til personskader.
Bruk de isolerte grepsflatene nér du holder
elektroverktoyet under arbeid der
skjzeretilbehoret eller festeelementer kan
komme borti skjulte ledninger. Skjzretilbeher og
festeelementer som kommer i beraring med en
stremfarende ledning, kan gjere eksponerte metalldeler p&
elektroverktayet stremfarende og dermed gi brukeren
elekirisk stat.

Sla straks av elektroverktoyet hvis
innsatsverktoyet blokkeres. Vaer pa vakt mot
hoye reaksjonsmomenter som forarsaker
tilbakeslag. Innsatsverktoyet blokkeres nar
elektroverktayet blir overbelastet eller klemmes i emnet som
bearbeides.

Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med hénden.

Bruk egnede detektorer for a finne skjulte
strem-/gass-/vannledninger, eller spor hos det
lokale forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske
ledninger kan medfere brann og elektrisk stet. Skader p&
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en gassledning kan fere fil eksplosjon. Hull i en
vannledning forarsaker materielle skader.

O Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du
legger det fra deg. Innsatsverkigyet kan kile seg fast
og fere il at du mister kontrollen over elekiroverktayet.

O Det kan slippe ut damp ved skader pé og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av
friskluft, og oppsek lege hvis du fér besveer. Dampene kan
irritere dndedrettsorganene.

O Batteriet ma ikke @pnes. Det er fare for kortslutning.

O Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander
som spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av
ytre pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og
det kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta
fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

O Batteriet méa bare brukes i produkter fra
produsenten. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig
overbelastning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks.
ogsa mot langvarig sollys og ild, skitt,
vann og fuktighet. Det er fare for eksplosjon
og kortslutning.

Produktbeskrivelse og
esifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og
instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
og instruksene tas til felge, kan det oppstd
elekrisk stat, brann og/eller alvorlige
personskader.

telsess

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.
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Forskriftsmessig bruk

Elektroverkteyet er beregnet for innskruing og lesing av skruer
og for boring i tre, metall og plast.

Elektroverktyet kan brukes med en vinkelforsats (BS12-WB),
eksenterforsats (BS12-EV 1/4"), bitsholderforsats (BS12-
BV 1/4") eller chuckforsats (BS12-SB 10).

Brukeren er selv ansvarlig for skader ved ikke-forskriftsmessig

bruk.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktzyet pd illustrasjonssiden.

(1) Verkteyholder

(2) Innstillingsring for forhadndsvalgt dreiemoment
(3) Girvelger

(4) Utlgserknapp for batteri (2 x)
(5) Batteri

(6) Hoyre/venstre-bryter

(7) P& /av-bryter

(8) Indikator for batteriladeniva

(9) Arbeidslys

(10) Bitsholderforsats BS12-BV 1/4"
(11) Chuckforsats BS12-SB 10°
(12) Eksenterforsats BS12-EV 1/4"
(13) Vinkelforsats BS12-WB®

(14) Lésering

(15) Héandtak (isolert grepsflate)
(16) Universalbitsholder®

a) Mlustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i
dard-lever Det k I tilbehoret finner
du i vart tilbehorsprogram.

Tekniske data

Batteriboreskrutr BS 12-A MULTI
ekker

Artikkelnummer

Nominell spenning V= 12
Tomgangsturtall”

- l.gir o/min 0-400
- 2.gr o/min 0-1300
Maks. dreiemoment Nm 15
myk skruing i henhold

til ISO 5393

Maks. dreiemoment Nm 30

hard skruing i
henhold fil ISO 5393

70

5700 131 000( 5700 121 002|5700 121 0015700 121 004|5700 121 003

BS12-BV
1/a"
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Batteriboreskrutr BS 12-A MULTI
ekker

Maks. bor-@ (1./2. gir)

- Tre mm 19
- Stal mm 10
Maks. skrue-& mm 7
Verktayholder 6,35 (V4"
Vekt i samsvar med kg 0,8-1,19
EPTA-Procedure

01:2014

Anbefalt °C 0..+35
omgivelsestemperatur

ved lading

Tillatt °C -20 ... +50
omgivelsestemperatur

under drift og ved

lagring

Anbefalte batterier LHON 12 V/2,0 Ah
Anbefalte ladere AL 40-LI

A) Malt ved 20-25 °C med batteri LIION 12 V/2,0 Ah
B) Avhengig av batteriet
C) Begrenset ytelse ved temperatur under O °C
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BS12-BV| BS12-SB10| BS12-EV| BS12-WB

1/4-- 1/4--
6,35 (") 1-10 6,35 (") 6,35 (V")
0,1 0,2 0,3 0,3

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

BS 12-A MULTI

1/4" 10 1/4"

BSI2-BV‘ nsu-ss‘ BSIZ-EV‘ BS]2-WB‘

Stayemisjon méalt i henhold til EN 60745-2-1 for forsatsen BS12-SB 10.
Steyemisjon malt i henhold il EN 62841-2-2 for de ovrige forsatsene som er oppfert her.

Vanlig A-staynivé for elekiroverktayet:

Lydtrykknivé dB(A)
Lydeffektnivé dB(A)
Usikkerhet K dB

Bruk herselvern!

79
80
3

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet K fastsatt i henhold til EN 60745-2-1 for forsatsen BS12-SB 10.
Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet K fastsatt i henhold til EN 6284 1-2-2 for de gvrige forsatsene som

er oppfert her.

Boring i metall:

a, m/s’
K m/s’
Skruer:

a, m/s’
K m/s*

Vibrasjonsnivéet og stayemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er mdlt i samsvar med en standardisert
mdlemetode og kan brukes til sammenligning av

<2,5
1,5

elektroverktgy. Verdiene egner seg ogsé il en forelopig
estimering av vibrasjonsnivéet og stayutslippet.

<25
1,5

71



Angitt vibrasjonsnivé og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomrédene il elekiroverktayet. Men hvis
elekiroverktayet brukes til andre formél, med andre
innsatsverktgy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivdet og steyutslippet avvike fra det som er angitt.
Dette kan fare il en betydelig skning av vibrasjonsnivéaet og
stoyutslippet for hele arbeidstidsrommet.

For en neyaktig vurdering av vibrasjonsnivéet og steyutslippet
skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktayet er slétt av, eller
gér, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan redusere
vibrasjonsnivdet og steyutslippet for hele arbeidstidsrommet
betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktgy, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlzpene.

Opplading av batteriet

O Bruk bare laderne som er oppfort i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset il Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktayet.

Merk: Batteriet er delvis ladet ved levering. For & sikre full

effekt fra batteriet mé du lade det helt opp i laderen for forste

gangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at

levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet & avbryte

oppladingen.

Li-lon-batteriet har "Electronic Cell Protection (ECP)" som

beskytter mot dyputladning. Nér batteriet er utladet, kobles

elekiroverktayet ut med en beskyttelseskobling:

Innsatsverktzyet beveger seg ikke lenger.

O lIkke fortsett a trykke pa av/pa-bryteren etter
automatisk utkobling av elektroverktoyet.
Batteriet kan ta skade.

Ta ut batteriet (se bilde A)

For & ta ut batteriet (5) trykker du p& utleserknappen (4) og
trekker batteriet ned og ut av elektroverktoyet. Ikke bruk
makt.

O Ta alltid batteriet ut av elektroverktoyet for
arbeider pa elektroverktoyet utfores (f. eks.
vedlikehold, verktoyskifte osv.) og for
transport og oppbevaring. Det er fare for skader hvis
du trykker p& av/pé-bryteren ved en feiltagelse.

Feste innsatsverktoy (se bilde B)
Sett innsatsverktyet helt inn i holderen (1).
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Montere forsats (se bilde C)
Fiern innsatsverkiayet.

Sett forsatsen i holderen (1). Drei l&seringen (14) til det hares
at den gér i inngrep.

Sette innsatsverktoyet i forsatsen BS12-EV 1/4",
BS12-BV 1/4" (se bilde D)

Sett innsatsverktayet helt inn i holderen (1). Innsatsverktzyet
holdes pé plass i holderen av en magnet.

BS12-SB 10 (se bilde E)
Apne chuckforsatsen (11) ved & dreie i dreieretningen @ til
innsatsverktoyet kan settes inn. Sett inn innsatsverktoyet.

Skru hylsen fil chuckforsatsen (11) for hénd i dreieretningen
@ til den sitter godt fast. Chucken blir da automatisk I&st.

Dreie forsatsen (se bilde F)
Trekk den laste forsatsen ca. 5 mm fra elekiroverktoyet. Drei
forsatsen til gnsket posisjon, og slipp den igjen.

Demontere forsatsen (se bilde G)
Fiern innsatsverktoyet.

Lasne forsatsen i retningen @, og trekk den ut av holderen

(1).

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,

mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller

innanding av stev kan utlese allergiske reaksjoner og/eller

andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som

befinner seg i naerheten.

Visse typer stov som eike- eller bakestov gjelder som

kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstoffer

il trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).

Asbestholdig materiale mé& kun bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stevavsug som er egnet for dette materialet.

- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales & bruke en stevmaske med filterklasse P2.

Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal

bearbeides.

O Unnga stov pa arbeidsplassen. Stev kan lett
antennes.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

Merknad: Bruk av batterier som ikke passer til
elektroverktayet kan fere til funksjonsfeil eller skade p&
elektroverktoyet.



Sett dreieretningsvelgeren (6) i midten for & hindre utilsiktet
innkobling. Sett det ladede batteriet (5) i handtaket helt det
merkes at det festes og ligger helt inntil héndtaket.

Stille inn dreieretningen (se bilde H)

0 Du mé bare aktivere hoyre/venstre-bryteren (6)
ndr elektroverktoyet er stanset.

Med dreieretningsomkobleren (6) kan du endre

dreieretingen fil elekiroverktayet. Dette er ikke mulig nér p&/

av-bryteren (7) er trykt inn.

Hoyrerotasjon: For & bore og skru inn skruer trykker du

retningsvelgeren (6) mot venstre helt til den stopper.

Venstregang: For lzsing hhv. utskruing av skruer og muttere

trykker du dreieretningsomkobleren (6) mot hayre til den

stopper.

Forhéndsinnstilling av dreiemoment

Med innstillingsringen for dreiemoment (2) kan du stille inn
nedvendig dreiemoment i 15 trinn. Nér innstillingen er riktig,
stopper innsatsverktgyet nér skruen er skrudd helt inn i
materialet eller det innstilte dreiemomentet er nadd. | stillingen
aw er sikkerhetskoblingen deaktivert, for eksempel for boring.

Velg eventuelt en heyere innstilling eller still inn p& symbolet
awndr skruer skal skrus ut.

Mekanisk girvalg

0 Girvelgeren (3) ma bare aktiveres néar
elekiroverktoyet er stanset.

Med girvelgeren (3) kan to turtallsomré&der velges p&

forhénd.

1. gir:

Lavt turtall, til skruing eller arbeid med stor bordiameter.

2. gir:

Heayt turtall, il arbeid med liten bordiameter.

O Skyv alltid girvelgeren helt til den stopper. Elektroverkizyet
kan ta skade hvis det velter.

Inn-/utkobling

For & sla pa elekiroverkigyet trykker du p& av/pé-bryteren
(7) og holder den inne.

Arbeidslyset (9) lyser nér av/pé&-bryteren (7) trykkes helt eller
delvis inn, og gir mulighet til belysning av arbeidsplassen ved
ugunstige lysforhold.

Arbeidslyset (9) fortsetter & lyse i ca. 10 sekunder etter at
man har sluppet opp av/pé&-bryteren (7).

Innstilling av turtallet

Du kan regulere turtallet til det innkoblede elektroverktayet
trinnlast, avhengig av hvor langt inn du trykker av/pé&-bryteren
(7).

Et lett trykk p& av/p&-bryteren (7) gir lavt turtall. Turtallet
stiger med okende trykk.

w WURTH

Helautomatisk spindellas (Auto-Lock)

Nér av/pé-bryteren (7) ikke trykkes inn, lases borespindelen
og dermed ogsé holderen.

Det er da mulig & skru inn skruer ogsé nar batteriet er utladet
eller bruke elektroverktayet som skrutrekker.

Temperaturavhengig overbelastningsvern

Ved forskriftsmessig bruk kan ikke elekiroverkteyet
overbelastes. Hvis belastningen blir for stor eller
driftstemperaturen ikke er i samsvar med spesifikasjonene,
reduseres utgangseffekten, eller elekiroverktayet slas av.
Elektroverktayet gér ikke med full utgangseffekt igjen fer tillatt
driftstemperatur er nadd.

Indikator for batteriladeniva

Indikatoren for batteriets ladenivé (8) bestér av tre grenne
lysdioder og viser batteriets ladenivé i noen sekunder nér av/
pé-bryteren (7) trykkes halvveis eller helt inn.

LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grent >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grent >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grent <1/3
Blinkende lys 1 x grent Reserve

0 Sett elektroverktoyet bare mot mutteren/
skruen nar det er slatt av. Innsatsverktoy som dreier
seg kan skli.

Etter langvarig arbeid med lavt turtall ber du avkjgle

elektroverkizyet ved & la det gé p& tomgang med maksimalt

turtall i ca. 3 minutter.

Ved boring i metall m& du bare bruke feilfrie, kvessede HSS-

bor (HSS=heyeffekt hurtigskjserende stdl). Tilsvarende kvalitet

garanterer Wiirths tilbeharsprogram.

For innskruing av sterre, lengre skruer i harde materialer ber

du forbore med kjernediameteren til gjengene til ca. 2/3 av

skruelengden.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjoring

O Ta alltid batteriet ut av elektroverktoyet for
arbeider pa elektroverktoyet utfores (f. eks.
vedlikehold, verktoyskifte osv.) og for
transport og oppbevaring. Det er fare for skader hvis
du trykker p& av/pé-bryteren ved en feiltagelse.

O Hold selve elektroverktoyet og
ventilasjonsslissene alltid rene, for @ kunne
arbeide bra og sikkert.



Hvis elektroverktayet fil tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, mé reparasjonen utfares
av et Wiirth master-serviceverksted.

Ved foresparsler og reservedelsbestillinger mé du alltid oppgi
artikkelnummeret som er angitt p& elekiroverktayets typeskilt.
Du kan laste ned en oppdatert reservedelsliste for dette
elekiroverktayet fra https://pm.wuerth.com/index.php eller
bestille den hos naermeste Wiirth-representant.

Dette elektroverktoyet fra Wiirth er dekket av garanti i
henhold fil lovbestemmelser / landsspesifikke bestemmelser fra
kigpsdatoen (dokumenteres av faktura eller felgeseddel). Hvis
det skulle oppsté skader, lzses dette i form av omlevering eller
reparasjon.

Skader som skyldes naturlig slitasje, overbelastning eller ikke-
forskriftsmessig behandling dekkes ikke av garantien.
Reklamasjoner aksepteres bare hvis elektroverktzyet
umiddelbart leveres til en Wiirth-forhandler, en Wiirth-
representant eller et autorisert serviceverksted for Wirth
elektroverktay.

Li-ion-batteriene i verkteyet underligger kravene for farlig gods.
Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.: luftransport
eller spedisjon) m& det oppfylles spesielle krav til emballasje
og merking. Du mé konsultere en ekspert for farlig gods ved
forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de &pne
kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger seg i
emballasjen. Ta ogsé hensyn fil viderefarende nasjonale
forskrifter.

Deponering

Elektroverktay, batterier, tilbeher og emballasje
md leveres inn til miligvennlig gjenvinning.

Elektroverktay og batterier mé ikke kastes i
vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk
utstyr og iht. det europeiske direktivet 2006/66/EC mé&
defekte eller brukte batterier/oppladbare batterier samles
adskilt og leveres inn for miligvennlig resirkulering.

(Oppladbare) batterier:
Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,
Side 74).
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<D Turvallisuusohjeet

Yleiset sdhkotyokalujen turvaohjeet

INVAROITUS Lue kaikki témén sdhkétyska-
lu

n mukana toimitetut varoituk-

set, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen

ohjeiden noudattamisen laiminly&nti saattaa aiheuttaa séhkdis-

kun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyté kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tu-
levaisuutta varten.

Turvallisuusohieissa kaytetty kasite "séhkstyskalu” késittéd
verkkokéyttaisia sahkstydkaluja (verkkojohdolla) ja akkukéyt
18isia sdhkotydkaluja (ilman verkkojohtoal).

Tyépaikan turvallisuus

O Pidé tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin valais-
tuna. Tydpaikan epdijdriestys tai valaisemattomat tydalu-
eet voivat johtaa tapaturmiin.

0 Alé tydskentele siéhkstydkalulla rajéhdysalt-
tiissa ympadristdssé, jossa on palavaa nestettd,
kaasua tai pdlyéd. Sahkstyskalu muodostaa kipingitd,
jotka saattavat sytyttdd pélyn tai hdyryn.

O Pidé lapset ja sivulliset loitolla séhkétyékalua
kayttéessési. Voit menettdd laitteen hallinnan, jos suun-
taat huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

0 S&hkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistora-
siaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa milléén ta-

valla. Alé kéyté minkéénlaisia pistorasia-adap-

tereita maadoitettujen séhkétyskalujen

kanssa. Alkuperdisessd kunnossa olevat pistotulpat ja so-

pivat pistorasiat vahentavét séhkaiskun vaaraa.

0 Valté maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
pattereiden, liesien tai jadkaappien kosketta-
mista. Sahksiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoi-
tettu.

0 Alé altista séhkétyskalua sateelle tai kosteu-
delle. Veden padsy séhkdtydkalun siséén kasvattaa séh-
k&iskun riskid.

0 Ala kéyta verkkojohtoa véérin. Alé kéyté joh-
toa séhkdtydkalun kantamiseen, ripustamiseen
tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta veta-
mélla. Pida johto loitolla kuumuudesta, dljysta,
terdvisté reunoista ja liikkuvista osista. Vahin-
goittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat séhkaiskun
vaaraa.

0 Kayttéessési sahkdtydkalua ulkona kéyté ai-
noastaan ulkokéyttédn soveltuvaa jatkojoh-
toa. Ulkokayttdén soveltuvan jatkojohdon kéyttd pienen-
tad sahksiskun vaaraa.

O Jos séhkétydkalua on pakko kayttéd kos-
t ympdristéssd, on kaytettdva vikavirta-
suojakytkint&. Vikavirtasuojakytkimen kéyttd vihent&d
sdhkaiskun vaaraa.

Henkilsturvallisuus

O Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja
noudata tervettd jérked séhkétyskalua kéyt-
taessasi. Ald kdytd mitaén sihkstyskalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laék-
keiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus s&hkdtydkalua kéytettéessd saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

O Ké&ytéa henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayté
aina suojalaseja. Henkildkohtaisen suojavarustuksen
(esim. pdlynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojaky-
péré tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtédvén mukaan)
kéiyttd vahentdd loukkaantumisriskid.

O Esté tahaton k&ynnistyminen. Varmista, ettd
kaynnistyskytkin on kytketty pois paélté ennen
kuin yhdistat tydkalun séhkéverkkoon ja/tai
akkuun, otat tydkalun kéateen tai kannat sité.
Jos kannat séhkatydkalua sormi kéynnistyskytkimelld tai kyt-
ket séhkétydkalun pistotulpan pistorasiaan kdynnistyskytki-
men ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

O Poista mahdollinen s&é&totydkalu tai kiinnitysa-
vain ennen kuin kaynnistét sahkétydkalun. Kiin-
nitysavain tai saététydkalu, joka on unohdettu paikalleen
sahkdtydkalun pyérivédn osaan, saattaa aiheuttaa tapatur-
man.

0 Valté kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta sei-
soma-asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt pa-
remmin hallitsemaan sahkétydkalun odottamattomissa tilan-
teissa.

O Kéyté tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al
kayté 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pidé hiuk-
set ja vaatteet poissa liikkuvien osien ulottu-
vilta. Viljat vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat takertua
likkuviin osiin.

O Jos laitteissa on pélynpoistoliiténtd, varmista,
ettd se on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Ps-
lynpoistojérjestelmén kéyttd vahentad pélyn aiheuttamia
vaaroja.

O Tyéskentele keskittyneesti ja noudata aina tur-
vallisuusmaarayksid. Hetkellinenkin huolimattomuus
voi aiheuttaa vakavia vammoija.

S&hkétydkalun kaytts ja huolto

0 Al& ylikuormita laitetta. Kéyté kyseiseen tys-
hén tarkoitettua séhkétyskalua. Sopivan tehoi-
sella sdhkstydkalulla teet tydt paremmin ja turvallisemmin.
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0 Alé kéyta séhkstyskalua, jota ei voida kéyn-
nistad ja pysdyttdd kaynnistyskytkimestd. Sah-
kétyskalu, jota ei voi endd hallita kaynnistyskytkimelld, on
vaarallinen ja téytyy korjauttaa.

O Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota
akku (jos irrotettava) séhkdtydkalusta, ennen
kuin suoritat s&&tdja, vaihdat tarvikkeita tai
viet sédhkétydkalun varastoon. Némé varotoimenpi-
teet estévat schkdtydkalun tahattoman kéynnistymisen.

0 Sdilyta sahkotydkalut poissa lasten ulottuvilta,
kun niita ei kéytetd. Ala anna sellaisten henki-
I8iden ké&yttaa sahkétydkalua, joilla ei ole tar-
vittavaa kéayttékokemusta tai jotka eivéit ole lu-
keneet tata kayttéohjetta. Sahkstyskalut ovat vaa-
rallisia, jos niitd kéyttavat kokemattomat henkil®t.

O Pida séhkotyokalut ja tarvikkeet hyvéssa kun-
nossa. Tarkista liikkkuvat osat virheellisen koh-
distuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, et-
tei séhkdtyokalussa ole murtuneita osia tai
muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havait-
set vikoja, korjauta séhkétyékalu ennen kéayt-
t6&. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista séh-
kotyskaluista.

O Pidé leikkausterdt teréviné ja puhtaina. Asian-
mukaisesti huolletut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvid, eivét jumitu herkasti ja niitd on helpompi hal-

lita.
0 Kayta sahkoétydkaluja, tarvikkeita, ruuvauskér-

ki& jne. ndiden ohjeiden, kéyttéolosuhteiden ja
tyotehtévéan mukaisesti. Sahkstyskalun madrdysten-
vastainen kdytté saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

0 Pidé kahvat ja kédensijat kuivina ja puhtaina
(8ljyttéminé ja rasvattomina). Jos kahvat ja kidden-
sijat ovat liukkaita, et pysty ylléttévissd filanteissa ohjaa-

maan ja hallitsemaan tydkalua turvallisesti.

Akkukéyttdisten tydkalujen kéytts ja huolto

O Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa la-
tauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu madrdtyntyyp-
piselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

0 Kayta sahkdtyékalussa ai taan kysei 1
st@hkoétydkaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen
akun kéyttd saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

O Pida irrotettu akku loitolla metalliesineistd, ku-
ten paperiliittimist&, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesi-
neistd, jotka voivat oikosulkea akun kosketti-
met. Akkukoskettimien vélinen oikosulku saattaa aiheut-
taa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

0 Vaarasté kaytostd johtuen akusta saattaa vuo-
taa nestettd. Vélta koskettamasta nestetté. Jos

nestettd padsee vahingossa iholle, huuhtele
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kosketuskohta vedelld. Jos nestettd pédsee sil-
miin, k&aénny liséksi laakarin puoleen. Akusta vuo-
tava neste saattaa aiheuttaa drsytystd ja palovammoja.

0 Alé kéyté akkua tai tyskalua, joka on vioittu-
nut tai johon on tehty muutoksia. Jos akut ovat
vioittuneet tai niihin on tehty muutoksia, ne voivat toimia en-
nalta arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, réjéhdyksen
tai loukkaantumisvaaran.

0 Al§ altista akkua tai tydkalua tulelle tai &&rim-
maisille lampétiloille. Tulelle tai yli 130 °C kuumuu-
delle altistaminen saattaa aiheuttaa réjéhdyksen.

O Noudata latausohijeita ja lataa akku tai tydkalu
ohjeenmukaisen lampétila-alueen rajoissa. La-
taaminen virheellisesti tai ohjeiden vastaisessa lémpétilassa
saattaa vaurioittaa akkua ja lisété palovaaraa.

Huolto

O Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenki-
I16iden korjata séhkétydkalusi ja hyvéksy kor-
jauksiin vain alkuperéisia varaosia. Néin varmis-
tat, eftd sdhkstydkalu séilyy turvallisena.

0 Al& misséén tapauksessa yrité itse korjata vau-
rioituneita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja
tai valtuutettu huoltopiste.

Porakoneiden ja ruuvinvéaéntimien

turvallisuusohjeet

0 Kaytd lisikahvaa (-kahvoja), jos se sisdltyy tys-
kalun varustukseen. Tyskalun hallinnan menettéminen
voi aiheuttaa tapaturmia.

O Pidé& sahkétydkalusta kiinni sen eristetyistd
kahvapinnoista, kun teet sellaisia t5itd, joi
kayttétarvike tai kiinnitystarvike voi koskettaa
piilossa olevia séhkéjohtoja. Jos kayttstarvike tai
kiinnitystarvike koskettaa virrallista séhkajohtoa, témé voi
tehdd sahkdtydkalun suojaamattomat metalliosat virrallisiksi
ja aiheuttaa sahkaiskun laitteen kayttgjdlle.

O Sammuta séhkétydkalu valittomasti, jos kéyto-
tarvike jumittuu. Varaudu takaiskun aiheutta-
miin voimakkaisiin reaktioveimiin. Kayttstarvike
jumittuu sahkatydkalun ylikuormitustapauksessa tai teréin
jG&dessa puristuksiin tydkappaleeseen.

O Varmista tyékappaleen kiinnitys. Kadellé pidet-
tynd tydkappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se
kannattaa kiinnittda ruuvipenkin tai puristimien avulla.

O Kd&yta sopivia etsintélaitteita piilossa olevien
syottdjohtojen paikallistamiseksi, tai kéd&nny
paikallisen jakeluyhtion puoleen. Kosketus séhks-
johtoon saattaa johtaa tulipaloon ja séhksiskuun. Kaasu-
putken vahingoittaminen saattaa johtaa réjéhdykseen. Vesi-
johtoputken puhkaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

O Odota, kunnes séhkétydkalu on pysédhtynyt,

ennen kuin asetat sen séilytysalustalle. Séhkatys-




kalun hallinnan menettémisen vaara, koska kéyttétarvike
voi pureutua sdilytysalustan pintaan.

0 Akusta saattaa purkautua héyryd, jos akku
vioittuu tai jos akkua kéaytetéén epéasianmu-
kaisesti. Akku saattaa syttyé palamaan tai ré-
jahtad. Jarjestd tehokas ilmanvaihto ja kéénny ladkéarin
puoleen, jos havaitset @rsytystd. Hoyry voi drsyttad hengi-
tysteitd.

o Ala avaa akkua. Oikosulkuvaara.

O Ter&vat esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvital-
tat) tai kuoreen kohdistuvat iskut saattavat
vaurioittaa akkua. Témé voi johtaa akun oikosulkuun,
tulipaloon, savuamiseen, réjchtémiseen tai ylikuumenemi-
seen.

0 Kayta akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa.
Vain télld tavalla saat estettyd akun vaarallisen ylikuormi-
tuksen.

[ > Suojaa akkua kuumuudelta, esimer-

O kiksi pitké&aikaiselta auringonpais-
r,y teelta, tuleltq, lialta, vedelté ja kosteu-
| IN delta. Rgjshdys- ja oikosulkuvaara.

Tuotteen ja ominaisuuksien

kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kéayttéoh-
jeet. Turvallisuus- ja kéyttdohjeiden noudatta-
matta j@ttéiminen voi johtaa séhkaiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kéyttdohjeiden etuosan kuvat.
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Maérdystenmukainen kayttd

Séhkatyskalu on tarkoitettu ruuvaustsihin seké poraukseen
puuhun, metalliin tai muoviin.

Séhkatyskalua voi kéyttad kulmavaihteen (BS12-WB), reuna-
vaihtopddn (BS12-EV 1/4"), ruuvausistukan (BS12-BV 1/4")
tai poraistukan (BS12-SB 10) kanssa.

Médrdystenvastaisessa kéytdssd syntyvien vaurioiden yhtey-
dessd vastuun kantaa tydkalun kéyttéjd.

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan séhks-
tydkalun kuvaan.

(1) Kéyttstarvikkeen pidin

(2) Véadantdmomentin sdétdrengas
(3) Vaihteenvalitsin

(4) Akun lukituksen avauspainike (2x)
(5) Akku

(6) Suunnanvaihtokytkin

(7) Kéaynnistyskytkin

(8) Akun lataustilan néyttd

(9) Tydvalo

(10) Ruuvauskérki-istukka BS12-BV 1/4"™
(11) Poraistukka BS12-SB 10

(12) Reunavaihtopaa BS12-EV 1/4"
(13) Kulmavaihde BS12-WB*

(14) Lukitusrengas

(15) Kahva (eristetty kahvapinta)

(16) VYleispidin®

a) Kuvassa nékyvdi tai tekstissé mainittu lisatarvike ei
kuulu vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman

voit katsoa tarvikeohijell
Tekniset tiedot

Akkuporakone BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB

1/4" 1/4"
Tuotenumero 5700 131 000( 5700 121 002|5700 121 0015700 121 004|5700 121 003
Nimellinen j&nnite V= 12 - - - -
Tyhijakéyntikierrosluku®!
- 1. vaihde min’ 0-400 - - - -
- 2. vaihde min’ 0-1300 - . . -
Maks. vééntémo- Nm 15 = = - -

mentti pehmedén ma-
teriaaliin standardin
ISO 5393 mukaan
Maks. vadntémo- Nm 30"
mentti kovaan materi-

77



w WURTH

Akkuporakone BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB
1/4" 1/4"

aaliin standardin ISO
5393 mukaan

Reitin maks. @ (1./2. vaihde)

- Puu mm 19 - - - -
- Terés mm 10 _ _ _ _
Ruuvin maks. @ mm 7 - - - -
Kayttstarvikkeen pi- 6,35 (V4" 6,35 (V4" 1-10 6,35 (V4") 6,35 (V4")
din

Paino EPTA-Procedure kg 0,8-1,1% 0,1 0,2 0,3 0,3
01:2014 -ohjeiden

mukaan®

Suositeltu ympdristén °C 0..+35 - - - -
l&mpétila latauksen

aikana

Sallittu ympaéristén °C -20...+50 - - - =

lampétila kéaytéssa

ja sdilytyksessa

Suositellut akut LHON 12 V/2,0 Ah - - - -
Suositellut latauslait- AL 40-LI = - - _
teet

A)  Mitattu 20-25 °C:n lémpétilassa akun LIION 12 V/2,0 Ah kanssa
B) riippuen kaytetystd akusta
C) rajoitettu teho, kun ldmpétila on <0 °C

Melu-/térindgtiedot

BS 12-A MULTI| BS12-BV| BS12-SB| BS12-EV| BS12-WB
1/a 10, 14
BS12-SB 10 -istukan melup&éstéarvot on mééritetty standardin EN 60745-2-1 mukaan.
Muiden t&ssd esiteltyjen istukoiden melup&édstdarvot on mééritetty standardin EN 62841-2-2 mukaan.
Tyypillinen séhkétydkalun A-painotettu melutaso:

Aénenpainetaso dB(A) 79
Adnentehotaso dB(A) 80
Ep&varmuus K dB 3

Kéytéa kuulosuojaimia!

BS12-SB 10 -istukan térinén kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisummal) ja epévarmuus K on mééritetty standardin EN
60745-2-1 mukaan.

Muiden téissé esiteltyjen istukoiden t&rinéin kokonaisarvot o, (kolmen suunnan vektorisumma) ja epévarmuus K on médritetty stan-
dardin EN 62841-2-2 mukaan.

Poraus metalliin:

a, m/s <2,5 - :

K m/s’ 1,5 ‘ ‘ ‘ ‘
Ruuvaus:

ay m/s’ <25 - _

K m/s’ 1,5 ‘ ‘ ‘ ‘
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Naissa kayttdohijeissa ilmoitetut téring- ja melup&dststiedot on
mitattu standardissa mddritetyn mittausmenetelmén mukaan ja
niité voi kéyttad sahkdtydkalujen keskindiseen vertailuun. Ne
soveltuvat my&s téring- ja melup&dastdjen alustavaan arvioin-
tiin.

lImoitetut téring- ja melup&adastdt vastaavat séhkétyskalun pas-
asiallisia kéyttdtapoja. Téring- ja melup&dstdt saattavat kuiten-
kin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sdhkétyskalua kéytetdan
toisiin t&ihin, muilla kayttétarvikkeilla tai riittdmétdmdsti huol-
lettuna. Témé saattaa suurentaa koko tydskentelyajan téring-
ja melup&dstdja huomattavasti.

Taring- ja melupadstdjen tarkaksi arvioimiseksi on huomioitava
my&s ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjdkaynnilla.
Tamd voi vihentdd huomattavasti koko tydskentelyajan téring-
ja melupddstoja.

Méérittele tarvittavat liséivarotoimenpiteet kéyttdjcin suojelemi-
seksi tarinén aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi séhkatydkalu-
jen ja kayttstarvikkeiden huolto, késien pitéiminen lémpiming
ja tydprosessien organisointi).

L Akunlataus |

0 Kéaytéa vain teknisissé tiedoissa ilmoitettuja la-
tauslaitteita. Vain némd latauslaitteet soveltuvat séhks-
tyokalussasi kaytettévélle litiumioniakulle.

Huomautus: akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun téy-

den tehon varmistamiseksi akku tulee ladata latauslaitteessa

téyteen ennen ensikdytdd.

Litiumioniakun voi ladata koska tahansa. Témé ei lyhennd

akun elinikéd. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu "Electronic Cell Protection

(ECP)" (elektronisella kennojen suojauksella) syvépurkautumi-

sen estéimiseksi. Kun akku on |&hes tyhjd, suojakytkin katkaisee

sahkatydkalun toiminnan: kéyttétarvike pysdhtyy.

0 Alé paina enéé kéynnistyskytkinté séhkotys-

kalun toiminnan automaattisen katkaisun jél-
keen. Akku saattaa vahingoittua.

Akun irrottaminen (katso kuva A)

Kun haluat irrottaa akun (5) séhkatydkalusta, paina lukituksen
avauspainiketta (4) ja vedd akku alakautta pois. Alé irrota
akkua vékisin.

Kayttotarvikkeen vaihto

O Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkatyska-
luun liittyvié t6ité (esim. huolto, kéyttétarvik-
keen vaihto, jne.). Irrota akku my®ds séhkétys-
kalun kuljetuksen ja sailytyksen ajaksi. Kéynnis-
tyskytkimen tahaton painallus aiheuttaa loukkaantumisvaa-
ran.
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Ké&yttotarvikkeen asennus (katso kuva B)
Tyénna kayttdtarvike pitimen (1) pohjaan.

Istukan asentaminen (katso kuva C)
Poista kayttstarvike.

Tydnné istukka pitimeen (1). K&dnng lukitusrengasta (14),
kunnes se lukittuu kuuluvasti.

K&yttotarvikkeen asentaminen istukkaan BS12-EV
1/4", BS12-BV 1/4" (katso kuva D)

Tyénna kéyttdtarvike pitimen (1) pohjaan. Pitimen magneetti
pitdd kéyttdtarviketta paikallaan.

BS12-SB 10 (katso kuva E)

Avaa poraistukkaa (11) kiertosuuntaan @, kunnes voit asen-
taa kdyttstarvikkeen. Asenna kayttstarvike paikalleen.

Kiristd kédelld poraistukan (11) holkki kunnolla kiinni kierto-
suuntaan @. Téméin mydtd poraistukka lukittuu automaattisesti.

Istukan ké&dntaminen (katso kuva F)

Veda lukittua istukkaa noin 5 mm:n verran sahkétykalusta
poispdin. K&anna istukka haluamaasi asentoon ja p&dsta siitd
irti.

Istukan irrottaminen (katso kuva G)
Poista kayttétarvike.

Vapauta istukan lukitus suuntaan Wﬁ ja vedd istukka irti piti-
mestd (1).

P6lyn-/purunpoisto

Tydstettdvisté materiaaleista syntyvé pély (esimerkiksi lyijypitoi-

nen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla tervey-

delle vaarallista. Pélyn koskettaminen tai hengittéminen saat-

taa aiheuttaa kéyttdjdlle tai lahelld oleville henkilsille allergi-

sia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tiettyjen pélylaatujen (esimerkiksi tammi- tai pykkipély) katso-

taan aiheuttavan sydpé&d, varsikin puunsuojaukseen kdytettd-

vien liséaineiden yhteydessd (kromaatti, puunsuoja-aine). As-

bestipitoisia materiaaleja saavat késitellé vain asiantuntevat

ammattilaiset.

- Kéyta mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa
pélynpoistoa.

- Huolehdi tydkohteen hyvistd tuuletuksesta.

- Suosittelemme kdyttédméaén suodatusluokan P2 hengityssuo-
janaamaria.

Noudata késiteltévia materiaaleja koskevia maakohtaisia

méadrayksid.

O Esté& polyn kertyminen tydpisteeseen. Pély saattaa
olla herkésti syttyvad.
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Kaytté6notto

Akun asennus

Huomautus: sihkétyskalulle soveltumattomien akkujen
kéyttd voi aiheuttaa toimintahgirisitd tai sahkstydkalun vioittu-
misen.

Kytke suunnanvaihtokytkin (6) keskiasentoon, jotta saat estet-
tyd tahattoman kéynnistymisen. Asenna ladattu akku (5) kah-
vaan niin, eftd se napsahtaa tuntuvasti ja tasaisesti paikalleen.

Kiertosuunnan valinta (katso kuva H)

O Siirré suunnanvaihtokytkinté (6) vain, kun séh-
kotyékalu on pysdytettyna.

Suunnanvaihtokytkimellé (6) voit vaihtaa séhkétydkalun pys-

rintdsuuntaa. Tétd ei voi kuitenkaan tehdd, kun kéynnistyskyt-

kintd (7) painetaan.

Py®&rinté myotdpdivadn: kun haluat porata tai kiinnittéd

ruuveja, tydnnd suunnanvaihtokytkin (6) vasempaan &ériasen-

toon.

Pyérinté vastapaivéaén: kun haluat avata ja irrottaa ruu-

veja ja muttereita, tydnné suunnanvaihtokytkin (6) oikeaan

Gdriasentoon.

Vaantémomentin asetus

Védantdmomentin sadtdrenkaalla (2) voit valita tarvittavan
vadntdmomentin 15-portaisesti. Mikéli asetettu arvo on oikea,
kayttstarvike pyséhtyy heti, kun ruuvi on ruuvattu kokonaan
materiaalin sisddn tai kun sdddetty vadntémomentti on saavu-
tettu. Asennossa 4w rasterikytkin on passivoitu, kun teet esi-
merkiksi poraustitd.

Valitse ruuvien irrottamiseksi tarvittaessa suurempi asetusarvo
tai séédé asento symbolin awy kohdalle.

Mekaaninen vaihteenvalinta

0 Kéaytéa vaihdekytkinté (3) vain séhkétyékalun
ollessa pyséaytettynd.

Vaihdekytkimen (3) avulla voit valita 2 erilaista kierroslukua-

luetta.

Vaihde I:

Matala kierroslukualue; ruuvaukseen tai suurten reikien po-

raukseen.

Vaihde II:

Korkea kierroslukualue; pienten reikien poraukseen.

O Tyénné aina vaihteenvalitsin vasteeseen asti. Muussa ta-
pauksessa sdhkdtydkalu saattaa vaurioitua.

Kdaynnistys ja pyséytys

Kéynnistéa sihkatydkalu kaynnistyskytkimelld (7) ja pida
sitd paineftuna.

Tyévalo (9) syttyy, kun painat kéynnistyskytkintd (7) (kevyesti
tai pohjaan). Se mahdollistaa tydskentelyalueen tehokkaan
valaisun.
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Tyévalaisin (9) palaa kéyttskytkimen (7) vapauttamisen jél-
keen edelleen noin 10 sekunnin ajan.

Kierrosluvun sdéité

Kierroslukua voi s&étéd portaattomasti painamalla kéynnissa
olevan sahkstydkalun kéynnistyskytkintd (7).

Moottori kdy hitaasti, kun painat kéynnistyskytkint& (7) ke-
vyesti. Kierrosluku kasvaa, kun painat painiketta voimakkaam-
min.

Tdysautomaattinen karalukitus (Auto-Lock)
Porakoneen kara ja témén my&td myds kayttdtarvikkeen kiinni-
tin on lukittu, kun kéynnistyskytkinté (7) ei paineta.

Téma mahdollistaa ruuvauksen myés tyhjdlla akulla ja séhks-
tydkalun kéytén ruuvitalttana.

Lampétilasta riippuva ylikuormitussuoja
Séhkatyskalu ei voi ylikuormittua, kun sité kéytetéén médréys-
ten mukaisesti. Liian suuressa kuormituksessa tai kéyttdlampéti-
lassa antoteho laskee tai séhkétydkalu kytkeytyy pois padlta.
S&hkatyskalu toimii jélleen normadlisti, kun sallittu kéytélém-
pétila on saavutettu.

Akun lataustilan néytté

Akun lataustilan néytts (8) koostuu 3 vihredstd LED-valosta ja
se naiyttdd kaynnistyspainikkeen (7) painalluksen tai pohjaan
painamisen yhteydessd akun lataustilan muutaman sekunnin
ajan.

LED-valo Kapasiteetti
3 vihredd valoa palaa jatkuvasti 22/3

2 vihredé valoa palaa jatkuvasti 21/3

1 vihred valo palaa jatkuvasti <1/3

1 vihred valo vilkkuu Varalla

Ty6skentelyohjeita

O Aseta sahkdtydkalun ruuvauskérki mutteriin/
ruuviin vain kun moottori on sammutettu. Pyéri-
vat kayttotarvikkeet saattavat luiskahtaa irti ruuvista/mutte-
rista.

Jos tydskentelet pitkdaikaisesti matalaa kierroslukua kéyttéen,

sdhkotydkalua kannattaa jGéhdyttdd sen jélkeen n. 3 minuutin

ajan tyhjakaynnillé jo maksimikierrosluvulla.

Kéytd vain virheettémid ja terdvié HSS-poranteric (HSS=pika-

terds), kun poraat metalliin. Wisrth-tarvikevalikoiman terét ta-

kaavat erinomaisen laadun.

Ennen kuin kiinnitét suuria ja pitkid ruuveja kovaan materiaa-

liin, siihen kannattaa porata halkaisijaltaan ruuvin kierreosan

kokoinen reiké, jonka pituus on noin 2/3 ruuvin pituudesta.

Hoito ja huolto



Huolto ja puhdistus

O Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkatyska-
luun liittyvié t6ité (esim. huolto, kéyttétarvik-
keen vaihto, jne.). Irrota akku my®ds séhkétys-
kalun kuljetuksen ja sailytyksen ajaksi. Kéynnis-
tyskytkimen tahaton painallus aiheuttaa loukkaantumisvaa-
ran.

O Pidé& séhkétydkalu ja tuuletusaukot puhtaina
luotettavan ja turvallisen tydskentelyn varmis-
tamiseksi.

Tama sahkatydkalu on valmistettu ja testattu huolellisesti. Jos

se siitd huolimatta vioittuu, korjaus tulee antaa valtuutetun

Wiirth master-Servicen tehtévaksi.

Muista ehdottomasti ilmoittaa kaikissa kyselyissé ja varaosati-

lauksissa tuotenumero, joka on merkitty séhk&tydkalun mallikil-

peen.

Taman séhkdtydkalun péivitetyn varaosaluettelon saat verkko-

osoitteesta https://pm.wuerth.com/index.php tai lGhimmésté

Wirth-liikkeestd.

Myénnémme télle Wirth séhkétydkalulle lain/maakohtaisten
mddrdysten mukaisen takuun tuotteen ostopdivéstd lukien (to-
disteena toimii lasku tai toimituskuitti). Todetut viat korvataan
vudella laitteella tai korjaamalla viallinen laite.

Takuu ei kata vaurioita, jotka johtuvat luonnollisesta kulumi-
sesta, ylikuormituksesta tai epdasianmukaisesta kasittelystd.
Reklamaatiot voidaan huomioida vain, jos séhkatydkalu toimi-
tetaan purkamattomana Wirth-liikkeeseen, Wirth-edustajalle
tai valtuutettuun Wiirth-séhkétydkalujen huoltopisteeseen.

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallisia aineita
koskevien lakimé&drdysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa ak-
kuja likenteessd ilman erikoistoimenpiteitd.

Jos lahetys tehd&an kolmansien osapuolten kautta (esim.: len-
torahtina tai huolintaliikkeen vélitykselld), téllsin on huomioi-
tava pakkausta ja merkintéé koskevat erikoisvaatimukset. L&-
hetystd varten tuote téytyy pakata vaarallisten aineiden asian-
tuntijan neuvojen mukaan.

Léhetd vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipillé ja pakkaa akku niin, ettei se padse likku-
maan pakkauksessa. Huomioi my&s mahdolliset t&té pidem-
malle menevét maakohtaiset médraykset.

?:{ Sahkatyskalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset
76X tulee toimittaa ympéristdystévalliseen vusiokéyt-
toon.
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Alg heitd sahkatyskaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjétteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kéyttdkelvot-
tomat séhkétyskalut ja eurooppalaisen direktiivin 2006/66/
EY mukaan vialliset tai loppuun kéytetyt akut/paristot téytyy
kerétd erikseen ja toimittaa ympéristdystévélliseen kierrétyk-
seen.

Akut/paristot:
Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kuljetus",
Sivu 81).
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(SE) Sakerhetsanvisningar

Personsdkerhet

Allmé&nna sdkerhetsanvisningar for

elverk

INVARNING Lés alla sakerhetsvarningar,
instruktioner och

specifikationer som tillhandahalls med detta

elverktyg. Fel som uppstér till f5lid av att instruktionerna

nedan inte f3lits kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga

personskador.

Férvara alla varningar och anvisningar fér

framtida bruk.

Begreppet Elverktyg hénfér sig till nétdrivna elverktyg (med

nétsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladd|sal).

Arbetsplatssékerhet

O Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst.
Ostédade och mérka areor 8kar olycksrisken.

O Anvéind inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nér det t.ex. finns brénnbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan anténda dammet eller gaserna.

O Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehériga personer pa betryggande avstand.
Om du stdrs av obehdriga personer kan du férlora
kontrollen &ver elverktyget.

Elektrisk sékerhet

O Elverktygets stickpropp maste passas till
végguttaget. Stickproppen far absolut inte
féréindras. Anvéand inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oféréndrade stickproppar och passande végguttag
reducerar risken for elstst.

O Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t. ex. rér, varmeelement, spisar och kylskéap.
Det finns en storre risk for elstét om din kropp ér jordad.

0 Skydda elverktyg mot regn och véta. Tringer
vatten in i ett elverktyg kar risken fér elstét.

O Missbruka inte nétsladden. Anvénd inte
nétsladden for att bara eller hénga upp
elverktyget och inte heller fér att dra
stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstét.

O Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus
anvénd endast férlangningssladdar som é&r
avsedda fér utomhusbruk. Om en lémplig
forlangningssladd fér utomhusbruk anvénds minskar risken
for elstot.

O Anvéind ett felstrémsskydd om det inte &r
méijligt att undvika att elverktyget anvénds i
fuktig miljd. Felstrdmsskyddet minskar risken fér elstst.
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Var uppmérksam, kontrollera vad du gér och
anvéind elverktyget med férnuft. Anvénd inte
ett elverktyg nér du &r trétt eller om du é&r
paverkad av droger, alkohol eller mediciner.
Under anvéndning av elverktyg kan &ven en kort
ouppmdrksamhet leda fill allvarliga kroppsskador.
Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd
alltid skyddsglaségon. Anvéndning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sdkerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd, som &r
anpassade fér anvéndningsomradet, reducerar risken fér
kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera
att elverktyget &r frankopplat innan du ansluter
stickproppen till végguttaget och/eller
ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bar
elverktyget. Om du bér elverktyget med fingret pé
stromstéllaren eller ansluter pékopplat elverktyg fill
nétstrdmmen kan olycka uppsté.

Ta bort alla instéllningsverktyg och
skruvnycklar innan du startar elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan
medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstillningar. Se till att
du dlltid star stadigt och haller balansen. | detta
fall kan du léttare kontrollera elverktyget i ovéntade
situationer.

Bar lampliga arbetskléder. Bér inte 16st
héngande klader eller smycken. Hall haret och
kladerna borta fréan rérliga delar. Lést hdngande
klader, langt hér och smycken kan dras in av roterande
delar.

Nér elverktyg anvénds med dammsugnings-
och -uppsamlingsutrustning, se till att dessa &r
ratt monterade och anvéands pa korrekt satt.
Anvéndning av dammutsugning minskar de risker damm
orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvénda verktygen géra
att du blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vardslss tgérd kan leda fill
allvarlig personskada inom brékdelen av en sekund.

Korrekt anvéndning och hantering av elverktyg

m]

Overbelasta inte elverktyget. Anvénd rétt
elverktyg for det jobb du ténker géra. Med et
l&dmpligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom
angivet effektomréde.



O Ett elverktyg med defekt strémstdéllare far inte
léngre anvéndas. Eft elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och méste repareras.

O Dra stickproppen ur végguttaget och/eller ta
bort batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget,
innan instéllningar utférs, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsétgérd
fsrhindrar oavsikilig inkoppling av elverktyget.

O Férvara elverktygen oatkomliga fér barn. Lat
elverktyget inte anvéndas av personer som inte
ar fértrogna med dess anvéndning eller inte
lést denna anvisning. Elverktygen &r farliga om de
anvénds av oerfarna personer.

O Underhall elverktyg och tillbehér omsorgsfullt.
Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte ké&rvar, att komponenter inte
brustit eller skadats och kontrollera orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner
paverkas menligt. Lat skadade delar repareras
innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas
av déligt skétta elverktyg.

O Hall ské&rverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa it i
klém och gér lattare att styra.

O Anvénd elverktyget, tillbehdr, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om
elverktyget anvéinds pd et séitt som det inte &r avsett fér
kan farliga situationer uppstd.

0 Hall handtag och greppytor torra, rena och fria
fran olja och fett. Hala handtag och greppytor ger
ingen sciker hantering och kontroll &ver verktyget i
ovéntade situationer.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av

sladdlésa elverktyg

0 Ladda batterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare som
&r avsedd fdr en viss typ av batterier anvénds fér andra
batterityper finns risk fér brand.

O Anvénd endast batterier som &r avsedda fér
aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns risk
fr kroppsskada och brand.

0 Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier fér att undvika en bygling av
kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan
leda till brénnskador eller brand.

O Om batteriet anvénds pa fel sétt finns risk for
att vétska rinner ur batteriet. Undvik kontakt
med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med
vatten. Om vétska kommer i kontakt med

w WURTH

dgonen uppsdk dessutom lakare. Batterivétskan
kan medféra hudirritation och brénnskada.

Anvénd inte batteriet eller verktyg som ar
skadade eller modifierade. Skadade eller
modifierade batterier kan bete sig ovéntat vilket leder fill
brand, explosion eller risk for personskador.

Exponera inte ett batteri eller verktyg fér brand
eller fér hég temperatur. Exponering fér brand eller
temperaturer dver 130 °C kan leda till explosion.

Félj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfér det
temperaturomfang som specificeras i
instruktionerna. En olémplig laddning eller en laddning
vid en temperatur som ligger utanfér det specificerade
omrédet kan skada batteriet och &ka brandrisken.

Service
O Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera

elverktyget och endast med
originalreservdelar. Detta garanterar att elverktygets
sakerhet uppratthdlls.

Utf6r aldrig service pa skadade batterier.
Service pé& batterier fér endast utféras av fillverkaren eller
auktoriserade fiénsteleverantsrer.

Sdkerhetsanvisningar for borrmaskiner

och skruvdragare

Anvénd tillaggshandtag om de féljer med
verktyget. Om du f&rlorar kontrollen éver verktyget s&
kan du skadas.

Hall elverktyget i de isolerade gripytorna nér
du utfér ett arbete dér skartillbehéren eller
fastanordningen kan komma i kontakt med
dolda kablar. Vid kontakt med en strémférande ledning
kan skértillbehdren eller f&astanordningen pé& verktyget som
ar strémférande ge operatdren en elekirisk stét.

Om insatsverktyget laser i arbetsstycket, sla
fran elverktyget. Var beredda pa stora
reaktionsmoment, som férorsakar ett backslag.
Insatsverktyget laser i arbetsstycket ndr elverktyget
Sverbelastas eller nér det fastnar i arbetsstycket.

S&kra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som &r fastspént
i en uppspdnningsanordning eller ett skruvstycke hélls
sdkrare &n med handen.

Anvénd lampliga detektorer for att lokalisera
dolda férsérjningsledningar eller konsultera det
lokala eldistributionsbolaget. Kontakt med
elledningar kan orsaka brand och elstét. En skadad
gasledning kan leda till explosion. Borrning i vattenledning
kan férorsaka sakskador.

Vénta tills elverktyget stannat helt innan du
lagger bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och
leda fill att du kan férlora kontrollen &ver elverktyget.
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0 Vid skador och felaktig anvéndning av batteriet
kan @ngor trada ut. Batteriet kan bérja brinna
eller explodera. Tillfér friskluft och kontakta lékare vid
besvar. Angorna kan leda fill irritation i andningsvéigarna.

0 Oppna inte batteriet. Detta kan leda fill kortslutning.

O Batteriet kan skadas av vassa féremél som
t.ex. spikar eller skruvmejslar eller pa grund av
yttre paverkan. En intern kortslutning kan uppsté och
rok, explosion eller dverhettning kan férekomma hos
batteriet.

O Anvénd endast batteriet i produkter fran
tillverkaren. Detta skyddar batteriet mot farlig
Sverbelastning.

[ ) Skydda batteriet mot h6g véirme som
O t. ex. léingre solbestralning, eld, smuts,

m vatten och fukt. Explosions- och

kortslutningsrisk.

Produkt- och

prestandabeskrivning

L&s igenom alla sékerhetsanvisningar
och instruktioner. Fel som uppstér fill fslid
av att sékerhetsinstruktionerna och
anvisningarna infe f&ljts kan orsaka elstst, brand
och/eller allvarliga personskador.

Beakta bilden i den frémre delen av bruksanvisningen.

Andamailsenlig anvéndning

Elverktyget &r avsett fr étdragning och lossning av skruvar
samt borrning i tr&, metall och plast.
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Elverktyget kan anvéndas med en vinkelpé&sats (BS12-WB),
excenterpasats (BS12-EV 1/4"), bithéllarpasats (BS12-
BV 1/4") eller borrchuckpésats (BS12-SB 10).

Anvéndaren ansvarar fr skador som uppstér vid felaktig
anvéndning.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hénvisar fill illustration av
elverktyget p& grafiksida.

(1) Verktygsfaste

(2) Instéliningsring vridmomentsférval
(3) Véxelvéliare

(4) Batteri-uppl&sningsknapp (2x)
(5) Batteri

(6) Riktningsomkopplare

(7) P&-/av-strdmbrytare

(8) Batteri-statusindikering

(9) Arbetsbelysning

(10) Bithallarsats BS12-BV 1/4™
(11) Chuckiillsats BS12-SB 107!
(12) Excentertillsats BS12-EV 1/4"
(13) Vinkeltillsats BS12-WB®

(14) Fastring

(15) Handtag (isolerad greppytal)
(16) Universalbithallare”

a) 1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér
ingar inte i standardleveransen. | vart
tillbehérsprogram beskrivs allt tillbehdr som finns.

Tekniska data

Sladdlés BS 12-A MULTI
borrskruvdragar

e

Artikelnummer

Markspénning V= 12
Tomgéngsvarvtal”!

- l:a véxeln min’ 0-400
- 2:avéxeln min’ 0-1300
Max. vridmoment Nm 15%
mijukt skruvfall enligt

ISO 5393

Max. viidmoment Nm 30°
hért skruvfall enligt

ISO 5393

Max. borr-@ (véxel 1/2)

- Tra mm| 19

84

5700 131 000| 5700 121 002| 5700 121 001

BS12-BV
1/a"

BS12-SB 10 BS12-EV

1/a"

BS12-WB

5700 121 004 (5700 121 003
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Sladdlés BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB
borrskruvdragar 1/4" 1/4"
e
- Stal mm 10 - - - -
Max. skruv-@ mm 7 = =
Verktygsféste 6,35 (V4") 6,35 (V4") 1-10 6,35 (V4") 6,35 (V4")
Vikt motsvarande kg 0,8-1,1% 0,1 0,2 0,3 0,3
EPTA-Procedure
01:2014"

Rekommenderad °C 0..+35 - - - -
omgivningstemperatur
vid laddning

Tillsten °C -20 ... +50 - - - -
omgivningstemperatur
vid drift” och vid
lagring
Rekommenderade LHON 12 V/2,0 Ah - - - -
batterier
Rekommenderade AL 40-LI - - - -
laddare
A) Uppmétt vid 20-25 °C med batteri LIMON 12 V/2,0 Ah

B) Beroende pé& anvént batteri

C) Begransad effekt vid temperaturer <O °C

Buller-/vibrationsdata

BS 12-A MULTI| BS12-BV| BS12-SB| BS12-EV| BS12-WB
1/a" 10 1/4"

Bullernivavérde faststéllt enligt EN 60745-2-1 fér fillsats BS12-SB 10.
Bullernivévérde faststéllt enligt EN 6284 1-2-2 f5r resten av de fillsatser som listas hér.
Den Aklassade bullernivén hos elverktyget ligger typiskt pé:

Ljudtrycksnivé dB(A) 79
Ljudeffektniva dB(A) 80
Osékerhet K dB 3
Bar horselskydd!

Totala vibrationsvérden a, (vektorsumma fér tre rikiningar) och osékerhet K faststdllt enligt EN 60745-2-1 for tillsats BS12-SB
10.

Totala vibrationsvérden a, (vektorsumma fér tre rikiningar) och osékerhet K faststéllt enligt EN 62841-2-2 f5r resten av de
tillsatser som listas har.

Borrning i metall:

a, m/s’ <2,5 - B

K m/s” 1,5 ‘ ‘ ‘ ‘
Skruvdragning:

ay m/s’ <2,5 i .

K m/s’ 1,5 ‘ ‘ ‘ ‘

Den vibrationsnivé och det bullervirde som anges i dessa
anvisningar har uppméitts enligt en métmetod som normerats
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och kan anvéndas fér att jémféra elverktyg med varandra.
Métmetoden &r &ven lamplig fér prelimingr beddmning av
vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvéndningen av elverktyget. Om déremot
elverktyget anvénds fér andra dndamél, med andra
insatsverktyg eller inte underhdllits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.
Fér en exakt beddmning av vibrations- och bullernivan bér
&ven de tider beaktas nér elverktyget &r avsténgt eller &r
igéng, men inte anvénds. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen fér den totala arbetsperioden betydligt.
Bestéim extra sikerhetsdtgérder fér att skydda operatéren mot
vibrationernas inverkan t. ex.: underhdll av elverktyget och
insatsverktygen, att hélla hdnderna varma, organisation av
arbetsférloppen.

Batteriets laddning

O Anvénd endast de laddare som anges i
tekniska data. Endast denna typ av laddare &r
anpassad fill det litium-jonbatteri som anvénds i elverktyget.

Anmérkning: Batteriet levereras delvis laddat. For full effekt

ska batteriet fére férsta anvéndningen laddas upp i laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nér som helst laddas upp eftersom detta

inte pé&verkar livslangden. Batteriet skadas inte om laddning

avbryts.

Lithiumjonbatteriet &r skyddat mot djupurladdning genom

"Electronic Cell Protection (ECP)". Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen frén elverktyget: Insatsverktyget roterar inte

léngre.

0 Undvik att trycka pa strémstdéllaren Till/Fran
efter en automatisk frankoppling av
elverktyget. Batteriet kan skadas.

Ta ut batteriet (se bild A)

Ta ut batteriet (5) genom att trycka p& upplésningsknappen
(4) och dra sedan batteriet framét ur elverktyget. Bruka
inte vald.

0 Ta bort batteriet ur elverktyget innan atgérder
utférs pa elverktyget (t.ex. underhall,
verktygsbyte) samt fére transport och lagring.
Om stromstdllaren Till /Frén oavsiktligt péverkas finns risk
for personskada.

Sdtta in insatsverktyg (se bild B)
Sétt in insatsverktyget fill anslag i fastet (1).
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Montera tillsatsen (se bild C)
Ta bort insatsverktyget.

Séitt in tillsatsen i fastet (1). Vrid fastringen (14) fills den
klickar fast hérbart.

Sétt in insatsverktyget i fastet BS12-EV 1/4", BS12-
BV 1/4" (se bild D)

Sétt in insatsverktyget till anslag i féstet (1). Insatsverktyget
hélls fast med magnet i héllaren.

BS12-SB 10 (se bild E)

Oppna borrchucktillsatsen (11) genom att vrida den i
rotationsrikiningen @ tills insatsverktyget kan séttas in. Sétt in
insatsverktyget.

Dra &t hylsan pé& borrchucktillsatsen (11) i rotationsrikiningen
O kraftigt for hand. Borrchucken |&ses dérmed automatiskt.

Vrid tillsatsen (se bild F)
Dra den l&sta fillsatsen ca. 5 mm frén elverktyget. Vrid
tillsatsen i &nskad position och slépp den sedan.

Demontera tillsatsen (se bild G)
Ta bort insatsverktyget.

Las upp tillsatsen i rikining ﬁ och dra av den frén fastet (1).

Dammet frén material som t. ex. blyhaltig mé&lning, vissa

tréislag, mineraler och metall kan vara hélsovadligt. Berdring

eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvér hos anvéndaren eller personer som

uppehéller sig i nérheten.

Vissa damm frén ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt d& i férbindelse med fillsatsémnen fér trabehandling

(kromat, tréikonserveringsmedel). Endast yrkesméin fér

bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvénd om méjligt en fér materialet lamplig
dammutsugning.

- Se fill att arbetsplatsen &r vél ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de féreskrifter som i aktuellt land géller fér bearbetat

material.

0 Undvik dammanhopning pé arbetsplatsen.
Damm kan I&tt sjglvanténdas.

Insé&ttning av batteri

Anmérkning: Om batterier, som inte &r lampliga fér
elverktyget anvéinds kan det leda till felfunktioner eller skador
pé elverktyget.



Sétt rotationsrikiningsomkopplaren (6) i mitten fér aft
forhindra en oavsiktlig start. Sétt in det laddade batteriet (5) i
handtaget fills det snépper fast hérbart och ligger j@mnt mot
handtaget.

Stélla in rotationsriktningen (se bild H)

0 Aktivera rotationsriktningsomkopplaren (6)
endast nér elverktyget star stilla.

Med riktningsomkopplaren (6) kan elverktygets

rotationsrikining @ndras. Vid nedtryckt strémstéllare Till/Frén

(7) kan omkoppling inte ske.

Hégergang: For att borra och skruva in skruvar skjuter du

rotationsrikiningsomkopplaren (6) fill vénster énda fill

anslaget.

Vanstergéng: For att lossa och skruva ut skruvar och

muttrar trycks rikiningsomkopplaren (6) &t hdger mot

anslaget.

Férvélja vridmoment

Med instéllningsringen vridmomentsférval (2) kan du vélja det
vridmoment som behdvs i 15 steg. Vid en korrekt instéllning
stoppas insatsverktyget s& snart skruven skruvats in s& att den
4r i plan med materialytan eller nér det instéllda vridmomentet
har uppnaétts. | position aw &r éverrasterkopplingen
avaktiverad, t.ex. fér borrning.

Vid urdragning av skruvar, vélj eventuellt en hégre instéllning
eller stdll in p& symbolen aw.

Vailja véxel mekaniskt

O Aktivera rotationsrikiningsomkopplaren
(3)endast nér elverktyget star stilla.

Med véixelvéliaren (3) kan 2 varvtalsomréden férvéljas.

Vaxel I:

Lagt varvtalsomréde, for att skruva eller fér arbete med stor

borrdiameter.

Vaxel IlI:

Véxel : Hégt varvtalsomréde, fér arbete med liten

borrdiameter.

O Skjut alltid véxelvéljaren till anslag. | annat fall kan
elverktyget skadas.

In- och urkoppling

Tryck for start av elverktyget ned p&-/av-strémbrytaren (7)
och hall den nedtryckt.

Arbetsljuset (9) lyser vid létt eller helt intryckt p&-/av-
strémbrytare (7) och gér det méjligt att belysa arbetsomradet
vid ogynnsamma ljusférhéllanden.

Arbetsljuset (9) lyser i ca. 10 sekunder efter att p&-/av-
strémbrytaren (7) sléppts.

Instéllning av varvtal

Du kan reglera det startade elverktygets varvtal medan det ér
igéng, beroende pd hur langt du trycker in pé&-/av-
strémbrytaren (7).
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Ett l&tt tryck p& p&-/av-strdmbrytaren (7) ger eft l&gt varvtal.
Med tilllagande tryck skar varvialet.

Helautomatisk spindella@sning (Auto-Lock)

Om pé-/av-strdmbrytaren (7) inte trycks in arreteras
borrspindeln och dérmed féstet.

Det gér det méjligt att skruva in skruvar éven vid urladdat
batteri eller att anvénda elverktyget som skruvmeisel.

Temperaturberoende éverbelastningsskydd
Elverktyget kan inte dverbelastas om anvéndning sker enligt
foreskrifterna. Vid fér kraftig belastning eller om tillatet
batteritemperaturintervall inte beaktas reduceras effekten, eller
elverktyget stéings av. Elverktyget gar med full effekt f&rst efter
att filldten driftstemperatur har uppnétts.

Indikering batteristatus

Indikeringen fér batteristatus (8) visar batteriets laddningsnivé
vid halvt eller helt intryckt p&-/av-strdmbrytare (7) i ndgra
sekunder och bestér av 3 gréna LED-lampor.

LED Kapacitet
Fast ljus 3 x grén >2/3
Fast ljus 2 x grén 21/3
Fast ljus 1 x grén <1/3
Blinkande lampor 1 x grén Reserv

Arbetsanvisningar

O Elverktyget ska vara avsténgt néar det férs mot
muttern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira
bort.

Efter en léngre tids arbete med smé varvtal bér du léta

elverktyget rotera i 3 minuter vid maximalt varvtal och utan

belastning.

Anvénd endast felfria, skarpa HSS-borr (HSS=high speed

steel) vid borrning i metall. Motsvarande kvalitet garanterar

Wiirth tillbeh&rsprogram.

Innan stérre, léngre skruvar dras in i hért material férborra

gdngans karndiameter till ca 2/3 av skruvldngden.

Underhall och service
Underhall och rengéring

O Ta bort batteriet ur elverktyget innan atgérder
utférs pa elverktyget (t.ex. underhall,
verktygsbyte) samt fére transport och lagring.
Om strémstéllaren Till/Frén oavsikiligt péverkas finns risk
for personskada.

O Hall elverktyget och dess ventilationséppningar
rena fér bra och sékert arbete.



Om i elverktyget trots exakt tillverkning och stréing kontroll
storning skulle uppst&, br reparation utféras hos en Wiirth
masterserviceverkstad.

Ange alltid artikelnumret vid férfragningar och
reservdelsbestélliningar, det finns pa elverktygets typskylt.
Aktuell reservdelslista for detta elverktyg finns p& nétet,
https://pm.wuerth.com/index.php eller kan bestdllas frén
nérmaste Wirthilial.

For detta Wirth-elverktyg erbjuder vi en garanti som
motsvarar lagstadgade/landsspecifika bestémmelser fran
képdatum (intyg genom kvitto eller féljesedel). Skador som
uppstdtt dtgérdas genom leverans av reservdelar eller genom
reparation.

Skador som uppstér p& grund av naturligt slitage,
Sverbelastning eller ofackmdéssig behandling omfattas inte av
garantin.

Ansprék kan endast stéillas om elverktyg éverlémnas i
monterat fillsténd fill en Wirth-filial, din Wirth-Gterférséljare
eller en auktoriserad Wirth-kundticinst fér elverktyg.

De litiumjonbatterier som ingér &r underkastade kraven fér
farligt gods. Anvéndaren kan utan ytterligare férpliktelser
transportera batterierna pé allmén vég.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor fér férpackning och mérkning
beaktas. | detta fall en expert f&r farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier fér férséndas endast om héljet &r oskadat. Tejpa
Sppna kontakter och férpacka batteriet sé att det inte kan
réras i férpackningen. Beakta éven tillémpliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehér och férpackning ska
omhdndertas p& milidvénligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushéllsavfall!

Endast fér EU-lénder:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU skall obrukbara
elverktyg och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller férbrukade batterier samlas in separat och
tillféras en milidanpassad avfallshantering.

Sekunddar-/primérbatterier:
Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se , Transport”,

Sidan 88).
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(GR) Yrod:idzic aopalsiag

Fevikiq urtodzilzig aopalsiag yia nhekTpika

[N MNPOEIAO- AilaBaore 6Xeg Tig urtod:iig
MNOIHZH aopalziag, o'bqyitg, )
feIKovoypagnosig Kal OAa Ta
TEXVIKA OTOIXEia, TTOU ouvodzUouv autd To
NAEKTPIKO gpyaleio. Apéleieg katd Ty THPNON TOV
akoloubwy utrodeilewy propei va mpokaécouy
nAekrpomAnia, mupkayid kai/f coBapolg Tpaupaniopols.
Duladre OXeg Tig mpoaidomroinTikiég urrodeideig kai
odnyisq yia ka0z peAovriki) xpron.
O 6pog «nhekTpIkd epyaleion Tou xpnolpoToleital oTig
npoaidomoinTikég umodeieig avagéperal oe nAekTpIkd
epyaleia mou Tpopodotouvral amd To nhekTpIKG SikTuo (pE
nAektpikd kahwdio) kabog kal oe NAekTPIKG epyaleia mou
Tpopodotolvral amd pmarapia (xwpig nAekTpikd kKarwdio).

Aocpalaia oT0 XWPO tpyaciag

O Alarnpsire Tov Xwpo spyaociag kabapo kai kaka
PpwTIopivo. Pimavon f okotevig mepioxig mpokakolv
atuynpara.

O Mnv epyaleo0s pe To nhekTPIKS epyalsio o
nzpiBallov, émou umrapxe kivéuvog ékpnéng,
OTWG HE TNV TTAPOUCia eUPAEKTWV UYPWYV,
agpiwv 1} okoévng. Ta nhektpika epyaleia Snpioupyolv
omvBnpiopd o omoiog propei va avahé€el T okévn A Tig
avabupidosig.

0 'Orav xpnoiporoisite To NAeKTPIKS tpyalsio,
KPATare pakpia ta maidia kai ala Tuxov
TTaPEUPIOKOHEVA ATOHA. Z¢ TTEPITITWON ATOOTIACNG
NG TTPOTOX NG OAG HTTOPE VA XAOETE TOV ¢AeyXO TOU
epyaheiou.

H\exTpikn aopdalaia

O To ¢ig Tou NAEKTPIKOU epyalsiou mpéme va
raipiala ornv npila. Mnv rpororoiosre To Pig
He Kavivav Tpomo. Mn xpnoipormoizirte Pig
TIPOCApPHOYIG Ot CUVOUAOHO Ht yiiwpiva
nAekTPIKA spyalsia. Aperamointa ¢ig kal kataMn\eg
npileg peiovouy Tov kivduvo nhektpomAnéiag.

0 Amo@eUyeTe TV eITAPr) TOU OWHATOG OaG HE
Yeaiwpiveg empaveieg, 6Twg owlnvee, Ozppavrika
owpara (kalopipip), kouliveg ) puyeia. Orav o
oGpa oag eivar yeiwpévo auéaveral o kivouvog
nhektpomAnéiag.

0 Mnv ekOirere Ta nhekTpika epyalsia otn Bpoxn
otnv uypaocia. H dicioduon vepol o’ éva nhekrpikd
epyakeio auavel Tov kivbuvo nhektpomAnéiag.

0 Mnyv Tpafare to kalwdio. Mn xpnoipormoisire To
kalwdio yia T perapopa ) To Tpapnypa yia v

amoouvdeon Tou NAEKTPIKOU epyalsiou.
Kparare To kalwdio pakpia and Oeppoédnra,
\ad1, koPpTepiq akpiq f Kivoupeva e€apripara.
Tuxdv xakaopéva f mepimeypéva nhekTpika kaodia
auavouv Tov kivduvo nhekrpomAnéiag.

0 'Orav spyaleocOs p’ iva nhekTpikd spyalsio otnv
umaiBpo, xpnoipomnoisite kalwdio emikraong
(prralavrila) mou sival karaAnlo kai yia
efwrepikn) xprion. H xpron kalediwv emprkuvong
kataMnAwv yia utraifpioug xwpoug ehattaver Tov kivduvo
nAekrporAndiag.

0 'Orav n xpfion Tou nAekTpIKoU spyalsiou ot
uypo niepifalov sival avamoPpeukTn, TOTE
XPNOIHOTIOINOTE évav TTPOOTATEUTIKO S1akoTTTn
Siappong (drakémrng FI/RCD). H ypron evog
mpooTareutikou SiakomTn Siappong eENatTwver Tov kivduvo
niektpominéiag.

Aoypalsia mpoownwy

O Na siore oz emaypunvnon, divere mpoooxr otnv
gpyaoia rmou KAavere Kai XPrOIHOTTOIEITE TO
nNAekTpIKO tpyalsio pe mepiokeyn. Mnv
XPnoiporoizite To NAEKTPIKO epyalsio oTav sioTe
KOUPAOHEVOI ) UTTO TNV EMMNPEIa VAPKWTIKWYV,
oivornvelparog ) pappakwv. Mia onypiaia
ampooeia kard To xepiopd Tou nAekTpIKOU Epyaeiou
priopei va odnyroel ot coPfapolc Tpaupanopoug,.

O Xpnoiporroisite Tov mpoowmko tfomhiopd
npooraociag. Popdar: mavra MPoOoTATEUTIKA
yualia. O kardMnlog mpootareutikdg e€omhiopdg,
6mwg pdoka mpootaciag améd okévn, aviiohiodnTikd
urroénpaTa acpaleiag, TPOCTATEUTIKS KPAVOG 1y
wraomideg, avaloya pe TiG ekaoToTe ouVOrKkeg, ENaTTOVEI
TOV KivOUVO TPaUATIOPGY.

O Anmogpzlyere Tnv aOinTn ekkivnon. BeBaiwBsire,
om o Siakémng sivar oty Oéon Off, mpiv
ouvdiosre To NAKTPIKO epyaleio ps TNV mINyn
Tpopodooiag kai/n Tnv pnarapia kabwg kai
npiv o mapaldapere ) ro perapiépere. Otav
pETaPEPETE T NAEKTPIKA epyaleia éxovtag To SAxTuNd oag
oTo S1akdTT 1) 6Tav cuvdEicETe Ta NAEKTPIKA epyaleia pe
TV TIYH Pelpatog 6Tav autd sivar akopn o Béon ON,
161e Snpioupyeitar kivuvog Tpaupanopoy.

O AmropakpUVETe amd T0 NAEKTPIKO EPYaAlEio TUXOV
eaprpara puOpiong ) kAaidia rpiv Biosre To
nAekTPIKO tpyalsio ot Aartoupyia. Eva epyakeio f
kAeidi cuvappoloynuévo o’ éva TiepIoTPEPOpEVO THRHA
evdG NAeKTpIKOU epyaleiou prropei va odnyroe ot
TPAUpATIGHOUG,.

O Mpooixere nwg orikeore. Ppovriere yia Tnv
aopali oTaon Tou ocWparog oag kai diarnpzire
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mavrore TNV 1I00pporia oag. Erol pmopeite va
ehéyEere KaNUTEPQ TO NAEKTPIKO EPYaNEio O TTEPITITOCEIG
ampPoodOKNTVY TEPICTATEWY.

®Dopar: oworr) evdupaocia. Mn popar: papdia
pouxa n koopnpara. Kparare ra pallia kai ra
pouxa oag pakpid anéd Ta Kivoupsva
efapripara. Xakapr evéupacia, koopfpara f pakpid
paA\id prTopei va epAakouyv ota kivoupeva eaptipara.
'‘Orav umrapxsei n duvarérnra ouvdzong
Siaralzwv avappoépnong fj culloyrig okovng,
BePaiwBsite 6T aurég sival ouvdedepiveg kai 6T
XpnoiporoioUvral oword. H yprion piag
avappoenong okévng propel va eatthoel Tov kivéuvo
TTOU TIPOKAAEITal Ao Tr) OKOVI.

Mnv spnouxalere oc pia AaBog aopalaa kai
HNV aypnPare Toug Kavoveg aopalsiag yia ra
NAeKTPIKG epyaleia, akOpa Kal OTav pera anod
ouxvr xpnon siore edoikeaiwpévol pe To epyalio.
‘Evag anpdoekrog xeipiopog pmopei péoa ot kKANGopara Tou
Seutepolémou va odnynioel ot cofapolg Tpaupartiopols.

Xprion kai ppovrida Twv NAEKTPIKWV epyalsiwv

[m]
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Mnyv untspPpopTWVETE TO NAEKTPIKO gpyalsio.
XpnoIHOTIOINOTE TO OWOTO NAEKTPIKO tpyalsio
yia ThV épappoyr oag. M 1o katdMnho nhekTpikSd
epyaheio epyaleote KaUTepa kal acpaléoTepa oTnv
aAvaPePOEV TTEPIOXTN 10XUOG.

Mn XpnoiporToIosTe MoTé éva NAeKTPIKO
epyalio rrou éxa xalaopivo diakorrn On/Off.
Eva nhektpikd epyakeio mou Sev propeite MAtov va To
Btoere o Aemoupyia kai/n extdg Aemoupyiag eivar
emkivéuvo kal TTPETEl va EMOKEUaoTEl.

Armoouvdiore To pig ané v npila kai/n
amopakPUVETE HIa ATTOCTIWHEVN prtarapia amd
10 NAeKTPIKO £pyalsio, MPOTOU ekTENéOETE
puBpiosg, al\aere efapripara f mporol
puladere To nhekTPIKS gpyalsio. Autd Ta
TPOANTITIKA péTpa acpaleiag peidvouy Tov kivduvo amd
TuxOV aBiAnTn exkivnon Tou nhekTpiKoU epyaleiou.
®Duldayzre Ta nAekTPIKG tpyalzia Tou d¢
XpnoiporoioUvral pakpid amd maidia kair pnv
EMTPEWPETE TN XPFON TOU NAEKTPIKOU epyalsiou
ot aropa mou dev sival eoikaiwpiva pe To
nAekTPIKO gpyaleio ) T 0dnyisg yia Tn
AaiToupyia Tou nAekTpikol spyalziou. Ta
nAekTpIKG epyaleia eival emkivouva 6Tav xpnaoipotololvTal
amo dmeipa mPooWTa.

Zuvrnpsirte Ta nhekTpIKa epyalsia kal Ta
efaprnpa. EAéyxere, av Ta KivoUpsva
eaprmpara zsival oword eubuypappiopiva kai
TTPOCAPHOCHEVA I HIITWG §XOUV OTTacE TUXOV
efapripara ) omoiadnmore A\\n kardaoraon, n
omoia ermpeada T AaiToupyia Tou nhekTpIKOU
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epyalsiou. Xe mepintwon BAapng, emokeudore
TO NAeKTPIKO gpyaleio mpIv T Xprion. H kakn
GUVTNPNON TV NAEKTPIKOV EPYANEiLV amToTeNel aiTia
TTOMGV aTUXNPATWY.

O Aiarnpsire Ta egpyaleia KOTIG KOPTEpa Kal
kaBapa. Mpootktika ouvinpnpéva kommkd epyaleia
opnvavouv Suckoldtepa kal odnyolvtal eukoASTEPa.

O Xpnoiporoizite Ta NAeKTpIKa epyalsia Ta
efapripara KTA. CUpPWVa pe autig Tig odnyisg,
AapBavovrag unéyn Tig ouvOnkeg epyaociag kai
TIG Epyaoitq Mou mpéme va ekreheoTouv. H
XPNOIHOTTIOINGT TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWY YIa EpYATieg TTOU
Sev mpoPAémovrar yi’ autd propei va dnuioupynoe
emikivOUVEG KATAOTACEIG,.

O Aiarnpsire Tig Aaféc kai Tig emepaveieg AaBng
oreyvic, kaBapiq kal eEAelBepzg and Aadi kai
ypaoo. Oiohiobnpig Mafég kar empaveieg AaPrig Sev
EMTPETTOUV KavEVaV aoPai} XEIPIOPO Kal ENeyXO TOU
nAekTpIKOU epyaleiou ot TuxdY ampoPAemTeg kaTaoTATEIG.

MpookTIKOG XEIPIOPOG Kal XPNON EpYalEiwy

prarapiag

O Emavagpoprtilers povo pe Tov PoPTIOTH) TTOU
kaBopilerar and Tov karaokeuaotr. Evag
POPTIOTAG TTOU gival KAaTAANNAOG HOVO yia éva
ouykekpIpévo TUTo prratapiev dnpioupyei kivéuvo
Tupkayidg oétav xpnoipomoindei yia dAheg prarapies.

O Xpnoipomoisite Ta nAekTpiKa e¢pyalsia povo pe
TG ©181k& oxediaopéveg prrarapisg. H xprion d\ev
pratapioy propel va odnyroel oe Tpaupatiopols kai va
Snuioupynoe kivéuvo upkayidg.

0 'Orav n prrarapia &z Xproiporolsital, KPATHOTE
TNV pakpid and alla perallikd avriksipeva,
omnwg ouvdsTnpeg XapTiwv, vopiopara, kA adia,
kapPid, Bidzg f} a\\a pikpa peralika
avrikeipeva mou prropoUv va BpaxukukAwoouv
TIG emagiq Tng prrarapiag. Eva Bpayukikiepa tov
EMAPWV TNG PTTATAPIAG PTTOPEI VA TTPOKANETEI
TPAUUATIOHOUG 1 PWTIA.

O Mia Tuxov eopalpévn xpHion propsi va
odnynos oz Siappor) uypwv amd Thv prarapia.
AmopeUysre kaOs smagn p’ autd. X: mepinTwon
Tuxaiag emaprg SemAUvere kala pe vepo. Eav ra
uypa ¢pOouv o: smapn pe Ta parna, {nmore
emméov 1arpikr) BonOsia. Aiappiovra uypd
pmarapiag propel va odnyrnoouv ot epebiopoug Tou
Stpparog N ot eykalpara.

O Mnv xpnoiporoizite prrarapia ) gpyalsio mou
sival kareoTpappévo r) rporromroinpévo. O
XOAQOUEVEG 1) TPOTTOTTOINPEVEG HTTATAPIEG PTTOPET Va
mapoucidcouy pia ampdBAenT cupTEpIPOPA Kal va
odnynoouv ot pud, tkpnén 1 ot kivuvo Tpaupatiopol.



O Mnyv ekOérere pia prrarapia ) éva epyaleio
HTITatapiag og PpwTIA ) of TTOAU uypnlég
Oeppokpaoieg. H ikBeon om pund iy ot Beppokpacia
méve ané toug 130 °C propsi va mpokahéoer ékpnén.

O Tnpzite O\eg T1g uTTod¢ie1g yia T POPTION KAl PN
poprilere TNV prrarapia ) To epyalzio prrarapiag
moré ekTd¢ TG Meploxri¢ Ocppokpaciag mou
avagpiperail oTig 0dnyisg Aarroupyiag. H A\dbog
POPTION N N POPTION EKTOG TNG EMITPETTNG TIEPIOXNG
Beppokpaciag pmopei va kataoTpéyel TV pmarapia kai va
auénoel Tov kivéuvo Tupkayiag.

ZipPig

0 Aworts To NAeKTPIKO tpyalzio oag yia ouvTiipnon
a6 eadikeupivo MPoowmKo,
XPNOIHOTIoINVTAG HOVO YV ola avTaAAaKTIKA.
Erol eaopailers T Siatpnon g acpdeiag Tou
NAEKTPIKOU Epyaleiou.

O Mn ouvrtnpsite moté Xalaopiéveg prrarapieg. Kabe
OUVTAPNON TWV HTTATAPIWV TTPETTEN VA TIPAYHATOTTOIETal
povo amoé Tov katackeuaoth f ané e€ouciodotnuéva
ouvepyeia otpPig mehaTOv.

Ymod:idzig aopalsiag yia dpamava kai

karoafidia

0 Xpnoiporoisite Tnv(Tig) mpooOern(zq)
XaipolaBn(ig), érav mapadiderar pali pe ro
epyaleio. H amdAeia Tou ehéyyou prmopei va mpokahioel
TPAUHATIOHO.

0 Kparars To nAekTpikd epyalsio amd Tig
Hovwpiveg empaveieg AaPrg, orav ekreleite pia
epyaocia, kara Tnv ormoia To e€apTnpa Koti¢ ) o1
ouvderipsg prropsi va ipOouv oz emagn pe
KpUppévn Kalwdiwon. Eav to e£apmpa komhg 1) Ta
eEaptipata olvOeong aKoUpTOE! évav NAEKTPOPOPO
aywyo PTropei Ta akaAuTITa PeTaANIKG pEPN TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou va teBolv umd Téon kal va mpokalicouv
nAextporAn&ia oTov eipioTh.

0 AmevepyoTToIoTe apiowg TO NAEKTPIKO
epyaleio, orav To e€aprnpa prmhokdaps. Na siore
mposToipacpévol yia upnlég porrég avridpaong,
o1 omroigg mpokalouv avadpaon. To e£apmpa
prhokapel, dtav 1o NAekTpikd epyaeio umreppopTwOsi f
paykwBei oto emeepyaldpevo Koppar.

0 Aopaliors To emedepyalopevo koppar. Eva
eme€epyalGpEvo KOPATI GUYKPATIETAl ACPANESTEPA PE pia
Siaraén olopiyéng f pe pia péyyevn Tapd pe To xépi 0ag.

0 Xpnoiporroisite karaAAnkeg ouokeui
aviXVveuong yia va eVTomiosTe TUXOV pn oparoug
aywyouUg tpopodooiag ) cupBouleursite TV
TOTNKI) €TaIpia mapoxng evépyeiag. H emapn pe
nAekTpIKOUG aywyolg propei va odnyfoel ot mupkayid kai
niektpomAnéia. H mpokAnon {npiag o évav aywyd
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putagpiou (ykaliot) pmopei va odnynoer ot tkpnén. To
TPUTNHa evog udpocwAnva TTpokahei uNikég {npitg.

O Mepipivere, péxpr va akivnromoinOzi ro
nNAskTPIKO tpyalsio, mpoToUl To evamoBiosrs. To
romroBernpévo edpmpa propei va opnvoce kai va
odnynoe otV amOAEId TOU ENEYXOU TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou.

0 Xt mepinrwon BAaPng fj/kar avrikavovikryg
Xpnong Tng prrarapiag prropsi va é£é\0ouv
ava@upidosig and Tnv prarapia. H prrarapia
prropsi va avagleysi ) va ekpayei.Aprote va prel
PPECKOG aiPAg Kal EMIOKEPTEITE Evav yIaTpd O TEPITITWON
mou ¢xete evoxAoeig. O1 avabupidosig pmopei va
epebicouv Tig avamveuoTikég 0doug.

O Mnyv avoiysre Tnv prrarapia. Yndpye kivéuvog
Bpayukukhopatog.

O Amd aiXpned avrikeipeva, OTwe m.X. Kappid r
karoafidia fj ané Zwrepikr) doknon duvapng
prropsi va umroorsi {nuia n prrarapia. Mmopti va
mpokAnBei éva ecwtepikd Ppayukikhwpa pe amotileopa
v avaeAeén, Ty eppavion kamvol, Ty ékpnén 1y v
umepBippavon g prarapiag.

0 Xpnoiporroisite TNV prrarapia pévo os MpoidvTa
Tou KaraoksuaoTr). Mdvo érol mpootareleral n
pmatapia amd pia emkivéuvn umeppodpTion.

[ 0 Mpoorarebsre TRV prrarapia and

O unepBolikiq Oeppokpaoicg, m. X. akopn
X7 Kai and ouvexn nAhiakr akrivoBolia,
‘.:_.1 PWTIG, pUTTAVON, VEpo Kal uypaocia.

Yrapye kivéuvog ékpnéng kai
Bpayukukhopatog.

Meprypaepr) mpoidvrog kai

10XU0G
AlaBaore 6Xeg Tig uTodeideig aopalsiag
Kai 11§ 0dnyieg. H pn mpnon tov umodeilewv
aopaheiag kal Tov odnyiwv pmopei va
mpokahéoer nhekrporAnéia, TTupkayid kai/n
coPapolg Tpaupatiopolg.

Mpoot&te Tapakalo TG EIKOVEG OTO PTTPOCTIVO HEPOG TV

odnyidv Aerroupyiag.
Xprjon ocUpPpwva ps Tov TIPoopPIoHS

To nhektpikd epyaheio mpoopilerar yia 1o Bidwpa kai To

Noipo Bidwv kabig kai 1o Tpumnpa ot Ebho, pétallo kai

ouvBerikd uNiko.

To nhektpikd epyaheio propei va xpnoipomoinBei pe pia

ywviakn kepah (BS12-WB), ikkevrpn kepahn (BS12-

EV 1/4"), mpocdpmpa ouykpdtong karoafiddiapag

(BS12-BV 1/4") f mpocdpmpa took (BS12-SB 10).
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Na BAaPeg Aoyw pn evdederypivng xpriong eubiverar o

Xpnome.

Arnaikovi{dpsva oroixsia

H amapiBpnon twv amekovipevwy otoixeiwv avagiperal
oTnv ameikdvion Tou nhektpikol epyaleiou oTn oehida

YPAPIKWV.
(1)  YmoSoxh e&apriparog

(2) Aaktihiog puBpiong TG mpoemAoyig TG potg

oTpEYNngG

(3) Aiakémng emdoyig Taxitrag

(4) TM\AkTpo amaocpahiong pmatapiag (2x)

(5) Mmarapia

(6) Aiakdmg alayng TG popdag TepIoTPOPNG

(7)
(8)
(9)

(10)

(11)
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Aiakoémg On/Off
Evdeién mg kardotaong gopTiong g pratapiag
Dug epyaoiag

Mpoodptnua ouykpdmong katoaPiddiapag BS12-BV
-l/Auu)
Mpoodpmua took BS12-SB 107

(12) ‘Exkevipn kepahy BST2-EV 1/4™

(13)

Toviakd kepah BS12-WB!

(14) Aaktihiog piBpiong

(15) XepohaPh (povepéveg emedveieg AaPng)

(16) Yrmodoxs karcafiddAapag yevikig xphong”

a)

EZapriipara mou amzikovilovral ) meprypagpovrar dsv
nepiiXovral otn oravrap ouokeuaoia. Tov mifpen
karaloyo sfaprnparwy prropsire va rov Bpsire oto
npdéypappa edaprnparwv.

Apamavokaroafi

do pmrarapiag

Kwdikog apiBpog

Ovopaorikn té0n V=

ApiBpodg oTpophv xwpig popri

- Intayumra min’'

- 2n tayumra min’

Méyiom porm Nm
oTpéYng, amalo
Bidwpa kara ISO

5393

Méyiom porm
aTpéyng ot
TEPITTWGN GkANPOU
Bidoparog clpguva
pe 1ISO 5393

(¢}

BS 12-A MULTI

5700 131 000
12

0-400

0-1.300
15

30"

Méyiom &iap. Tputfparog (1n/2n taximra)

- Zlho
- Xd&huBag

mm

mm
Méyiom Siaperpog
Bidov

Ymodoxn
elapmpatog
Bapog kara EPTA-Pro- kg
cedure 01:2014

2 UVIOTOUEVN °C
Oeppokpacia

mepIBaNhovrog katd

™ popTIon

Emmpemopevn °C

mm

Beppokpacia
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19
10

6,35 (4")
0,8-1,1¥

0..+35

-20 ... +50

BS12BV| BS12-SB10|  BSI2-EV| BS12-WB
1/a" 1/a"

5700 121 0025700 121 001 | 5700 121 004 5700 121 003

6,35 (Va") 1-10|  635(4")| 6,35 (%)

01 02 03 03




Aparmnavokaroafi BS 12-A MULTI
do pmnrarapiag
mepiBaNloviog kard
m Aemoupyia® kai oe
TepITTOON
amobrkeuong

ZUVIOTOpEVEG L-ION 12 V/2,0 Ah
prarapieg
2UVICTQUEVOL AL 40-LI

POPTIOTEG

A)  Merpnpévog otoug 20-25 °C pe prratapia LMON 12 V/2,0 Ah

B) Avaloya pe ™ xpnoipotoloUpevn priatapia
C) Mepiopiopévn ioxUg otig Oeppokpacieg <0 °C
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BS12-BV| BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB

1/4" 1/4"

MAnpoypopizg yia 06pufo kai Sovio:ig

BS 12-A MULTI

BS12-BV
I/ "

BS12-SB| BS12-EV| BS12-WB
10 1/4"

Tipég exmoptig Bopiou umoloyiopiveg kata EN 60745-2-1 yia to mpocdprnua BS12-SB 10.
Tipég exmopmig BopUPou umoloyiopiveg katd EN 62841-2-2 yia umdloima avagepdpeva e8¢ TpocapTApaTa.
H otaBuiopévn A otdbun BopliPou Tou nhektpikol epyaleiou avépyerar TutTka ota:

3180pn nxnrikAg mieong dB(A)
3180pn nxnTikAg 10xU0g dB(A)
Avaogpaieia K dB

®Dopare mpooracia akorg!

79
80
3

Juvolikég TIpEG Talaviwoewy a, (Siavuoparikd dbpoiopa Tpiov kateuBuvoewy) kal avacedAea K urroloyiopéveg kata EN

60745-2-1 yia 10 mpoodprnua BS12-SB 10.

Suvolikég TipEg Takavtwoewy a, (Siavuopariké dBpoiopa tpidy kareuBlvoewy) kar avacpdieia K umooyiopéveg kara EN

62841-2-2 yia undloima avapepdpeva e5G TPooapTApaTa.

Tpumnpa ot péralho:

a, m/s’
K m/s’
Bidwpa:

a, m/s’
K m/s

H o180un kpadaopdy kar n mipn ekmoprrg Bopufou mou
avagipovral o’ autég Tig odnyieg éxouv perpndei clppuva pe
pia Turrotroinpévn péBodo pétpnong kai pmopoulyv va
xpnotpotmoinBolv otn olykpion Twv SIa@dPWV NAEKTPIKGY
epyaheiwy. Eivar emiong katdAAn)eg yia pia mpocwpivi
ekTipnon g exmoptAg kpadaopy kai BopliPou.

H avagepdpevn otdbun kpadaopwv kai Tipr ekmopmig
Bopufou avrimpoowmelouy TG Bacikig xproeig Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou. e TEQITITWOT OPWG TTOU TO NAEKTRIKO
epyaleio xpnoipomoinBei SiapopeTikd pe pn mMpoTevopeva
elapripata 1} xwpig emapkr ouvipnon, 161e n o1ébpn
kpadaopdy kai n mipr ekmoptg BopiPou amokhivouv. Autd

<25
1,5

prropel va auénoer onpavtikd Ty eKmopTr kpadaouoy kai
BopUfou katd Tn cuvolikh Sidpkeia Tou xpdvou epyaaiag.

<2,5
1,5

Ta mv akpiPr ektipnon Tov ekmopmov kpadaopwy Kai
Bopufou Oa mpimer va AapPBavovrar emiong umdyn kai ol
Xpovol kara ) Sidpkeia Twv omoiwv To epyaleio ival
QTIEVEPYOTTOINUEVO 1) AEITOUPYE, XWPIG OpWG otV
TPaypankoTTa va xpnoipomoigital. Autd pmopsi va peiwacel
onpavTika Tig ekmoptig kpadaopby kal BopiPou kard T
ouvolik) Sidpkeia Tou xpdvou epyaaiag.

" autd, mpiv apxicouv ol emmTOoElG Twy kpadaoudy, Tpémel
va kaBopilere cupmAnpwpatikd pitpa acpakeiag yia v
TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH OTIWG: ZUVTPNOTN TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou kai Tov e§aptpdtwy Tou xpnoipoToiEire,
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Siatpnon {eoTOv TOV XEPIOV, OPYAVWON TNG EKTENEONG TV
Siapopuwy epyaciov.

Juvappoldynon

O Xpnoiporroisite HOVO TOUG POPTIOTEG TTOU
avagpipovrail ora Texvika oroixeia. Mévo autoi o
POPTIOTEG Eival EVAPHOVIOHEVOI HE TV PTTATAPIA IOVTWY
MBiou (Li-lon) mou xpnoipomoigital oto nhekTpIKG Cag
epyaleio.

Ynodadn: H pratapia mapadiderar pepikag poptiopivn.

MNa va eacpaNioere mv mAfpEN 10XV TG priatapiag mpémel va

TNV POPTICETE GTOV POPTICTH TIPIV TV XPNOIHOTIOINCETE Yia

TPOTN PopPa.

H pratapia 16viev NBiou pmopei va popriotei omotednmore,

xwpig va peiwbe n Sidpkeia Lwig. H diakor Tg podptiong Se

BA&mTel v pmatapia.

H pratapia 16viev MBiou mpootateleral pe To olotpa

"Electronic Cell Protection (ECP)" ané pia mAfjpn amogoprion.

Te mepimroon adeiag pmarapiag amevepyotoleital To

NAEKTPIKO £pyaleio péow evog KukAwpaTog mpoaTaciag: To

e£dptnua Sev kiveital Aéov.

O Merd Tnv autdépar anevepyorroinon Tou
NAsKTPIKOU tpyalsiou pn ouvexioere va marare
Tov diakoémrrn ON/OFF. H prarapia propei va umoorei
{nwa.

Agaipzon Tng prrarapiag (BAéme sikdva A)

la va apaipioete My pmatapia (5) marmore To mifjktpo
amacpdhiong (4) kar paPhére Ty pmatapia mpog Ta kdTw
t€w amd To NAekTPIKG epyaleio. MnV epappodoeTe tdw
kapia Bia.

AX\ayn) apThparev

O Agaipeite TNV prrarapia anod 1o NAeKTPIKO
epyalsio mpiv amd kabs epyacia oro nhekTpikd
epyalsio (m.x. ouvriipnon, aX\ayn :aptnparwv
KAm.) Ka@wg Kal Kkara TNV peraPopd Tou Kai T
pUNadn Tou. 3¢ mepimtwon abiknng evepyomoinong Tou
Siakommn ON/OFF umdpyer kivouvog Tpaupariopou.

TomoO@srroTz To e€dpTnpa (BAéne aikdva B)
TomoBerrote To edptpa péxp! Téppa péoa ot umodoxh (1).
Zuvappoldynon Tou mpoocaptiparog (BAéme
fikova C)

AropakpUvere To eédpTnpa.

TomoBerrote To mpoodptnpa oty umodoyr (1). Nupiore Tov

Saktihio pUBpiong (14), péxp va acpalioe pe To
XAPAKTNPIOTIKO NXO.
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TommoOirnon rou tfapriparog oro mpooapTnua
BS12-EV 1/4", BS12-BV 1/4" (BAéne eikova D)
TomoBerAore To e€dptpa péxp! Téppa péoa om umodoxh (1).
To eédpnpa ouykparitar oty umodoyrn pe éva payvim.

BS12-SB 10 (BAirme zik6va E)

Avoire o mpoodptnpa took (11) mepioTpépovidg To mpog
™ popd mepiotpoprig D, péxp! va pmopei va tomoBetnei o
e£dptnua. TomoBerfote To edpmpa.

Tupiote Tov SaktuAio Tou Taxutook (11) mpog ™ popd
mepioTpopng @ Suvard pe 1o xipl. To Took acpaiileral iral
autopara.

MepioTpopr) Tou mpoocaptiparog (BAéne aikova F)
TpaPnére To acpahiopivo mpoodaptnua mepimou 5 mm amd
10 NAekTpIkd epyaleio. [upiote To mpoodptnpa oty emBupnT
O¢on kar aproTe To ot ouvieia ehelBepo.

Anoocuvappoloynon Tou mpooapriparog (BAime
axova G)

AmopakpUvere To eédpnpa.

Anacgaliote To mpoodpTnua mpog Ty katelBuvon Wﬁ Kal
tpapnére To ¢&w and Ty umodoxn (1).

Avappopnon okovne/ypeliov

H okévn amé opiopéva uhika. m.x. amd poruPdolyeg

prroyiég, amé pepikd €ién Elou, amd opukTd UNIKG Kal amod

péraNa propei va eivar avBuyievi). H emagr pe ) okovn B/

Kal 1 €I0TIVON TNG HTTopei va Tpokaléoel alepyikég

avnidpdoteig f/kar acbiveieg Twv avamveuoTikGy 0dwy Tou

XPNOTN 1] TUXOV TTAPEUPIOKOPEVWY ATOHWY.

Opioptva €idn okoévng, m.x. okdvn amd Ebho Peravidiag iy

oéi4g Bewpolvral kapkivoyova, 1diaitepa ot ouvSuaopd pe

Siapopa cupmAnpwpatika UAIKA TTou XpnaipoTololvial oty

karepyaoia Ay (evooeg xpwpiou, EulompooTareuTtika

pioa). H katepyacia apiaviotxwy uNikov emrpémerar pdvo oe

adikd ekmaideupéva dropa.

- Na xpnoiporoieite kard 1o Suvarod yia To ekAcToTe UAIKO
™V KatdAAnAn avappopnon.

- Na ppovrilere yia Tov Kakd agpiopd Tou xwpou epyaciag.

- Zag oupPoulelioupe va popdTe pAcKeG AVATIVEUOTIKAG
mpoaTaciag pe pikTpo karyopiag P2.

Na mpeite 1ig Siatdeig mou 1oxUouv ot xwpa oag yia 1a

Sidpopa umd karepyacia UAIKA.

O AnopzUyers T Snpioupyia cucowpeuong
oKo6VNG oTo XWPo Trou epyaleore. O1 okodveg
avapéyovrar eUkoAa.



Tomo@érnon ¢ prrarapiag

Yrodadn: H xprion pn kardAnAwv yia 1o nhekrpikd

epyaleio oag pmatapiov propsei va odnynoel os Aabog

Neroupyieg i o€ {npid Tou nhektpikoU epyakeiou.

Otore Tov Siakdm alkayng Mg popdg mepioTpopig (6) om

HEOT), YIQ TNV ATTOPUYT HIAG akoUsIag evepyoroinong.

ToroBerote ™ popriopévn pmatapia (5) péoa ot AaPh,

péxpr va acpalios aiobnrd kar va Bpiokeral ioomeda pe

Napi.

PUOpIoN TG popag mepioTpopng (BAémne eikdva H)

O Marfore Tov SiakérTn allayrg TG popag
nepioTpoPr|g (6) povo oz mepimTwon
aKIvnToToINpévou NAEKTPIKOU epyalsiou.

Me Tov Siakémm alayiig popag mepioTpopiig (6) propeire

va alaéete T popd TEPIGTPOPRG Tou NAEKTPIKOU epyaNeiou.

Me mampévo tov Siakémm On/Off (7) autd, dpwg Sev sivan

Suvaro.

A& idoTpopn kivhon: la 1o Tpimnpa kai 1o Bidwpa

Bidov ompwére To SiakdTT aAayhg TG popdg TEPICTPOPNG

(6) mpog Ta apioTepd pixp! Téppa.

ApioTtepdoTpopn Kivinon: MNa va Nioere 1y va Eefidooere

Bideg kai ma&ipadia matiote Tov SiakdmTn alayng popag

mepiotpoprig (6) mpog Ta Sedid péxpr Tippa.

Mposmloyn pormg oTpiyng

Me tov puBpioTikd Saktiio Tpoemoyng TG poTiG oTpéyng
(2) pmopeire va emAéere v amamobpevn por oTpéyng ot
15 Babpideg. Ze mepinwon owotig pubpiong otapard o
edptnua, poNig n Bida Pidwbei 1c6meda oto uNikd
emmeuyOei n puBpiopévn porm oTpéyne. I Béon 4wt o
OUPTIAEKTNG UTTEDPOPTWONG EIVal ATTIEVEPYOTIOINKEVOG, TT.Y. YA
TPUTINHA.

EmAéére katd 1o EePidwpa Tav Piduv evdexopévag pia
uynAoTepn pUBpion f pubpioTe oo cUpPBolo aw.

Mnxavikr emloyr Taxurnrag

O Narfore Tov diakoémTn emloyng Taxurnrag (3)
HOVO Of TIEPITITWON AKIVITOTIOINHEVOU
nAekTpiKoU epyalsiou.

Me Tov Siakémm emdoyig Taxitntag (3) propoly va

mpoemmAeyoly 2 mepioxég apiBpol oTpopaV.

Taxurnra l:

Xapn\og apibudg otpogav. Na Bidwpa 1 yia epyacia pe

peyaAn Sidperpo TpuTpaTos.

Taxurnra ll:

Mepioxr uwnhol apiBpol otpopdv. MNa epyacieg pe Tpumdvia

pe pikpr) Siatopn.

O Zrpoyvere Tov S1IakoTT emAoyng TayiTTag mavioTe péxpl
Téppa. Alapoperikd propei va umootel {npid To NAeKTPIKO
epyaleio.

w WURTH

Evepyormoinon/anevepyormoinon

la m O¢on ot Aairoupyia Tou nhektpikol epyakeiou
mamorte Tov Siakdmm On/Off (7) kar kparhote Tov marnuévo.
To puwg epyaciag (9) avaPer pe ehappd 1 eviehdg matnpévo
Tov Siakémmn ON/OFF (7) kai kabiotd Suvard 1o purtiopd
G TEPIOXNAG Epyaciag ot mepimmwon Suopevav ouvBnkov
PpurTIcpOU.

To pug epyaaiag (9) ouveyile va avaPel, apol apedei
eAelBepog o Siakomng On/Off (7) mepimou 10
Seutepdhera.

PUOpIon apiOpol oTpopav

Mropeite va puBpicere cuvexdg Tov apiBud otpoghv Tou
EVEPYOTTOINPEVOU NAEKTPIKOU Epyaleiou, avaloya pe Ty Tieon
Tou aokeite otov Siakomm On/Off (7).

Ehagpid mieon tou Siakémm On/Off (7) éxer oav amotéheopa
tvav xapn\o apiBpo otpoguv. O apibudg otpopuv auéave
avahoya pe v abénon Tng meong.

MAfpw¢ autoparo kh:idwpa rou aova (Auto-Lock)
Se mepimmwon pn matpévou Siakdmmn On/Off (7) khaiboveral
o &&€ovag Tou Spdmavou kai érol n umodoxH.

Ero1 priopeite va Pidwoere akdpn kai 6tav ol pmarapieg eivai
4Seieg Kal va XpNOIOTTOINCETE To NAEKTPIKS epyaleio oav
katoapidi.

Mpooraocia and unsppodprwon ot tdaprnon améd
Oeppokpaocia

2 TIEPITITWON XPHONG CUHPWVA HE TO OKOTTO TIPOOPIGHOU TO
nAekTpikd epyaeio Sev pmmopei va umeppoptwbei. e
TIEPITITWON TTOAU I0XUPOU POPTIOU 1 EYKATANEIWNG TNG
emTpemdpevng mepioxng Beppokpasiag Aeroupyiag, peidverar
n amodidopevn 10xUG A amevepyoTToIEiTal TO NAEKTPIKO
epyaheio. To nhektpikd epyaleio Aeroupyel Eava perd my
emiteuén Tng emmpenTg Beppokpaciag Aemoupyiag pe RPN
1oXU.

‘Evdaidn TG karaoraong popTiong Tng prrarapiag
H évdeién tng katdotaong ¢opTiong Tng pratapiag (8) pe
nuITaTnpévo 1 evieAwg matpévo tov Siakdmmn On/Off (7)
Seiyver yia pepika SeutepOAemTa TV KaTAoTACN POPTIONG TNG
pratapiag kai amotekeital amd 3 mpdoiveg putodiddoug

(LED).

Dwrodiodog (LED) XwpnrikéTnTa
Aiapkég pug 3 x Mpdoivo >2/3

Aiapkég pug 2 x Mpdcivo >1/3

Aiapkég pug 1 x Mpdocivo <1/3
AvaBoofrvov pug 1 x Mpacivo EqeSpeia

Ynod:idzg spyaociag

O TomoOerzite To NAekTPIKO epyaleio povo
amevepyormoinpévo mavw oro madipadi/om
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Bida. Ta mepioTpepopeva e€apripata propsi va
y\ioTprcouy.
Merd amd epyacia peyalitepng xpovikig Sidpkeiag pe HIKPO
apiBpod oTPoPOV yia va KpuWoE To NAEKTPIKS epyaheio,
TIPEMEl VA TO aprioeTe TepiTou 3 NerTd va AeIroupyei otov
ptyioto apiBpd oTpoguv xwpig poprio.
Kara 1o 1pUmnpa ot pétalo xpnoiporoleite povo ayoya,
Tpoyiopéva Tputtavia HSS (HSS = uynhng 1oxvog xahuBag
ypfiyopng kotmg). To mpodypappa eapmpudtoy Wisrth
e€acpaNifer myv avrictoixn mo16TATA.
Mpiv Biddoere peydheg, pakpiég Bideg oe okAnpd ulikg,
mpémel mpwta va avoiere pia Tpuma pe Sidperpo idia p’ aut
TOU TTUpfva Tou omelphpatog kal Babog mepimou Ta 2/3 Tou
pnkoug g Bidag.

Tuvtpnon kai kabapiopog

O Agaipeite TNV prrarapia anod 1o nAeKTPIKO
epyalsio mpiv amd kabs epyaocia oTo nhekTpIkd
epyalsio (m.x. ouvriipnon, aX\ayn :aprnparwv
KAm.) ka®wg Kal kara TNV peTaPopd Tou Kai T
pulaln Tou. 3¢ mepimwon abinmg evepyomoinong Tou
Siakdmmn ON/OFF unépyer kivduvog tpaupariopou.

O Na diarnpsirte To nhekTpIkd tpyalsio Kai Tig
oxI0pig aspiopou mavror: ot kabapn)
Karaoraon yia va prropsire va tpyalco0: kala
Kal pe acpalaa.

E&v map’ dheg Tig empeAnpéveg pebdSoug kataokeung kai

ENEYXOU TO NAEKTPIKO EPYANEIO OTAPATATE! KATTOTE Va

AeIToupyel, TOTE N emokeur) Tou Tpémel va avaredel ot éva

kévipo otpfig Wirth.

2e ONEG TIG EPWTNATEIG KAl TTApayYENiEG aVTANAAKTIKWV

avagipete omwodnmote Tov kwdikd apiBpd clppuva pe v

mvakida TiTou Tou nAekTpikol epyaleiou.

Tov TpéxovTa katahoyo aviaANaKTIKGV auTou TOU NAEKTPIKOU

epyaleiou propeite va Tov PBpeite oto Siadiktuo om SietBuvon

https://pm.wuerth.com/index.php 1} va Tov {nmoete ané To
mAnoitoTepo umokatdornua Wirth.

____________Eyyonon |

la auté To nhektpikS epyaleio Wisrth mpoopipoupe pia
eyyUnon olpguva pe Tig vopikég/adikég yia kabe xopa
Siara&eig amd My npepopnvia ayopdg (amddadn piow
Tipoloyiou f Serriou amooTohig). Or mpokitTouoeg {npitg
amokabioTavral péow avikatdoTaong f eMOKeUnG.

BA&Beg mou mpokUmTouv amd puaioloyikr ¢Bopd,
UTIEPPOPTWON 1 AVTIKAvVOVIKY petayeipion Sev kamrovral
améd my gyyunon.

O1 Siapaprupieg prropolv va avayvepioTouy povo, dtav
mapaddoete To NAekTPIKG epyaleio cuvappoloynpévo o éva
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urrokardoTtnua Wiirth, otov elwtepikd ouvepyarn Wirth 1 ot
¢va e§ouciodotnpévo ouvepyeio otpPig mekarwy Wirth yia
NAEKTPIKA epyaleia.

O\ mepieydpeveg prratapieg 16viwv Aibiou umdkevial otig
amaimoeig Twv emkivéuvawy ayabaov. Or pratapieg propolv
va perapepBolv 0dikwg amé 1o xpAoT Xwpig dAhoug dpoug.
Orav, bpwg, ol pratapieg amootéAovrar amd Tpitoug (m.x.
QEPOTIOPIKAG 1) PE ETAIPia pETAPOPULYV) TTpETel va TnpolvTal
Siagpopeg 1Siaitepeg amaitoeig yia T cuckeuacia kai
onpavon. ESG mpémel, katd v mpoeToipacia Tou Tepayiou
amooToMg va {ntnBei omwodimore kar n cupPoulr evog
adikoU yia emkivéuva ayada.

ArootéNete TG pmratapieg povo otav To mepifAnpa eivai
&Bikro. KoMaTe TIg yupvig emagéq pe koANTIKA Taivia kal va
ouokeualete Tv prratapia kard TéTolo TPOTIO, WOTE QUTH va
pnv kouviéral péca oty cuokeuaoia. MNapakaloUpe va
NapPavere emiong uméyn oag kai Tuxoy Mo auotpig eOvikig
Siaraleng.

Anéoupo
?74 Ta nhekTpikda epyakeia, ol prarapieg, Ta
7eX] e£aptiparta kal ol cuokeuaoieg Tpémel va
QVaKUKAWVOVTal pE TPOTIO PIAIKO TTPOG TO
mepiBaiov.
Mnv pixvere Ta nhekTpika epyakeia kar Tig
pmarapieg ota amoppippara tou omriol oag!
Moévo yia xwpeg tng EE:

Sppuva pe v Eupwmaiki odnyia 2012/19/EE ta dxpnota
NAeTPIKG epyaleia kal cUppwva pe v Eupwmaiki odnyia
2006/66/EK ol xahaopéveg i xpnolpomoinpéveg pmatapieg
npémel va oulhéyovrar Eexwpiotd yia va avakukhwBouv pe
TpOTO PINKS TTPOG To TEPIBAANOV.

Mnarapiz¢/Emavapopni{dpeveg prrarapisg:
Li-lon:

Mpootéte mapakako TG umodeieig omy evomra Metapopd
(BAéme «Metapopd», Zehida 96).


https://pm.wuerth.com/index.php
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@ Guvenlik talimat

genel giivenlik

uvyarilan

[NUYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte
gelen tim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik carpmalaring,
yanginlara ve/veya adir yaralanmalara neden olabilir.
Bitin uyarilan ve talimat hitkiimlerini ileride
kullanmak zere saklayin.
Uyari ve talimat hikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"
terimi, akim sebekesine bagl (elekirikli) aletlerle akii ile calisan
aletleri (akili) kapsamaktadir.

Calisma yeri givenligi

O Cahishginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

O Yakininda patlayict maddeler, yania sivi, gaz
veya tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el
aleti ile calismayin. Elekirikli el aletleri, toz veya
buharlarin tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar
cikanirlar.

0 Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklar ve
etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak
olursa aletin kontrolini kaybedebilirsiniz.

Elektrik Guvenligi

0 Elektrikli el aletinin fisi prize uymahdir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Korumali
(topraklanmus) elekirikli el aletleri ile birlikte
adaptér fis kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun
priz elektrik carpma tehlikesini azaltr.

0 Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
viicudunuzun temas etmesinden kacinin.
Viscudunuz topraklandigi anda biyik bir elektrik carpma
tehlikesi ortaya cikar.

0 Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine
sizmasi elekirik carpma tehlikesini artirir.

O Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu
kullanarak cekmeyin veya kablodan cekerek
fisi cckarmayin. Kabloyu ates, yanic ve/veya
keskin ve hareket eden maddelerden uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma
tehlikesini artirir.

0 Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken
mutlaka acik havada kullanilmaya uygun
uvzatma kablosu kullanin. Ack havada kullanilmaya

uygun uzatma kablosunun kullanilmasi elektrik carpma
tehlikesini azaltr.

O Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda
calistirilmasi sartsa mutlaka kacak akim
koruma rélesi kullanin. Kacak akim koruma rélesi
salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltr.

Kisilerin Givenligi

0 Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tempo ve
y6ntemle yiiriitin. Yorgunsaniz, kullandiginiz
haplarin, ilaclarin veya alkoliin etkisinde iseniz
elektrikli el aletini kullanmayin. Elektrikli el aletini
kullanirken bir anki dikkatsizlik &nemli yaralanmalara
neden olabilir.

O Daima kisisel koruyucu donanim kullanin.
Daima koruyucu gézlik kullanin. Elekirikli el
aletinin tiri ve kullanimina uygun olarak; toz maskesi,
kaymayan is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azaltr.

3 Aleti yanhshkla calishrmaktan kacinin. Giic
kaynagina ve/veya akilye baglamadan, elinize
alip tasimadan dnce elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elekirikli el aletini parmaginiz
salter Gzerinde dururken tasirsaniz ve elekirikli el alefi
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

O Elektrikli el aletini calishrmadan énce ayar
aletlerini veya anahtarlar aletten cikarin.
Elektrikli el aletinin dénen parcalar icinde bulunabilecek bir
yardimer alet yaralanmalara neden olabilir.

O Calisirken viicudunuz anormal durumda
olmasin. Cahsirken durusunuz giivenli olsun ve
dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede elektrikli
el aletini beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol
edebilirsiniz.

O Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saclarimzi ve
giysileriniz aletin hareketli parcalarindan vzak
tutun. Bol giysiler, uzun saclar veya takilar aletin hareketli
parcalar tarafindan tutulabilir.

O Toz emme donanimi veya toz tutma tertibah
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme
donaniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri
azaltr.

O Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara
alismis olmaniz, giivenlik prensiplerine
uvymanizi dnlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir
anda ciddi yaralanmalara yol acabilir.
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Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi
O Elektrikli el aletini asiri 6lciide zorlamayin.

Yaptiginiz ise uygun elekirikli el aletleri
kullanin. Uygun performansli elektrikli el alefi ile,
belirlenen calisma alaninda daha iyi ve givenli calisirsiniz.
Salteri bozuk olan elekirikli el aletini
kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elekirikli el aleti
tehlikelidir ve onarilmalidir.

Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuar
degistirirken veya elektrikli el aletini elinizden
birakirken fisi giic kaynagindan ¢cekin veya
akiyi cikarin. Bu dnlem, elekirikli el aletinin yanhslikla
calismasini nler.

Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.
Aleti kullanmay: bilmeyen veya bu kullanim
kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler
tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.
Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin
bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak calismasini engelleyebilecek
bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev gériip
gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan
once hasarh parcalari onartin. Bircok is kazas
elekrikli el aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan
kaynaklanir.

Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun.
Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uclarinin
malzeme icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat
kullanim olanag saglarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu ézel tip alet icin 6ngérilen
talimata gére kullanin. Bu sirada calisma
kosullarini ve yaphginiz isi dikkate alin. Elekirikli
el aletlerinin kendileri icin 6ngériilen alanin disinda
kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz
ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri,
alefin beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini
ve kontrol edilmesini engeller.

Akilu aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi
O Akiyi sadece ireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi

ile sarj edin. Bir akiinin sarjina uygun olarak iretilmis
sarj cihaz baska bir akiinin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya cikar.
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Sadece ilgili elektrikli el aleti icin 6ngérilen
akiileri kullanin. Baska akilerin kullanimi
yaralanmalara ve yanginlara neden olabilir.
Kullanilmayan akiyi biro ataclar, madeni
bozuk paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya
metal nesnelerden uzak tutun. Bunlar
képrileme yaparak kontaklara neden olabilir.
Aki kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara veya
yanginlara neden olabilir.

Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disar
sizabilir. Bu sivi ile temastan kacinin. Yanhshkla
temas ederseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi
gozlerinize gelecek olursa hemen bir hekime
basvurun. Disari sizan aki sivisi cilt tahrislerine ve
yanmalara neden olabilir.

Hasarh veya degistirilmis aki veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiler
beklenmedik davranislara yol acarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

Akiyi veya aleti atese veya yiksek
sicakliklara maruz birakmayin. Atese veya 130°C
stindeki sicakliklara maruz kalma patlamalara yol
acabilir.

Tim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da
aleti talimatlarda belirtilen sicaklik arahginin
disinda sarj etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik
disindaki sicakliklarda sarj akilye zarar vererek yangin
riskini yikseltebilir.

Servis

m]
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Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onartin. Bu sayede elekirikli el aletinin giivenligini sirekli
hale getirirsiniz.

Hasarh akiilerde onarim islemi yapmayin.
Akilerin onarnimi sadece iretici veya yetkili servisler
tarafindan yapilmalidir.

Darbesiz matkaplar ve vidalama

n givenlik uyarilan

El aleti ile birlikte verildiyse ek tutamagi/
tutamaklari kullanin. Kontrol kaybi fiziksel
yaralanmalara neden olabilir.

Bir calisma sirasinda kesme aksesuarinin veya
tespit elemanlarinin gizli bir kablo sistemiyle
temas etme ihtimali varsa elektrikli el aletini
izolasyonlu tutamak yizeylerinden tutun. Kesme
aksesuarinin veya tespit elemanlarinin "icinden elekirik
gecen" bir kabloyla temas etmesi durumunda elektrikli el
aletinin metal parcalari "elektrige" maruz kalabilir ve
operatére elekirik carpmasina neden olabilir.

Uc¢ bloke olursa elektrikli el aletini hemen
kapatin. Geri tepme kuvveti olusturabilecek



yuksek reaksiyon momentlerine hazirlikh olun.
Elektrikli el aleti asin 8lciide zorlanirsa veya uc islenen
malzeme icinde takilirsa uc bloke olur.

3 is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibat veya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha
givenli tutulur.

0 Goériinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin
uygun tarama cihazlari kullanin veya yerel
tedarik sirketi ile iletisime gecin. Elekirik
kablolaryla temas yaniklara ve elektrik carpmasina neden
olabilir. Bir gaz borusuna hasar vermek patlamaya neden
olabilir. Su borularin hasar gérmesi maddi zararlara yol
acabilir.

0 Elinizden birakmadan énce elektrikli el aletinin
tam olarak durmasini bekleyin. Uc takilabilir ve
elekrikli el aletinin kontrolini kaybedebilirsiniz.

O Aké hasar gérirse veya usuliine aykiri

kullanilirsa disar1 buhar sizabilir. Ak yanabilir

veya patlayabilir. Calishginiz yeri havalandirin ve
sikayet olursa hekime basvurun. Akiilerden cikan buharlar
nefes yollarini tahris edebilir.

AkiyU acmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

aa

Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya
disaridan kuvvet uygulama akiide hasara
neden olabilir. Akii icinde bir kisa devre olusabilir ve
akii yanabilir, duman cikarabilir, patlayabilir veya asin
slciide isinabilir.

0 Akiyi sadece ireticinin Griinlerinde kullanin.
Ancak bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

Akiyu sicaktan, sirekli gelen gines
isinindan, atesten, kirden, sudan ve

Co)

S/ nemden koruyun. Patlama ve kisa devre
i'_..';ﬂ tehlikesi vardir.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitin guvenlik talimatini ve uyarilar
okuyun. Givenlik talimatlarina ve uyarilara
vyulmadigi takdirde elekirik carpmasina,
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yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden olunabilir.
Litfen kullanma kilavuzunun &n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Bu elektrikli el aleti, vidalarin takilip sékiilmesi ve ahsap, metal
ve plastik malzemede delme isleri icin tasarlanmgtir.

Bu elekirikli el aleti bir kése mandreni (BS12-WB), eksantrik
adaptér (BS12-EV 1/4"), uc tutucu adaptéri (BS12-BV 1/4")
veya mandren adaptéri (BS12-SB 10) ile kullanilabilir.
Usuliine uygun olmayan kullanim durumunda olusan hasarlar
kullanicinin sorumlulugundadir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gsterilen elemanlarin numaralar grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

(1)  Ug girisi

(2) Tork n secimi ayar digmesi

(3) Vites secme salteri

(4) Ak kilit agma tusu (2x)

(5) Aki

(6) Doénme ydni degistirme salteri

(7) Agma/kapama salteri

(8) Ak sarj durumu gdstergesi

(9) Projektsr

(10) Uc tutucu adaptéris BS12-BV 1/4"
(11) Mandren adaptéri BS12-SB 107!
(12) Eksantrik mandreni BS12-EV 1/4"™
(13) K&se mandreni BS12-WB®

(14) Sabitleme halkas

(15) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(16) Cok amach vidalama ucu adaptéri®

a) Sekli gésterilen veya I ak tandart
teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin timiini
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Akulo delme/ BS 12-A MULTI
vidalama
makinesi

Malzeme numarasi

Nominal gerilim V= 12
Bostaki devir sayisi”!

- 1. vites dev/ 0-400
- 2. vites dak 0-1300

5700 131 000( 5700 121 002|5700 121 0015700 121 004|5700 121 003

BS12-BV
1/4"

BS12-SB 10 BS12-EV

1/4"

BS12-WB
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Akiili delme/ BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB
vidalama 1/4" 1/4"
makinesi
dev/
dak
ISO 5393'e gére Nm 15" = = = -

yumusak vidalamada
maksimum tork

ISO 5393'e gére sert Nm 30% - _ _ _
vidalamada
maksimum tork

maks. delme capi (1./2. vites)

- Ahsap mm 19 - - - -
- Cellk mm 10 _ _ _ _
Maks. vidalama ¢api mm 7 = = = -
Ug girisi 6,35 (V4" 6,35 (V4" 1-10 6,35 (V4") 6,35 (V4")
EPTA-Procedure kg 0,8-1,1% 0,1 0,2 0,3 0,3
01:2014 vyarinca

agirhk”

Sarj sirasinda °C 0..+35 - - - -
Snerilen ortam

sicakhgr

Calisma sirasinda® ve °C -20 ... +50 - - - -

depolamada izin
verilen ortam sicaklig:

Tavsiye edilen akiler LHON 12V/2,0 Ah - - - -
Tavsiye edilen sari AL 40-LI - - - -
cihazlar

A) 20-25 °C'de aki LFION 12 V/2,0 Ah ile slcilmistir
B) Kullanilan akiiye bagldir
C) <0 °C sicakliklarda sinirl performans

Guiriltu/Titresim bilgisi

BS 12-A MULTI| BS12-BV
1/4"
Giiriilti emisyon degerleri EN 60745-2-1 uyarinca BS12-SB 10 adaptéri icin belirlenmistir.

Girilts emisyon degerleri EN 6284 1-2-2 uyarinca burada listelenen diger adaptérler icin belirlenmistir.
Elekirikli el aletinin A agirlikl girilti seviyesi tipik olarak:

10 1/4"

3512-53‘ BS1 2-EV‘ BS12-WB

Ses basinci seviyesi dB(A) 79
Ses giici seviyesi dB(A) 80
Tolerans K dB 3

Kulak korumasi kullanin!
Toplam titresim degerleri a, (iic yénin vektdr toplami) ve tolerans K EN 60745-2-1 uyarinca BS12-SB 10 adaptéri icin
belirlenmistir.

Toplam titresim degerleri a, (¢ ydniin vektdr toplami) ve tolerans K EN 62841-2-2 uyarinca burada listelenen diger adaptérler
icin belirlenmistir.

Metalde delme:
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BS 12-A MULTI| BS12BvV| BS12-sB| BS12-EV|BS12-WB
1/4" 10 1/4"
a, m/s’ <2,5
K m/s’ 1,5
Vidalama:
a, m/s* <2,5
K m/s’ 1,5

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giriilti emisyon
degeri standartlastinlmis &lcme yéntemine gére belirlenmistir
ve elekirikli el aletlerinin birbirleri ile kiyaslanmasinda
kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda titresim ve girilti
emisyonunun gegici olarak tahmin edilmesine de uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi ve giiriilti emisyon degeri elektrikli el
aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak elekrikli el
aleti farki uclar veya yetersiz bakimla kullanilacak olursa,
titresim seviyesi ve girilti emisyonu farkliik gésterebilir. Bu da
titresim ve giirilty emisyonunu biitin kullanim siresince &nemli
Slciide artirabilir.

Titresim ve girilti emisyonunun tam olarak tahmin edilebilmesi
icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat kullanimda olmadigi
sirelerin de dikkate alinmasi gerekir. Bu, titresim ve griilti
emisyonunu biitin calisma siresinde énemli élciide disiirebilir.
Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin 8nceden ek giivenlik
nlemleri alin. Ornegin: Elekirikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Akiinin sarj edilmesi

O Sadece teknik veriler béliminde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlar elektrikli
el aletinizde kullanilan lityum iyon akilere uygundur.

Not: Ak kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiden tam

performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan énce akiyi

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Lityum Iyon akiler kullanim &mirleri kisalmadan istendigi

zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiye zarar

vermez.

Lityum Iyon aki "Electronic Cell Protection (ECP)" (Elektronik

Hiicre Korumasi) sistemi ile derin desarja karsi korunmalidir.

Aki desarj oldugunda elekrikli el aleti koruyucu kesme sistemi

ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik hareket etmez.

O Elektrikli el aletiniz otomatik olarak
kapandiginda artik agma/kapama salterine
basmayin. Aksi takdirde akii hasar gérebilir.

w WURTH

Akiinin ckanlmasi (bkz. resim A)

Akiiy (5) cikarmak icin bosla alma digmesine (4) basin ve
akiyl alt taraftan elekirikli el aletinden cekerek ¢ikarin. Bu
islem esnasinda zor kullanmayin.

O Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan énce
(8rnegin bakim, uc degistirme vb.), aleti
tasirken ve saklarken her defasinda akiiyi
elektrikli el aletinden cikarin.Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya

cikabilir.

Ucun takilmasi (Bakiniz: Resim B)
Ucu dayanak noktasina kadar yuvaya (1) yerlestirin.

Adaptdr montaiji (bkz. resim C)

Elektrikli el aletini cikarin.

Adaptdri yuvaya (1) takin. Sabitleme halkasini (14), duyulur
sekilde yerine oturuncaya kadar déndirin.

Ucun adaptdre yerlestirilmesi BS12-EV 1/4", BS12-
BV 1/4" (bkz. resim D)

Ucu dayanak noktasina kadar yuvaya (1) yerlestirin. Ug,
miknatis kuvveti ile yuvada tutulur.

BS12-SB 10 (bkz. resim E)

Mandren adaptériing (11) ilgili @ dénme ysniinde
doéndirerek, uc takilacak &lcide agin. Ucu takin.

Mandren adaptéri kovanini (11) ilgili @ dénme yéniinde elle
kuvvetlice sikin. Bu durumda mandren otomatik olarak
kilitlenir.

Adaptérin déndirilmesi (bkz. resim F)

Kilileme yapan adaptérii yaklasik 5 mm elektrikli el alefinden
disan dogru cekin. Adaptéri istediginiz pozisyona cevirin ve
daha sonra birakin.

Adaptdrin sdkillmesi (bkz. resim G)
Elektrikli el aletini cikarin.

Adaptrin kilidini uh ydninde agin ve yuvadan (1) ekerek
cikarin.
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Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler islenirken ortaya cikan toz saghga
zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlan
solumak alerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara neden
olabilir.
Kayin veya mese gibi bazi agag tozlar kanserojen etkiye
sahiptir, &zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki
maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.
Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan
islenmelidir.
- Mimkin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir toz
emme tertibat kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait Glkenizdeki gecerli yénetmelik
hikimlerine uyun.

0 Cahishginiz yerde toz birikmemesine dikkat
edin. Tozlar kolayca alevlenebilir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elekirikli el alefini sadece
kullandiginizda agin.

AkUnin yerlestirilmesi

Not: Elektrikli el aletinize uygun olmayan akilerin kullaniimas:
hatali islevlere ve elekirikli el aletinin hasar gérmesine neden
olabilir.

Yanlslkla calishrmay &nlemek icin déniis yoni degistirme
salterini (6) orta konuma getirin. Sarj edilmis akiyi (5)
hissedilir bicimde kavrama yapincaya kadar tutamak icine itin.

Dénme yéniiniin ayarlanmasi (Bakiniz: Resim H)

0 D8nme y8ni degistirme salterini (6) sadece
elektrikli el aleti dururken kullanin.

Dénme ydni degistirme salteri (6) ile elektrikli el aletinin

dénme ydninii degistirebilirsiniz. Ancak agma/kapama salteri

(7) basil durumda ise bu mimkin degildir.

Saga dénis: Delmek ve vidalar takmak icin dénme y&nii

degistirme salterini (6) sonuna kadar sola itin.

Sola dénis: Vidalan ve somunlar gevsetmek veya sékmek

icin ddnme ydni degistirme salterini (6) sonuna kadar saga

bastirin.

Tork 8n secimi

Tork 6n secimi ayar digmesi (2) ile gerekli tork icin 15 farkl
kademede 6n secim yapabilirsiniz. Tork ayar dogru olarak
yapildiginda, vida basi malzeme ile ayni hizaya geldiginde
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veya ayarlanan torka ulasildiginda ug durur. axx konumunda
torklu kavrama devre disidir, 8rnegin delme icin.

Vidalarin sékiilmesi sirasinda daha yiksek bir ayar secin veya
ilgili awy semboline ayarlayin.

Mekanik vites secimi

O Vites secme salterini (3) sadece elektrikli el aleti
dururken kullanin.

Vites se¢me salteri (3) ile 2 devir sayisi araligi dnceden

secilerek ayarlanabilir.

Vites I:

Disik devir sayisi araligr; vidalama veya biyik delme caplan

ile calismak icin.

Vites Il

Yiksek devir sayisi araligy; kiicik delme caplari ile calismak

icin.

O Vites secme salterini her zaman sonuna kadar itin. Aksi
takdirde elektrikli el aleti hasar gérebilir.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini calishrmak icin acma/kapatma salterine
(7) basin ve salteri basili tutun.

Projektdr (9), acma/kapatma salteri (7) hafifce veya tam
olarak basili oldugunda yanar ve elverissiz aydinlatma
kosullarinda calisma alanini aydinlatir.

Projektér (9), acma/kapatma salteri (7) birakildiktan sonra
da yaklasik 10 saniye kadar yanar.

Enerjiden tasarruf etmek icin elekirikli el aletini sadece
kullandiginizda acin.

Devir sayisinin ayarlanmasi

Calismakta olan elekrikli el aletinin devir sayisini agma/
kapatma salterine (7) bastiginiz 8lcide kademesiz olarak
ayarlayabilirsiniz.

Acma/kapatma salterine (7) hafifce basilmasi, disik devir
sayisina neden olur. Batirma kuvveti artinca devir sayisi da
yukselir.

Tam otomatik mil kilidi (Auto-Lock)
Acma/kapatma salteri (7) basili degilken, mil boynu ve
dolaysi ile yuva kilitlidir.

Bu; vidalan aki bosken de sikmayr ve elektrikli el aletini
tornavida olarak kullanmayr mimkiin kilar.

Sicakhga bagh asiri zorlanma emniyeti

Usuliine uygun olarak kullanildiginda elekrikli el aleti
zorlanmaz. Asin yiik bindirme durumunda veya izin verilen
isletme sicakliginin disina cikildiginda cikis giici diser veya
elekirikli el aleti kapanir. izin verilen isletme sicakligina
ulasildiginda elektrikli el aleti tekrar tam cikis performansi ile
caligir.



Aku sarj durumu géstergesi

Aki sarj durumu géstergesi (8) agma/kapatma salteri (7) yari
yariya veya tam olarak basili durumda iken bir saniye siire ile
akiniin sarj durumunu gésterir ve 3 yesil LED'den olusur.

LED Kapasite
Sirekli stk 3 x yesil >2/3
Sirekli 1sik 2 x yesil >1/3
Sirekli stk 1 x yesil <1/3
Yanan sénen isik 1 x yesil Yedek

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

O Elektrikli el aletini sadece kapal durumda
somunlara/vidalara yerlestirin. Dénmekte olan
uglar kayabilir.

Disik devir sayisi ile uzun siire calistiktan sonra, sogumasini

saglamak zere elekirikli el aletini yaklasik 3 dakika bosta

maksimum devir sayisi ile calishirmaniz gerekir.

Metalde delme yaparken sadece hasarsiz, bilenmis HSS

matkap uclarini kullanin (HSS=Yuksek performansli hizli kesme

celigi). lgili kalite, Wiirth Aksesuar Programi tarafindan
garantilidir.

Biyik ve uzun vidalan sert malzemeye vidalamadan &énce

disin cekirdek capi ile vida uzunlugunun 2/3 oraninda bir

kilavuz delik agmalisiniz.

Bakim ve servis
Bakim ve temizlik

O Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan énce
(8rnegin bakim, uc degistirme vb.), aleti
tasirken ve saklarken her defasinda akiyi
elektrikli el aletinden cikarin.Aletin agma/kapama
salterine yanlslikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

0 iyi ve gisvenli calisabilmek icin elektrikli el
aletini ve havalandirma araliklarini temiz tutun.

Dikkatli Gretim ve test yontemlerine ragmen elekirikli el alefiniz

ariza yapacak olursa, onarnm sadece bir Wirth master servis

tarafindan yapilmalidir.

Litfen bitin basvurularinizda ve yedek parca siparislerinizde

elekrikli el aletinin tip efiketinde bulunan malzeme numarasini

mutlaka belirtin.

Bu elekirikli el aletine ait giincel yedek parca listesini internette

https://pm.wuerth.com/index.php adresinden bulabilir veya

en yakin Wirth subesinden isteyebilirsiniz.

Bu Wiirth elektrikli el alefi icin yasal/ilkelere 6zgii hikimler
uyarinca satin alma tarihinden itibaren (kanitlama fatura veya
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irsaliye ibraz ile) garanti veriyoruz. Ortaya cikabilecek olasi
hasarlar yedek parca teslimi veya onanimla giderilir.

Dogal asinma, asin yik veya usuline aykiri kullanim nedeniyle
olusan hasarlar garanti kapsaminda degildir.

Sikayetleriniz ancak elektrikli el alefini sokmeden bir Wiirth
subesine, Wirth dis hizmet yetkilisine ve elektrikli el aleti icin
yetkili bir Wiirth misteri servisine teslim ettiginiz takdirde kabul

edilebilir.

Alet icindeki lityum iyon (Li-lonen) akiler tehlikeli madde
tasima ydnetmeligi hikimlerine tabidir. Akiler baska bir
yikimlilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler izerinde
tasinabilir.

Uciinc kisiler eliyle yollanma durumunda (érnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve efiketlemeye iliskin
dzel hikimlere uyulmalidir. Génderi paketlenirken bir tehlikeli
madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak gévdelerinde hasar yoksa génderin.
Acik kontaklar kapatin ve akilyi ambalaij icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal
yonetmelik hikimlerine de uyun.

Tasfiye

Elektrikli el aletleri, akiler, aksesuar ve ambalaj
malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri
déniisim merkezine yollanmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akileri/bataryalan evsel
cdplerin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

2012/19/EU yénetmeligi uyarinca kullanim émriing
tamamlamis elekirikli el aletleri ve 2006/66/EC yénetmeligi
vyarinca arizali veya kullanim &mriini tamamlamis akiiler/
bataryalar ayn ayri toplanmak ve cevre dostu tasfiye icin bir
geri dénisim merkezine yollanmak zorundadir.

Akiler/bataryalar:
Lityum iyon:

Litfen nakliye bélimindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye”,

Sayfa 103).
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

dotyczqce pracy z elekironarzedziami

A OSTRZEiE- Nalezy zapoznaé sie ze wszyst-

NIE kimi ostrzezeniami i wskazéw-
kami dotyczacymi bezpieczen-

stwa uzytkowania oraz ilustracjami i danymi tech-

nicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym elek-
tronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazé-
wek moze stad sig przyczyng porazenia prqdem elekirycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.

Nalezy zachowaé wszystkie przepisy i wskazéw-
ki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojgcie "elektronarzedzie" odnosi sig do elektronarzedzi zasi-
lanych energiq elekirycznq z sieci (z przewodem zasilajgcym)
i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewo-
du zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

O Miejsce pracy nalezy utrzymywaé w czystosci i
zapewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzgdek i brak
wiasciwego oéwietlenia sprzyjajq wypadkom.

O Elektronarzedszi nie nalezy uzywaé w srodowi-
skach zagrozonym wybuchem, np. w poblizu
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Podczas
pracy elekironarzedziem wytwarzaiq sig iskry, ktére mogq
spowodowaé zapton pytéw lub oparéw.

O Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwré-
ci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby po-
stronne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegto-
$ci. Czynniki rozpraszajgce mogg spowodowaé utrate
panowania nad elekironarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

0 Whtyczki elektronarzedzi muszq pasowaé do
gniazd. Nie wolno w zadnej sytuacji i w zaden
sposéb modyfikowaé wtyczek. Podczas pracy
elektronarzedziami z uziemieniem ochronnym
nie wolno stosowaé zadnych wtykéw adapta-
cyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujgce do nich gniazda
sieciowe zmniejszajq ryzyko porazenia prgdem.

O Nalezy unikaé kontaktu z uziemionymi elemen-
tami lub zwartymi z masgq, takimi jak rury,
grzejniki, kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata
zwigksza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

O Elektronarzedzi nie wolno narazaé na kontakt z
deszczem ani wilgociq. Przedostanie sie wody do
whnetrza obudowy zwieksza ryzyko porazenia prqgdem
elektrycznym.

O Nie uzywaé przewodu zasilajgcego do innych
celéw. Nie wolno uzywaé przewodu do prze-
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noszenia ani przesuwania elektronarzedzia;
nie wolno tez wyjmowaé wtyczki z gniazda,
pociagajac za przewéd. Przewéd nalezy chro-
ni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go
trzymacé z dala od oleju, ostrych krawedzi i ru-
chomych czesci urzqdzenia. Uszkodzone lub splgta-
ne przewody zwigkszajq ryzyko porazenia prqdem elek-
trycznym.

0 Uzywaijac elektronarzedzia na swiezym powie-
trzu, nalezy upewni¢ sig, ze przedluzacz jest
przeznaczony do pracy na zewnatrz. Uzycie
przedtuzacza przeznaczonego do pracy na zewngtrz
zmniejsza ryzyko porazenia prqgdem elekirycznym.

0 Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elek-
tronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
podtaczyé je do zrédta zasilania wyposazone-
go w wytacznik ochronny réznicowopradowy.
Zastosowanie wylqcznika ochronnego réznicowoprgdowe-
go zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elekirycznym.

Bezpieczenstwo oséb

O Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy za-
chowaé czujnosé, kazdqg czynnosé wykonywaé
ostroznie i z rozwaga. Nie przystepowaé do
pracy elektronarzedziem w stanie zmeczenia
lub bedgc pod wptywem narkotykéw, alkoho-
lu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas pracy moze
grozié¢ bardzo powaznymi obrazeniami ciata.

O Stosowacé srodki ochrony osobistej. Nalezy za-
wsze nosié okulary ochronne. Srodki ochrony oso-
bistej, np. maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie,
kask ochronny czy ochraniacze na uszy, w okre$lonych
warunkach pracy obnizajq ryzyko obrazen ciata.

O Nalezy unikaé niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed podtgczeniem elekironarze-
dzia do zrédta zasilania i/lub podtgczeniem
akumulatora, podniesieniem albo transportem
urzadzenia, nalezy upewni¢ sie, ze wiqcznik
elektronarzedzia znajduje si¢ w pozycji wytqg-
czonej. Przenoszenie elekironarzedzia z palcem opartym
na wigczniku/wytgezniku lub wiozenie do gniazda siecio-
wego whyczki wigczonego narzedzia, moze stac sig przy-
czynq wypadkéw.

O Przed wlaczeniem elekironarzedzia nalezy usu-
nqgé wszystkie narzedzia nastawcze i klucze
maszynowe. Narzedzia lub klucze, pozostawione
w ruchomych czesciach urzqdzenia, mogq spowodowaé
obrazenia ciata.

O Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji przy pra-

cy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy pracy i
zachowanie réwnowagi. Dzigki temu mozna bedzie



tatwiej zapanowaé nad elektronarzedziem w nieprzewi-
dzianych sytuacjach.

O Nalezy nosi¢ odpowiedniq odziez. Nie nalezy
nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii. Whosy i
odziez nalezy trzymaé z dala od ruchomych
czesci. Luzna odziez, bizuteria lub diugie wlosy mogq zo-
staé pochwycone przez ruchome czgici.

0 Jezeli producent przewidziat mozliwosé podtqg-
czenia odkurzacza lub systemu odsysania pytu,
nalezy upewni¢ sig, ze sq one podtgczone i sq
prawidlowo stosowane. Uzycie urzqdzenia odsysa-
jacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

O Nie wolno dopusci¢, aby rutyna, nabyta w wy-
niku czestej pracy elektronarzedziem, zastapita
Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa.
Brak ostroznosci i rozwagi podczas obstugi elekironarze-
dzia moze w utamku spowodowaé ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

O Nie nalezy przecigzac elektronarzedzia. Nale-
zy dobraé odpowiednie elekironarzedzie do
wykonywanej czynnosci. Odpowiednio dobrane
elektronarzedzie wykona prace lepiej i bezpieczniej, z
predkosciq, do jakiej jest przystosowane.

O Nie nalezy uzywaé elektronarzedzia z uszko-
dzonym wiqgcznikiem/wytqceznikiem. Elekirona-
rzedzie, ktérym nie mozna sterowaé za pomocq wigczni-
ka/wytqgcznika, stwarza zagrozenie i musi zosta¢ napra-
wione.

O Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac na-
stawczych, przed wymiang osprzetu lub przed
odtozeniem elekironarzedzia nalezy wyjaé
wtyczke z gniazda sieciowego i/lub usungé
akumulator. Ten érodek ostroznosci ogranicza ryzyko
niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia.

O Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przecho-
wywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
nalezy udostepniaé narzedzia osobom, ktére
nie sq z nim obeznane lub nie zapoznaty sie z
niniejszq instrukejq. Elekironarzedzia w rekach nie-
przeszkolonego uzytkownika sq niebezpieczne.

O Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywaé
w nienagannym stanie technicznym. Nalezy
kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia
prawidlowo funkcjonujq i nie sq zablokowane,
czy nie doszto do uszkodzenia niektérych czesci
oraz czy nie wystepujq inne okolicznosci, kiére
mogq mie¢ wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy
naprawié przed uzyciem elektronarzedzia. Wie-
le wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwa-
cjq elektronarzedzi.
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O Nalezy stale dbaé o czystosé narzedzi skrawa-
jacych i regularnie je ostrzyé. Starannie konserwo-
wane, ostre narzedzia skrawajqgce rzadziej sie blokujq i sq
tatwiejsze w obstudze.

O Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych
itp. nalezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami
oraz uwzgledniaé warunki i rodzaj wykonywa-
nej pracy. Wykorzystywanie elekironarzedzi do celéw
niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

O Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny
by¢ zawsze suche, czyste i niezabrudzone ole-
jem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwy-
towe nie pozwalajq na bezpieczne trzymanie narzedzia i
kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

akumulatorowych

O Akumulatory nalezy tadowaé tylko w tadowar-
kach o parametrach okreslonych przez produ-
centa. W przypadku uzycia tadowarki, przystosowanej
do tadowania okre$lonego rodzaju akumulatoréw, w spo-
séb niezgodny z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczen-
stwo pozaru.

O Elektronarzedzi nalezy uzywaé wytqceznie z
przeznaczonymi do nich akumulatorami. Uzycie
innych akumulatoréw moze stwarzaé ryzyko odniesienia
obrazen ciata i zagrozenie pozarem.

O Nieuzywany akumulator nalezy przechowy-
waé z dala od metalowych elementéw, takich
jak spinacze, monety, klucze, gwozdzie, sruby
lub inne mate przedmioty metalowe, ktére mo-
glyby spowodowaé zwarcie biegunéw akumu-
latora. Zwarcie biegunéw akumulatora moze skutkowaé
oparzeniem lub wybuchem pozaru.

0 Przechowywanie lub uzytkowanie akumulato-
ra w nieodpowiednich warunkach moze spo-
wodowaé wyciek elektrolitu. Nalezy unikaé
kontaktu z elektrolitem, a w razie przypadko-
wego kontaktu, przeptukaé skére woda. W
przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegnaé porady lekarza. Elek-
trolit wyciekajgcy z akumulatora moze spowodowaé po-
draznienie skéry lub oparzenia.

O Nie wolno uzywaé uszkodzonych ani modyfiko-
wanych akumulatoréw i elektronarzedzi.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogq zacho-
wywac sie w sposéb nieprzewidywalny, powodujgc nie-
bezpieczne dla zdrowia skutki (zapton, eksplozja, obraze-
nia ciata).

0 Akumulator nalezy trzymaé z dala od ognia
oraz chronié przed ekstremalnymi temperatura-
mi. Wskutek dziatania ognia lub temperatury przekracza-
jacej 130°C akumulator moze eksplodowaé.
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O Nalezy stosowaé sie do wszystkich wskazéwek
dotyczgcych tadowania. Nie wolno tadowaé
akumulatora lub elektronarzedzia w tempera-
turze znajdujacej sie poza zakresem sprecyzo-
wanym w niniejszej instrukgji. Niezgodne z instruk-
cjq fadowanie lub tadowanie w temperaturze niemieszczg-
cej sig w zalecanym zakresie moze spowodowad uszko-
dzenie akumulatora oraz zwigksza ryzyko pozaru.

Serwis

O Prace serwisowe przy elektronarzedziu mogq
by¢ wykonywane wytqcznie przez wykwalifi-
kowany personel i przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych. W ten sposéb zagwarantowana
jest bezpieczna eksploatacja elekironarzedzia.

O Nie wolno w zadnym wypadku naprawiaé
uszkodzonego akumulatora. Naprawy akumulato-
ra mozna dokonywaé wytqcznie u producenta lub w auto-
ryzowanym punkcie serwisowym.

Wskazéwki dotyczqgce bezpieczenstwa

oracy z wiertarkami i wkretarkami

0 Stosowaé rekojesé dodatkowq lub rekojesci do-
datkowe, jezeli wchodzq w sktad wyposazenia
elektronarzedzia. Utrata kontroli nad elektronarze-
dziem moze spowodowaé obrazenia ciata.

0 Podczas wykonywania prac, przy ktérych na-
rzedzie skrawajqce lub elementy mocujace mo-
glyby natrafi¢ na ukryte przewody elekirycz-
ne, elektronarzedzie nalezy trzymaé wytqcznie
za izolowane powierzchnie. Kontakt narzedzia skra-
wajqgcego lub elementu mocujgcego z przewodem elek-
trycznym pod napigciem moze spowodowaé przekazanie
napigcia na nieizolowane czesci metalowe elektronarze-
dzia, grozqc porazeniem pradem elekirycznym.

O W razie zablokowania sie narzedzia roboczego
nalezy natychmiast wytaczyé elektronarzedzie.
Nalezy by¢ przygotowanym na wysokie mo-
menty reakgji, ktére powodujq odrzut. Narzedzie
robocze moze sie zablokowaé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia lub skrzywienia jego pozycji w obrabia-
nym elemencie.

O Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zao-
mocowanie obrabianego przedmiotu w urzgdzeniu mocu-
jacym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w
reku.

O Nalezy uzywaé odpowiednich detektoréw w
celu zlokalizowania instalacji lub zwrécié sie o
pomoc do lokalnego dostawcy ustugi. Kontakt z
przewodami znajdujgcymi sie pod napigciem moze dopro-
wadzié¢ do powstania pozaru lub porazenia elekirycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
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wybuchu. Przebicie przewodu wodociggowego powoduje
szkody rzeczowe.

O Przed odlozeniem elektronarzedzia nalezy po-
czekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu. Narze-
dzie robocze moze sig zablokowaé i doprowadzi¢ do utra-
ty kontroli nad elektronarzedziem.

O W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowa-
nia go niezgodnie z przeznaczeniem moze dojsé
do wystagpienia oparéw. Akumulator moze sie
zapalié lub wybuchnaé. Nalezy zadbaé o doptyw
$wiezego powietrza, a w przypadku wystqpienia dolegli-
wofci skontaktowad sie z lekarzem. Opary mogq podraz-
ni¢ drogi oddechowe.

O Nie otwieraé akumulatora. Istnieje niebezpiecze-
fistwo zwarcia.

O Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub $ru-
bokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych mo-
ga spowodowac uszkodzenie akumulatora. Mo-
ze wéwczas dojéé do zwarcia wewnetrznego akumulatora
i do jego przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

0 Akumulator nalezy stosowaé wytacznie w urzag-
dzeniach producenta. Tylko w ten sposéb mozna
ochronié akumulator przed niebezpiecznym dla niego
przecigzeniem.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wy-

sokimi temperaturami, np. przed sta-

tym nastonecznieniem, przed ogniem,
zanieczyszc i, wodaq i wilgocia.

Istnieje zagrozenie zwarcia i wybuchu.

Opis urzqdzenia i jego

zastosowania

Nalezy przeczytaé wszystkie wska-

zéwki dotyczace bezpieczenstwa i

zalecenia. Nieprzestrzeganie wskazéwek

dotyczqcych bezpieczenstwa i zalecen moze

doprowadzi¢ do porazenia prqgdem elekirycz-

nym, pozaru i/lub powaznych obrazeh ciata.
Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczqtku
instrukcii obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przewidziane jest do wkrecania i wykreca-
nia $rub oraz do wiercenia w drewnie, metalu i tworzywach
sztucznych.

Elektronarzedzie moze by¢ stosowane razem z wymiennym
uchwytem kgtowym (BS12-WB), wymiennym uchwytem do
wkrecania blisko krawedzi (BS12-EV 1/4"), wymiennym
uchwytem do korcéwek wkrecajgeych (BS12-BV 1/4") lub
wymiennym uchwytem wiertarskim (BS12-SB 10).



Za szkody spowodowane uzyciem narzedzia w sposéb nie-

zgodny z przeznaczeniem odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkow-
nik.

Przedstawione graficznie komponen

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

(1)  Uchwyt narzedziowy

(2) Pokretto wstepnego wyboru momentu obrotowego
(3) Przetgcznik biegéw

(4)  Przycisk odblokowujgcy akumulator (2 szt.)

(5) Akumulator

(6) Przetgcznik kierunku obrotéw

(7) Wiqcznik/wytqcznik
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(8) Wskaznik stanu natadowania akumulatora

(9) Oswietlenie robocze

(10) Wymienny uchwyt do kofcéwek wkrecajgcych BS12-
BV 1/4"

(11) Wymienny uchwyt wiertarski BS12-SB 10°

(12) Wymienny uchwyt do wkrecania blisko krawedzi
BS12.EV 1/4"

(13) Wymienny uchwyt kgtowy BS12-WB?

(14) Piericien ustalajgcy

(15) Rekojes¢ (powierzchnia izolowana)

(16) Uniwersalny uchwyt do koricéwek wkrecajgeych ©

a) Osprzet uk y na rysunkach lub opisany w instru-
kcji uzytkowania nie wchodzi w standardowy za-
kres dostawy. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalezé w naszym katalogu
osprzetu.

Wiertarko-wkre- BS 12-A MULTI
tarka akumulato-

rowa

Numer katalogowy
Napigcie znamiono- V= 12
we

Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia®

- 1. bieg min”' 0-400
- 2. bieg min”! 0-1300
Maks. moment obro- Nm 15
towy, wkrecanie

migkkie wg ISO

5393

Maks. moment obro- Nm 30"

towy, wkrecanie twar-
de wg ISO 5393

Maks. @ wiercenia (1./2. bieg)

- Drewno mm 19
- SfOl mm 10
Maks. @ wkretéw mm 7
Uchwyt narzedziowy 6,35 (V4"
Waga zgodhnie z kg 0,8-1,1
EPTA-Procedure

01:2014"

Zalecana temperatu- °C 0..+35
ra otoczenia podczas

tadowania

Dopuszczalna tempe- °C -20 ... +50

ratura ofoczenia pod-
czas pracy” i pod-

5700 131 000| 5700 121 002| 5700 121 001

BS12-BV
1/a"

BS12-SB 10 BS12-EV

1/a"

BS12-WB

5700 121 004 (5700 121 003

6,35 (") 1-10 6,35 (") 6,35 (V4")
0,1 0,2 0,3 0,3
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Wiertarko-wkre- BS 12-A MULTI
tarka akumulato-

rowa

czas przechowywa-
nia

Zalecane akumulato- LHON 12 V/2,0 Ah
ry

Zalecane tadowarki

AL 40-Ll

w WURTH

BS12-BV
1/4"

BS12-SB 10 BS12-EV

1/4"

BS12-WB

A)  Pomiar wykonany przy temperaturze 20—-25 °C z akumulatorem LI-ION 12 V/2,0 Ah

B) w zaleznosci od zastosowanego akumulatora

C) ograniczona wydajnoéé w przypadku temperatur <0 °C

Informacje o emisji hatasu i drgan

BS 12-A MULTI

BS12-BV
I/ "

BS1 2-53‘

BS12-EV| BS12-WB
10

1/a"

Wartoéci pomiarowe emisji hatasu zostaly okreslone zgodnie z EN 60745-2-1 dla wymiennego uchwytu BS12-SB 10.
Wartosci pomiarowe emisji hatasu zostaly okreslone zgodnie z EN 62841-2-2 dla pozostatych wymiennych uchwytéw.
Okreslony wg skali A typowy poziom hatasu emitowanego przez elekironarzedzie wynosi:

poziom ciénienia akustycznego dB(A)
poziom mocy akustycznej dB(A)
Niepewnos¢ pomiaru K dB

Stosowaé srodki ochrony stu-
chu!

79
80
3

Wartosci fqczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierunkéw) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z EN 60745-2-1

dla wymiennego uchwytu BS12-SB 10.

Wartosci fqczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierunkéw) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z EN 62841-2-2

dla pozostatych wymiennych uchwytéw.

Wiercenie w metalu:

a, m/s’
K m/s’
Wekrecanie:

a, m/s*
K m/s*

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowanq proce-
durg pomiarowq i mogq zostaé uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgar i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elekironarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowar lub z
innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie whasci-
wie konserwowane, poziom drgar i poziom emisji hatasu mo-
gq rézni¢ sig od podanych wartosci. Podane powyzej przy-
czyny mogq spowodowaé podwyzszenie poziomu drgar i
poziomu emisji hatasu w czasie pracy.
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<25
1,5

Aby doktadnie ocenié poziom drgah i poziom emisji hatasu,
nalezy wziqé pod uwagg takze okresy, gdy urzqdzenie jest
wylgczone lub gdy jest ono wprawdzie wigczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny mogq spowo-
dowa¢ obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

<25
1,5

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujgcej przed skutkami eks-
pozyciji na drgania, np.: konserwacja elekironarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopusci¢ do wyzigbienia rgk, wiaéciwa organizacja
czynnoéci wykonywanych podczas pracy.



tadowanie akumulatora

O Nalezy stosowaé wytlacznie tadowarki wy-
szczegolnione w danych technicznych. Tylko te ta-
dowarki dostosowane sq do tadowania zastosowanego w
elektronarzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest nata-

dowany czesciowo. Aby zagwarantowaé petng wydajnoéé

akumulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowicie na-
tadowaé akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej

chwili, nie powodujgc tym skrécenia jego zywotnosci. Prze-

rwanie procesu fadowania nie niesie za sobq ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw "Electronic

Cell Protection (ECP)" akumulator litowo-jonowy jest zabezpie-

czony przed glebokim roztadowaniem. W przypadku rozta-

dowania akumulatora uktad ochronny odtgcza urzqdzenie:
narzedzie przestaje si¢ poruszad.

O Po automatycznym wytqczeniu elekironarze-
dzia nie naciskaé ponownie wiqcznika/wytqcz-
nika. Mozna w ten sposéb uszkodzi¢ akumulator.

Wyjmowanie akumulatora (zob. rys. A)

W celu wyjecia akumulatora (5) nacisngé przycisk odbloko-
wujqcy (4) i pociagngé akumulator do dotu, wyjmujac go z
elektronarzedzia. Nie nalezy przy tym uzywaé sity.

Wymiana narzedzi roboczych

O Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu (np. prace konserwacyj-
ne, wymiana osprzetu itp.), a takze na czas
transportu i przechowywania nalezy wyjaé z
niego akumulator. Niezamierzone uruchomienie
wigcznika/wylgeznika grozi skaleczeniem.

Wktadanie narzedzia roboczego (zob. rys. B)
Wybrane narzedzie robocze nalezy wlozyé w uchwyt narze-
dziowy (1) az do oporu.

Montaz wymiennego uchwytu (zob. rys. C)

Wyiqé narzedzie robocze.

Wiozy¢ wymienny uchwyt w uchwyt narzedziowy (1). Obré-
cié piericien ustalajqcy (14) az do wyraznie styszalnego za-
blokowania.

Wktadanie narzedzia roboczego w wymienny
uchwyt BS12-EV 1/4", BS12-BV 1/4" (zob. rys. D)
Wybrane narzedzie robocze nalezy wlozyé w uchwyt narze-
dziowy (1) az do oporu. Narzedzie robocze jest utrzymywa-
ne w uchwycie narzedziowym za pomocq magnesu.
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BS12-SB 10 (zob. rys. E)

Otworzyé¢ wymienny uchwyt wiertarski (11), obracajgc go w
kierunku @, az do chwili, gdy bedzie mozna wlozyé do niego
narzedzie robocze. Whozy¢ narzedzie robocze.

Reka mocno przekrecié tuleje wymiennego uchwytu wiertar-
skiego (11) w kierunku @. Uchwyt wiertarski zablokuje sie
dzieki temu w sposéb automatyczny.

Obracanie wymiennego uchwytu (zob. rys. F)
Odciggngé zablokowany wymienny uchwyt na odlegtosé ok.
5 mm od elekironarzedzia. Obréci¢ wymienny uchwyt tak,
aby znalazt sie w zgdanej pozycji, a nastepnie puscié go.

Demontaz wymiennego uchwytu (zob. rys. G)
Wyija¢ narzedzie robocze.

Odblokowaé wymienny uchwyt, obracajgc go w kierunku @
a nastepnie zdjgé z uchwytu narzedziowego (1).

Odsysanie pytu/wiéréow

Pyly niektérych materiatéw, na przyktad powtok malarskich z
zawartosciq otowiu, niektérych gatunkéw drewna, mineratéw
lub niektérych rodzajéw metalu, mogq stanowi¢ zagrozenie
dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub prze-
dostanie sig ich do ptuc moze wywotaé reakcije alergiczne i/
lub choroby uktadu oddechowego operatora lub oséb znaj-
dujqcych sie w poblizu.

Niektére rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane sq

za rakotwércze, szczegdlnie w potqczeniu z substancjami do

obrébki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajgce azbest mogq by¢ obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

- Olile jest to mozliwe, nalezy zawsze stosowaé system od-
sysania pylu, dostosowany do rodzaju obrabianego mate-
riatu.

- Nalezy zawsze dbaé o dobrg wentylacje stanowiska pra-
cy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy przestrzegaé aktualnie obowigzujgcych w danym kra-

ju przepiséw, regulujgcych zasady obrébki réznego rodzaju

materiatéw.

O Nalezy unikaé gromadzenia sie pytu na stano-
wisku pracy. Pyly mogq sie z tatwosciq zapali¢.

Wkiadanie akumulatora

Wskazéwka: Uzycie niedostosowanych do danego elek-
tronarzedzia akumulatoréw moze prowadzi¢ do niewtasciwe-
go dziatania lub do uszkodzenia elekironarzedzia.
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Przetqcznik kierunku obrotéw (6) nalezy ustawié w pozycii
$rodkowej, aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu na-
rzedzia. Wsunqé natadowany akumulator (5) w rekojesé az
do wyczuwalnego zablokowania (akumulator powinien by¢
wiozony tak, aby znajdowat sie na réwni z krawedziq rekoje-
sci).

Ustawianie kierunku obrotéw (zob. rys. H)

O Przetqcznik kierunku obrotéw (6) wolno prze-
stawiaé tylko przy wytaczonym elektronarze-
dziu.

Za pomocq przetqcznika obrotéw (6) mozna zmieni¢ kieru-

nek obrotéw elektronarzedzia. Przy naciénigtym wigczniku/

wytgczniku (7) jest to jednak niemozliwe.

Obroty w prawo: W celu wiercenia i wkrecania $rub naci-

snq¢ przetqgcznik kierunku obrotéw (6) w lewo do oporu.

Obroty w lewo: Aby wykreci¢ $rube lub odkreci¢ nakret-

ke, nalezy przesunqé przetqcznik kierunku obrotéw (6) w pra-

wo az do oporu.

Wybér momentu obrotowego

Za pomocq pokrefta wstgpnego wyboru momentu obrotowe-
go (2) mozna ustawi¢ zgdany moment obrotowy w 15 stop-
niach. Wiasciwe ustawienie spowoduije, ze narzedzie robo-
cze zatrzyma sig w momencie, gdy $ruba zostanie wkrecona
réwno z materiatem, wzglednie po osiggnieciu ustawionego
momentu obrotowego. W pozycji aw sprzegto zapadkowe
jest wytgczone, np. do wiercenia.

Do wykrecania érub nalezy ewentualnie wybraé wyzszy sto-
pien lub przestawi¢ przetgcznik na symbol aw.

Mechaniczne przetgczanie biegéw

O Przetqgcznik biegéw (3) mozna obstugiwaé tyl-
ko przy wylaczonym narzedziu.

Za pomocq przetqcznika biegéw (3) mozna wybraé jeden z

2 zakreséw predkosci obrotowe;.

Bieg I:

Niski zakres predkosci obrotowej; do wkrecania lub wiercenia

wierttami o duzych $rednicach.

Bieg Il:

Wysoki zakres predkosci obrotowej - do wiercenia otworéw

o matych $rednicach.

O Przetqgcznik biegdw nalezy zawsze przesuwaé az do opo-
ru. W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia
elektronarzedzia.

Wigczanie/wytqczanie

Aby wiaczy¢ elekironarzedzie, nalezy nacisngé wigeznik/
wytgcznik (7) i przytrzymaé go w tej pozycii.

Oéswietlenie robocze (9) swieci sie przy lekko lub catkowicie
nacisnigtym wigczniku/wytqgczniku (7), zapewniajqc lepszq
widoczno$é miejsca pracy przy niekorzystnych warunkach
o$wietleniowych.
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Oswietlenie robocze (9) éwieci sie po zwolnieniu wigcznika/
wylqcznika (7) jeszcze przez ok. 10 sekund.

Ustawianie predkosci obrotowej

Predkos¢ obrotowa wigczonego elektronarzedzia moze byé
regulowana bezstopniowo, w zaleznosci od sity nacisku na
wigcznik/wytqcznik (7).

Lekki nacisk na wigcznik/wytqcznik (7) oznacza niskq pred-
kosé obrotowq. Wraz ze zwigkszajqcq sie sitg nacisku pred-
ko$¢ obrotowa rosnie.

Automatyczna blokada wrzeciona (Auto-Lock)
Przy zwolnionym wigczniku/wytqczniku (7) wrzeciono, a
wraz z nim uchwyt narzedziowy sq zablokowane.

Umozliwia to wkrecanie wkretéw réwniez przy wytadowanym
akumulatorze lub uzywanie elektronarzedzia jako $rubokreta.

Termiczny wytacznik przeciazeniowy
Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia
nie da sig przecigzyé. Jezeli obcigzenie jest zbyt duze lub je-
zeli przekroczona zostaje dozwolona temperatura robocza,
dochodzi do automatycznego zredukowania mocy wyijscio-
wej lub automatycznego wytgczenia elektronarzedzia. Elek-
tronarzedzie pracuje z petng mocq dopiero po ponownym
osiqgnieciu dopuszczalnej temperatury roboczej.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora
Wskaznik stanu natadowania akumulatora (8) sktada sie z
trzech zielonych diod LED; aby wyswietli¢ na pare sekund
stan natadowania akumulatora, nalezy do potowy lub catko-
wicie nacisnqé¢ wigcznik/wytqgcznik (7).

Dioda LED Pojemnosé
Swiatto ciggte, 3 zielone diody 22/3
Swiatto ciggte, 2 zielone diody 21/3
Swiatto ciggte, 1 zielona dioda <1/3
Swiatto migajqce, 1 zielona dioda Rezerwa

Wskazéwki dotyczace prac

O Nie wolno przyktadaé wiqczonego elektrona-
rzedzia do nakretki/sruby. Obracajqce sig narzeg-
dzia robocze mogq zeslizgngé sig z nakretki lub z tba éru-
by.

Po diuzszej pracy z niskq predkosciq obrotowq elektronarze-

dzie nalezy schtodzi¢, przetqczajgc je w tym celu na ok. 3 mi-

nuty na maksymalng predkoéé obrotowq.

Do wiercenia w metalu nalezy uzywaé tylko ostrych wiertet

HSS, znajdujgcych sie w doskonatym stanie technicznym

(HSS =stal szybkotngca o podwyzszonej wydajnosci skrawa-

nia). Odpowiedniq jako$¢ gwarantuje program czeéci zamien-

nych firmy Wirth.

Przed wkrecaniem wigkszych, dtuzszych $rub w twarde mate-

rialy, zaleca sie wykonanie nawiercenia na ok. 2/3 dugosci

$ruby, o $rednicy réwnej srednicy gwintu $ruby.



Konserwacja i serwis

O Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu (np. prace konserwacyj-
ne, wymiana osprzetu itp.), a takze na czas
transportu i przechowywania nalezy wyjaé z
niego akumulator. Niezamierzone uruchomienie
wigcznika/wytgcznika grozi skaleczeniem.

O Utrzymywanie urzgdzenia i szczelin wentylacy-
jnych w czystosci gwarantuje prawidtowaq i
bezpiecznqg prace.

W przypadku awarii elektronarzedzia, do ktérej moze dojéé

pomimo zachowania starannoici na etapie produkii i kontro-

li, naprawe powinien przeprowadzi¢ serwis (master-service)

firmy Wirth.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie numeru katalogowego, wy-

szczegdlnionego na tabliczce znamionowej elekironarzedzia.

Aktualng listg czeéci zamiennych do elektronarzedzia mozna

znalezé na stronie https://pm.wuerth.com/index.php lub za-

méwié w najblizszej filii firmy Wirth.

Niniejsze elektronarzedzie, wyprodukowane przez firme
Wiirth, obijete jest gwarancjq od daty zakupu zgodnie z wy-
maganiami ustawowymi i postanowieniami danego kraju
(udokumentowanie praw gwarancyjnych przez fakture lub do-
wéd dostawy). Powstate uszkodzenia bedg usuwane w dro-
dze naprawy urzqdzenia lub wymiany na nowe.

Szkody spowodowane naturalnym zuzyciem, przecigzeniem
lub niewtasciwym obchodzeniem sie z urzqgdzeniem, nie sq
objete gwaranciq.

Prawo do roszczeh gwarancyjnych uznawane jest tylko wte-
dy, gdy elekironarzedzie zostanie dostarczone w stanie nie-
zdemontowanym do oddziatu firmy Wiirth, do przedstawicie-
la handlowego firmy Wirth lub do autoryzowanego punktu
serwisowego elektronarzedzi firmy Wiirth.

Zatgczone w dostawie akumulatory litowo-jonowe podlegajag
wymaganiom przepiséw dotyczqcych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogq by¢ transportowane drogq lgdowq
przez uzytkownika, bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport dro-
gq powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nale-
zy dostosowaé sig do szczegdlnych wymogéw dotyczqceych
opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku pod-
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czas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsulto-
wac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyta¢ tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstonigte styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowaé w taki sposéb, aby nie mégt on sie
poruszaé (przesuwaé) w opakowaniu. Nalezy wzigé tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadéw

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opako-
wanie nalezy oddaé do powtérnego przetwo-
rzenia zgodnego z obowigzujgcymi przepisami
w zakresie ochrony érodowiska.
Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucaé do odpadéw domowych!

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z europeijskq dyrektywg 2012/19/UE niezdatne do
uzytku elekironarzedzia, a zgodnie z europejskq dyrektywq
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie,
nalezy zbieraé osobno i doprowadzi¢ do ponownego prze-
tworzenia zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowad¢ zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. ,Transport”, Strona 111).
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(HU) Biztonsdgi tajékoztaté

Altalanos biztonsagi eléirasok az

elektromos kéziszerszamok sza

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi bizton-
TETES sagi tajékoztatét, eléirast, il-
lusztraciét és adatot, amelyet
az elekiromos kéziszerszammal egyiitt megka-
pott. Az aldbbiakban felsorolt el8irasok betartdsanak elmu-
lasztdsa dramitéshez, tGzhdz és/vagy silyos testi sériilések-
hez vezethet.
Kérjik a késébbi hasznélatra gondosan érizze
meg ezeket az eléirasokat.
Az alébb alkalmazott "elektromos kéziszerszém" fogalom a
hélézati elektromos kéziszerszamokat (hdlézati csatlakozé ka-
bellel) és az akkumuldtoros elektromos kéziszerszamokat (hé-
|6zati csatlakozé kabel nélkil) foglaljia magdban.

Munkahelyi biztonsag

O Tartsa tisztan és j6l megvilagitva a munkateri-
letet. A zsifolt vagy sétét terileteken gyakrabban kévet-
keznek be balesetek.

O Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanas-
veszélyes kérnyezetben, ahol égheté folyadé-
kok, gazok vagy por vannak. Az elektromos kézi-
szerszdmok szikrdkat keltenek, amelyek a port vagy a gé-
z&ket meggyuithatjak.

O Tartsa tavol a gyerekeket és a nézeléddket, ha
az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha el-
vonjdk a figyelmét, elvesztheti az uralmdt a berendezés fe-
lett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

0 A készilék csatlakozé dugéjanak bele kell il-
leszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé
dugét semmilyen médon sem szabad megval-
toztatni. Védéfoldeléssel ellatott késziilékek
esetében ne haszndljon csatlakozé adaptert.

A véltoztatds nélkilli csatiakozé dugédk és a megfelels du-
gaszolé aljzatok csdkkentik az dramités kockdzatat.

O Keriilie el a féldelt feliletekkel valé érintkezést,
mint példaul csévek, fitétestek, kalyhak és hi-
tégépek. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a tes-
te foldelve van.

O Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az
esétél és a nedvességtél. Ha viz jut be egy elekiro-
mos kéziszerszdmba, az megndveli az dramités veszélyét.

O Ne haszndlja a kdabelt a rendeltetésétdl eltéré
célokra. Sohase vigye vagy huzza az elektro-
mos kéziszerszamot a kabelnél fogva, valamint
sose huzza ki a csatlakozét a kabelnél fogva a
dugaszolé aljzatbél. Tartsa tavol a kabelt hé-
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forrasoktdl, olajtdl, éles sarkoktél és élektél,
valamint mozgé gépalkatrészektél. A megrongé-
|6dott vagy csomékkal teli kabel megnéveli az dramités ve-
szélyét.

O Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad-
ban dolgozik, csak kiltéri hosszabbitét hasznal-
jon. A kiiltéri hosszabbité haszndlata csékkenti az dram-
Utés veszélyét.

O Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszer-
szam nedves kdrnyezetben valé hasznaélatat,
alkalmazzon egy hibadaram-védékapcsolét. A
hibadram-védékapcsolé alkalmazdasa csékkenti az dram-
ités kockdzatat.

Személyi biztonsag

O Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra,
amit csindl és megfontoltan dolgozzon az eleki-
romos kéziszerszammal. Ne hasznélja a beren-
dezést ha faradt vagy kabitészer, alkohol vagy
gyégyszer hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmet-
lenség a szerszém haszndlata kézben komoly sériilésekhez
vezethet.

O Viseljen védéfelszerelést. Viseljen mindig védé-
szemiveget. A védéfelszerelések, mint a porvéds dl-
arc, csUszdsbiztos védécips, véddsapka és filvéds megfe-
lelé haszndlata csdkkenti a személyi sériilések kockdzatat.

O Kerdilje el a készilék akaratlan izembe helye-

zését. Gyozédjon meg arrél, hogy az elekiro-
mos kéziszerszam ki van kapcsolva, mielétt be-
koti az aramforrast és/vagy az akkumuléatort,
valamint mielétt felemelné és vinni kezdené az
elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszdm felemelése kdzben az ujjat a kapcsolén tartja,
vagy ha a késziléket bekapcesolt dllapotban csatlakoztatja
az dramforrdshoz, az baleset vezethet.

O Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
okvetleniil tavolitsa el a bedllitészerszamokat
vagy csavarkulecsokat. Az elekiromos kéziszerszam
forgé részeiben felejtett bedllitészerszam vagy csavarkules
sériléseket okozhat.

O Ne becsilje tol snmagét. Ugyeljen arra, hogy
mindig biztosan dlljon és az egyensulyat meg-
tartsa. igy az elekiromos kéziszerszam felett varatlan
helyzetekben is jobban tud uralkodni.

O Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne viseljen bé ru-
hat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a
ruhdjat a mozgé részektél. A bs ruhdt, az ékszere-
ket és a hosszi hajat a szerszdm mozgé részei magukkal
rénthatjdk.

O Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet sze-

relni a por elszivasahoz és ésszegyiijtéséhez



szilkséges berendezéseket, ellenérizze, hogy
azok megfelelé6 médon hozzéa vannak kapcsol-
va a készilékhez és rendeltetésiknek megfele-
I6en mikddnek. A porgyiijté berendezések haszndla-
ta csdkkenti a munka sordn keletkezd por veszélyes hatdsa-
it.

O Ne hagyja, hogy az elekiromos kéziszerszam
gyakori haszndlata sordan szerzett tapasztala-
tok télsagosan magabiztossa tegyék, és figyel-
men kivill hagyja az idevonatkozé biztonsagi
alapelveket. Egy gondatlan mivelet egy masodperc
t8rtrésze alatt stlyos sériléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése

és hasznadlata

O Ne terhelje 10l a berendezést. A munkéajahoz
csak az arra szolgalé elektromos kéziszersza-
mot haszndlja. A megfelel elekiromos kéziszerszam-
mal a megadott teljesitménytartomdanyon belil jobban és
biztonsdgosabban lehet dolgozni.

O Ne haszndljon olyan elektromos kéziszersza-
mot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden
olyan elekiromos kéziszerszdm, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

0 Hozza ki a csatlakozét az aramforrasbél és/
vagy tavolitsa el az akkumuléatort (ha az levé-
laszthaté az elektromos kéziszerszamtél), mie-
16tt az elektromos kéziszerszamon beallitasi
munkdkat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot taroldasra elteszi. Ez az elévigydzatossa-
gi intézkedés meggdtolia a szerszam akaratlan izembe he-
lyezését.

O A hasznélaton kiviili elektromos kéziszersza-
mokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyer-
mekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy
olyan személyek haszndljak az elektromos ké-
ziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot,
vagy nem olvastdak el ezt az Otmutatét. Az elekt-
romos kéziszerszdmok veszélyesek, ha azokat gyakorlatian
személyek haszndljgk.

0 Tartsa megfeleléen karban az elektromos kézi-
szerszamokat és a tartozékokat. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul mi-
kddnek-e, nincsenek-e beszorulva, illetve nin-
csenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan al-
katrészek, amelyek hatassal lehetnek az eleki-
romos kéziszerszam mikédésére. A berende-
zés megrongalédott részeit a készilék haszna-
lata elétt javittassa meg. Sok olyan baleset térténik,
amelyet az elekiromos kéziszerszam nem megfelelé kar-
bantartésara lehet visszavezetni.

O Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészersza-
mokat. Az éles vagdélekkel rendelkez8, gondosan dpolt
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végdszerszdmok ritkdbban ékelédnek be és azokat kény-
nyebben lehet vezetni és iranyitani.

O Az elektromos kéziszerszamokat, tartozéko-
kat, szerszambiteket stb. csak ezen kezelési
utasitasoknak megfeleléen haszndlja. Vegye fi-
gyelembe a munkakérilményeket valami
a kivitelezendd munka sajatossagait. Az elektro-
mos kéziszerszdm eredeti rendeltetésétd| eltéré célokra va-
16 alkalmazésa veszélyes helyzeteket eredeményezhet.

O Tartsa szdrazon, tisztan valamint olaj- és zsir-
mentes dllapotban a fogantyukat és markolé
felileteket. A csiszés fogantytk és markolé feliletek
vératlan helyzetekben lehetetlenné teszik az elekiromos ké-
ziszerszam biztonségos kezelését és irdnyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok

gondos kezelése és hasznalata

O Az akkumuléatort csak a gyarté dltal ajanlott tol-
tékésziilékekkel téltse fel. Ha egy bizonyos akku-
muldtortipus feltltésére szolgdlé tsltékészilékben egy ma-
sik akkumulétort prébadl feltslteni, tiz keletkezhet.

O Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz
tartozé akkumulatort haszndlja. Mas akkumuléto-
rok haszndlata személyi sérijléseket és tiizet okozhat.

O A hasznélaton kivili akkumuléatort tartsa tavol
barmely fémtargytél, mint példaul irodai kap-
csoktél, pénzérméktél, kulesoktél, sz6gektél,
csavaroktol és mas kisméreti fémtargyaktol,
amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az akku-
muldtor érintkez8i kdzoth révidzarlat égési sériléseket
vagy tizet okozhat.

O Nem megfelelé kdrilmények esetén az akku-
muldatorbél folyadék léphet ki. Keriilje az érint-
kezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis
érintkezésbe keriilt a folyadékkal, azonnal 8b-
litse le vizzel az érintett feliletet. Ha a folyadék
a szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy or-
vost. Az akkumuldtorbél kiléps folyadék irritacickat vagy
égéses bérsériiléseket okozhat.

O Sohase haszndljon egy akkumuléatort vagy
szerszamot, ha az megrongalédott, vagy ha
valtoztatasokat hajtottak végre rajta. A megron-
gdlédott vagy megvdltoztatott akkumuldtorok kiszémithatat-
lanul viselkedhetnek, amely tGzhéz, robbandshoz vagy sé-
rilésveszélyhez vezet.

O Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot
16z, vagy extrém hémérsékleti hatasoknak. Ha
az akkumuldtort tiznek, vagy 130 °C-ot meghaladé hé-
mérsékletnek teszi ki, az robbandst okozhat.

O Tartson be valamennyi t6ltési elSirdast és ne t6lt-
se fel az akkumulétort, ha annak hémérséklete
az utasitdsokban megadott hémérséklet-tarto-
manyon kivil van. Az akkumulétor nem megfeleld mé-
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don, vagy a megadott h8mérséklet-tartomdnyon kivili feltsl-
tése megrongdlhatja az akkumuldtort és megnévelheti a
t(izveszélyt.

Szerviz

0 Az elektromos kéziszerszamot csak szakkép-
zett személyzet kizarélag eredeti pétalkatré-
szek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositia, hogy
az elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

O Sohase szervizeljen megrongalédott akkumulé-
tort. Az akkumuldtort csak a gydrténak, vagy az erre fel-
jogositott szolgdltatéknak szabad szervizelniik.

Biztonsagi eléirasok fureé- és

csavarozégépek szamara

O Haszndljon pétfogantyu(ka)t, ha az(ok) a kézi-
szerszammal egyitt szdllitasra kerilt(ek). Ha el-
veszti az uralmdt a kéziszerszam felett, az személyi sériilés-
hez vezethet.

0 Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
markolatfelileteknél fogja, féleg ha olyan mi-
veletet hajt végre, melynek sorén a vagé tarto-
zék vagy mas tartozékok rejtett vezetékekhez
érhetnek. Ha a vags tartozék vagy egy régzité elem
egy fesziltség alatt 4llé vezetékhez ér, az elekiromos kézi-
szerszam fedetlen fémrészei szintén fesziltség ald keriilhet-
nek és dramitéshez vezethetnek.

O Ha a betétszerszam leblokkolt, azonnal kap-
csolja ki az elektromos kéziszerszamot. Szamit-
son magas reakciés nyomatékokra, amelyek
egy visszarugdst okozhatnak A betétszerszém le-
blokkol, ha az elektromos kéziszerszam tdlterhelés ald ke-
ril, vagy beékelédik a megmunkaldsra keriilé munkadarab-
ba.

0 A megmunkalasra keriilé munkadarabot meg-
feleléen régzitse. Egy befogé szerkezettel vagy satuval
régzitett munkadarab biztonségosabban van régzitve,
mintha csak a kezével tartand.

O A rejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon
arra alkalmas fémkeresé késziiléket, vagy kér-
je ki a helyi energiaellaté vallalat tanéacsat. Ha
egy elekiromos vezetéket a berendezéssel megérint, az tiz-
héz és dramiitéshez vezethet. Egy gdzvezeték megrongdld-
sa robbandst eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit
meg, anyagi kdrok keletkeznek.

0 Vérja meg, amig az elektromos kéziszerszam
teljesen ledll, mielétt letenné. A betétszerszdm be-
ékelSdhet, és a kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

0 Az akkumulatorok megrongdlédasa vagy szak-
szeritlen kezelése esetén abbél gézék Iéphet-
nek ki. Az akkumuléator kigyulladhat vagy fel-
robbanhat. Azonnal juttasson friss levegét a helyiségbe,
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és ha panaszai vannak, keressen fel egy orvost. A gézsk
ingerelhetik a légutakat.

O Ne nyissa fel az akkumuléatort. Ekkor fenndll egy rs-
vidzarlat veszélye.

O Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tGk
vagy csavarhizék, vagy kilsé erébehatasok
megrongadlhatjak. Belss révidzarlat [éphet fel és az ak-
kumuldtor kigyulladhat, fistdt bocséthat ki, felrobbanhat,
vagy tilheviilhet.

0 Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben
hasznalja. Az akkumuldtort csak igy lehet megvédeni a
veszélyes tilterheléstdl.

[ ) Ovja meg az elektromos kéziszersza-
O mot a forrésagtél, példaul a tartés nap-

7 sugarzastél, a tiztél, a szennyezések-
, '..'A t8l, a viztél és a nedvességtél. Robbands-

veszély és révidzarlat veszélye dll fenn.

A termék és a teljesitmény

’ &,
leirasa
Olvassa el az sszes biztonsagi figyel-
meztetést és eldirast. A biztonsagi el8ira-
sok és utasitdsok betartdsdnak elmulasztésa
aramitéshez, tGzhdz és/vagy silyos sérijlések-
hez vezethet.

Kérjik, vegye figyelembe a Haszndlati Utasités elsé részében
talalhaté dbrakat.

Rendeltetésszeri hasznalat
Az elektromos kéziszerszdm csavarok behajtaséra és kicsava-
résara, valamint féban, fémekben és mianyagban végzett fo-
résra szolgdl.
Az elekiromos kéziszerszamot egy kényskadapterrel (BS12-
WB), excenteradapterrel (BS12-EV 1/4"), bittarté adapterrel
(BS12-BV 1/4") vagy tokmdnyadapterrel (BS12-SB 10) lehet
haszndlni.

A nem rendeltetésszer( haszndlat kdvetkeztében fellépé karo-
kért a felhasznalé felel.

Az abrazolésra keriilé komponensek

A késziilék dbrazoldsra kerild komponenseinek sorszamozd-
sa az elektromos kéziszerszamnak az dbra-oldalon taldlhaté
képére vonatkozik.

(1) Szerszdmbefogd egység

(2) Nyomaték elévédlaszté bedllité gylri

(3) Fokozat atkapcsold

(4) Akkumuldtor reteszelésfeloldé gomb (2x)
(5) Akkumuldtor

(6) Forgasirany-atkapcsolé
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(7) Be-/kikapcsolé (13) BS12-WB kanyskelstét”

(8)  Akkumuldtor taltési szint kijelz8 (14) Régzits gydrd

(9) Munkahely megvilagité lampa (15) Fogantyt szigetelt markolatfelilet)

(10) BS12-BV 1/4" bittarté elétét” (16) Univerzdlis bittarts®

(11) BS12-SB 10 fﬂrétokmdnyelérét"’ a) A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozé-
R e 200) kok részben nem tartoznak a standard széllitmany-

(12) BS12:EV 1/4" excenteres elStét hoz. Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék

megtalalhaté.

Miszaki adatok

Akkumulétoros BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12EV| BS12-WB
foro- és csavaro- 1/4" 1/4"

z6gép

Rendelési szadm 5700 131 000| 5700 121 002( 5700 121 001 |5700 121 004|5700 121 003
Névleges fesziltség V= 12 - - - -
Uresjarati fordulatszém®

- 1. fokozat perc’ 0-400 - - - -
- 2. fokozot perc’ 0-1300 - - - -
maximdlis forgaté- Nm 15” - - - -

nyomaték puha csa-
varozésndl az 1ISO
5393 szerint
maximdlis forgaté- Nm 30 - - _ _
nyomaték kemény

csavarozdsndl az
ISO 5393 szerint

max. foré-@ (1./2. fokozat)

- Fdban mm 19 - - - -
- Acélban mm 10 B B B _
Max. csavar-& mm 7 - - - -
Szerszdmbefogé egy- 6,35 (V4") 6,35 (V4") 1-10 6,35 (V4") 6,35 (V4")
ség

Soly az EPTA-Proce- kg 0,8-1,1% 0,1 0,2 0,3 0,3

dure 01:2014
(01:2014 EPTAelié-
rés) szerint”

Javasolt kérnyezeti °C 0..+35 - - - -
hémérséklet a toltés

sordn

Megengedett kérnye- °C -20...+50 - - - -

zeti hémérséklet az
zemelés soran®!

Javasolt akkumulato- LHON 12 V/2,0 Ah - - - -
rok
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Akkumulétoros BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB
foré- és csavaro- 1/4" 1/4"
z6gép
Javasolt t5ltékészilé- AL 40-LI - - - -
kek
A) 20-25 °C hémérsékleten a LI-ION 12 V/2,0 Ah akkumuldtorral mérve
B) az alkalmazdésra keriilé akkumulétortdl figg
C) <0 °C hémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény
Zaij és vibracio értékek
BS 12-A MULTI| BS12-BV| BS12-SB| BS12-EV| BS12-WB
1/4" 10 1/4"

A zajkibocsdtési értékek a BS12-SB 10 elététhez a EN 60745-2-1 szabvanynak megfeleléen keriiltek meghatdrozdsra.
A zajkibocsatasi értékek az itt felsorolt &sszes tbbi elététhez a EN 6284 1-2-2 szabvanynak megfelel8en keriiltek meghatdro-

zésra.

Az elektromos kéziszerszadm A-értékelési zajszintjének tipikus értéke:

Hangnyomds-szint dB(A)
Hangteljesitmény-szint dB(A)
Szérés, K dB

Viseljen filvédét!

A rezgési 6sszértékek, a, (a hdrom irdny vektordsszege) és a K széras a BS12-SB 10 elététhez a EN 60745-2-1 szabvanynak

megfelel8en keriltek meghatdrozasra.

A rezgési 8sszértékek, a, (a hdrom irdny vektordsszege) és a K szérds az itt felsorolt 8sszes tobbi elététhez a EN

62841-2-2 szabvanynak megfelel8en keriiltek meghatarozésra.

Forés fémben:

a, m/s’
K m/s’
Csavarozds:

a, m/s’
K m/s’

Az ezen utasitdsokban megadott rezgésszint és zajkibocsatdsi
érték egy szabvanyban régzitett mérési médszerrel kerilt
meghatdrozdsra és az elekiromos kéziszerszamok egymassal
valé &sszehasonlitésara alkalmazhaté. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatds ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsdtdsi érték az elekiromos
kéziszerszam f8 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszdmot mds alkalmazdsokra, eltéré betétszerszamok-
kal vagy nem kielégité karbantartds mellett haszndliék, a rez-
gésszint és a zajkibocsatdsi érték a fenti értékekts| eltérhet. Ez
az egész munkaiddre vonatkozé rezgés- és zajkibocsatdst |é-
nyegesen megndvelheti.

A rezgés- és zajkibocsatds pontos megbecsiléséhez figyelem-
be kell venni azokat az idészakokat is, amikor a készilék ki-
kapcsolt dllapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsol-
va, de nem kerill ténylegesen haszndlatra. Ez az egész mun-
kaidére vonatkozé rezgés- és zajkibocsatdst lényegesen csdk-
kentheti.
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<25 A 2 2 2
1,5 - - - -

<2,5 - - - -
1,5 - - - -

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példdul: Az elektromos ké-
ziszerszdm és a betétszerszamok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartésa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés
Az akkumulator feltdltése

O Csak a Miszaki Adatoknal megadott t6ltéké-
szilékeket hasznélja. Csak ezek a t&lt6készilékek fe-
lelnek meg pontosan az On elekiromos kéziszerszamdban
alkalmazésra keriil§ Li-ion-akkumuldtornak.

Figyelem: Az akkumuldtor részben feltslive keril kiszdllitds-

ra. Az akkumuldtor teljes teljesitményének biztositasara az el-

s6 alkalmazds elétt téltse fel teliesen az akkumulétort a t5lté-
készilékben.



A Li-ion-akkumuldtort béarmikor fel lehet tslteni, anélkil, hogy

ez megréviditené az élettartamat. A téltési folyamat megszaki-

tésa nem é&rt az akkumuldtornak.

A lithium-ionos-akkumulétort az ,Electronic Cell Protection

(ECP)” védi a 10l erés kisiilés ellen. Ha az akkumuldtor kime-

rilt, az elekiromos kéziszerszamot egy védékapcsold kikap-

csolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovdbb.

0 Az elektromos kéziszerszam automatikus ki-
kapcsoldasa utan ne nyomja tovéabb a be-/kikap-
csolét. Ez megrongdlhatia az akkumulatort.

Az akkumuldator kivétele (lasd a A abrat)

A (5) akkumulétor eltavolitéséhoz nyomja meg a (4) retesze-
1és feloldé gombot és hizza ki az akkumulétort lefelé az elekt-
romos kéziszerszambdl. Ne eréltesse a kihtGzast.

Szerszamcsere

0 Az elektromos kéziszerszamon végzendé min-
den munka (példaul karbantartas, szerszamecse-
re, stb.) megkezdése elétt, valamint szdllitas-
hoz és tarolashoz vegye ki az akkumulatort az
elekiromos kéziszerszambél. Ellenkezé esetben a
be-/kikapcsolé véletlen megérintésekor bekapcsolédsd ké-
sziilék sérijléseket okozhat.

A betétszerszam behelyezése (lasd a B abrat)

Tegye be a betétszerszamot iitkdzésig a (1) fogadé egység-
be.

Az eldtét felszerelése (lasd a C abrat)
Tavolitsa el a betétszerszdmot.

Dugja bele az elététet a (1) fogadd egységbe. Forgassa el a
(14) rdgzité gyGrit, amig az hallhatéan bepattan a helyére.

A betétszerszam behelyezése a BS12-EV 1/4",
BS12-BV 1/4" elététbe (lasd a D abrat)

Tegye be a betétszerszamot iitkdzésig a (1) fogadd egység-
be. A betétszerszamot egy mdgnes tartja a fogadé egység-
ben.

BS12-SB 10 (lasd a E abrat)

Nyissa ki a (11) forétokmany el8tétet, ehhez forgassa el azt

az @ irdnyba, amig a betétszerszdmot bele lehet tenni. Tegye
be a betétszerszdmot.

Forgassa el kézzel, erételjesen a (11) farétokmdny elStét hi-
velyét a @ iranyba. A firétokmany ezzel automatikusan rete-

szelésre keril.

Az elétét elforditasa (lasd a F abrat)

Hizza el kb. 5 mm-re a reteszelt elététet az elektromos kézi-
szerszdmtdl. Forgassa el az el8tétet a kivant helyzetbe, majd
engedie el.

Az eldtét leszerelése (lasd a G abrat)

Tavolitsa el a betétszerszdmot.
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Oldja fel a @ irényba elforgatva az el8tétet és hizza le azt
a (1) fogadé egységrél.

Por- és forgdcselszivas

Az Slomtartalmg festékrétegek, egyes fafaijtdk, dsvanyok és fé-

mek pora egészségkdrosité hatds lehet. A poroknak a kezeld

vagy a kézelben tartézkodd személyek dltal trténd megérin-

tése vagy belégzése allergikus reakcidkat és/vagy a légutak

megbetegedését vonhatja maga utdn.

Egyes faporok, példaul t5lgy- és biskkfaporok réakkeltd hatdso-

ak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mdas anyagokat is felhasz-

ndltak (kromdt, favédd vegyszerek). A késziilékkel azbesztet

tartalmazé anyagokat csak szakembereknek szabad meg-

munkdlniuk.

- A lehetéségek szerint haszndljon az anyagnak megfelelé
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell8ztetésérdl.

- Ehhez a munkdhoz célszerl egy P2 sziréosztdlys porvédd
dlarcot haszndini.

A feldolgozdsra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszédgban érvényes elsirasokat.

0 Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne
gyUGlhessen 8ssze por. A porok kénnyen meggyullad-
hatnak.

Uzemeltetés
Uzembe helyezés

Az akkumuldtor beszerelése

Figyelem: Az elektromos kéziszerszdmnak nem megfeleld
akkumuldtorok haszndlata miksdési hibakhoz vagy az elekt-
romos kéziszerszém megrongdléddsdhoz vezethet.

Allitsa be a kézépss helyzetbe a (6) forgdsirany-atkapcsolét,
hogy meggétolia az akaratlan bekapcsoldst. Tegye bele a fel-
tsltstt (5) akkumuldtort a fogantydba, amig az érezhetden be-
ugrik a reteszelési helyzetbe és egy sikban fekszik a fogantyd-
VOI‘

A forgasirany beadllitasa (lasd a H abrat)

0 A (6) forgasirany-atkapcsolét csak allé elektro-
mos kéziszerszam esetén kapcsolja at.

A (6) forgasirany-atkapesolé az elektromos kéziszerszém for-

gdsirdnydnak megvdltoztatdséra szolgdl. Ha a (7) be-/kikap-

csolé be van nyomva, akkor a forgdsirdnyt nem lehet atkap-

csolni.

Jobbra forgés: Firashoz és csavarok behajtdsdhoz tolja el

balra iitkdzésig a (6) forgasirany atkapcsolét.

Balra forgds: Csavarok és anydk meglazitdsdhoz, illetve ki-

haijtésdhoz tolja el Gtkdzésig jobbra a (6) forgdsirany-atkap-

csolét.
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A forgatényomaték elévalasztasa

A (2) forgatényomaték elévdlaszts bedllitd gydrivel a sziksé-
ges forgatényomatékot 15 fokozatban elére be lehet dllitani.
Helyes bedllitds esetén a betétszerszam ledll, mihelyt a csavar
feje az anyag feliletével egy sikba keril, illetve amikor a szer-
szém eléri a bedllitott forgatényomatékot. A awv helyzetben a
biztonsdgi tengelykapcsolé deaktivélva van, példéul a fords-
hoz.

A csavarok kihajtésdhoz szilkség esetén dllitson be egy maga-
sabb fokozatot, vagy dllitsa a kapcsolét a awjelre.

Mechanikus sebességfokozat bedllitas

0 A (3) forgasirany-atkapcsolét csak allé elektro-
mos kéziszerszam esetén kapcsolja at.

A () fokozatvdlaszté kapcsoléval 2 fordulatszédm tartoményt

lehet elére bedllitani.

1. fokozat:

Alacsony fordulatszam tartomdny; nagy étmérdid foréval vég-

zett munkdkhoz vagy csavarozashoz.

Il. fokozat:

Magas fordulatszam tartomany, kis atmérgji furéval végzett

munkdkhoz.

O A fokozatvélaszté kapesolét mindig iitkdzésig el kell tolni.
Ellenkezé esetben az elekiromos kéziszerszém megrongé-

l6dhat.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszdm izembe helyezéséhez
nyomija be és tartsa benyomva a (7) be-/kikapcsolét.

A (9) munkahely megvildgité lémpa kissé vagy feliesen meg-
nyomott (7) be-/kikapcsolé esetén vildgit és gondoskodik ar-
rél, hogy a munkaterilet hatranyos kiilsé megvilagitas esetén
is megfelel6en meg legyen vilagitva.

A (9) munkahely megyildgité lémpa a (7) be-/kikapesolé el-
engedése utdn még kb. 10 mésodpercig tovébb vilagit.

A fordulatszam beadllitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulatszdmat annak
megfelelen fokozatmentesen szabdlyozhatja, mennyire
nyomija be a (7) be-/kikapcsolét.

A (7) be-/kikapcsoléra gyakorolt enyhe nyomés alacsony for-
dulatszédmot eredményez. N6vekvd nyomds esetén a forsulat-
szdm is ndvekszik.

Teljesen automatikus tengelyreteszelés
(automatikus reteszelés)

Ha a (7) be-/kikapcsolé nincs benyomva, a firéorsé és ezzel
a befogé egység is reteszelve van.

Ez kimerilt akkumuldtor esetén is lehetévé teszi a csavarok be-
csavardsdt, illetve az elektromos kéziszerszames csavarhizé-
ként valé haszndlatdt.
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Hémérsékletfiiggé tulterhelés elleni védelem
Rendeltetésszerl haszndlat esetén az elekiromos kéziszersza-
mot nem lehet tilterhelni. T6l magas terhelés vagy a megenge-
dett izemi hémérséklet tartomdnybdl vald kilépés esetén a le-
adott teljesitmény csdkkentésre keril, vagy az elektromos kézi-
szerszam kikapcsolédik. Az elektromos kéziszerszam csak a
megengedett izemi hémérséklet elérése utan miksdik ismét a
telies leadott teljesitménnyel.

Akkumuléator toltéttségi szint kijelzé

A (8) toltési szint kijelz6 félig vagy teljesen benyomott (7)
be-/kikapcsol6 esetén néhdny mdsodpercig kijelzi az akkumu-
lator toltési szintiét és 3 zold LED-bé dll.

LED Kapacitas
Tartés fény, 3 x zold 22/3
Tartés fény, 2 x zéld 21/3
Tartés fény, 1 x zéld <1/3
Villogé fény 1 x z&ld tartalék

O Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt
dllapotban tegye fel az anyacsavarra / csavar-
ra. A forgé betétszerszdmok lecsiszhatnak.

Ha hosszabb ideig alacsony fordulatszémmal dolgozott, ak-

kor az elektromos kéziszerszdmot a lehitéshez kb. 3 percig

maximdlis fordulatszémmal Gresjératban jérassa.

Fémekben végzett firdshoz csak kifogdstalan dllapoty, kiélesi-

tett HSS-furofejeket haszndljon (HSS=nagyteljesitmény gyors-

vagé acél). A Wisrth tartozékprogramja garantdlia a megfe-
lel& min8séget.

Ha nagyobb, hosszabb csavarokat akar kemény anyagba be-

csavarozni, akkor célszer( a menet magdtméréjének megfele-

18, a csavar hosszisagdnak 2/3-4t kitevé megfeleld hosszisa-

go furatot eléforni.

Karbantartas és szerviz
Karbantartas és tisztitas

O Az elektromos kéziszerszamon végzendé min-
den munka (példaul karbantartds, szerszamese-
re, stb.) megkezdése elétt, valamint szallitas-
hoz és tarolashoz vegye ki az akkumulatort az
elektromos kéziszerszambél. Ellenkezé esetben a
be-/kikapcsolé véletlen megérintésekor bekapcsolédé ké-
szijlék sériléseket okozhat.

O Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszer-
szamot és annak szellézényilasait, hogy jél és
biztonsagosan dolgozhasson.

Ha az elekiromos kéziszerszém a gondos gydrtdsi és ellendr-

zési eljaras ellenére egyszer mégis meghibdsodna, akkor a ja-



vitdssal csak egy Wiirth master vevészolgdlatot szabad meg-
bizni.

Ha kérdései vannak vagy pétalkatrészeket rendelne, okvetle-
niil adja meg az elekiromos kéziszerszam tipustablajan taldl-
haté rendelési szamot.

Az elekiromos kéziszerszam aktudlis pétalkatrésziegyzéke a
https://pm.wuerth.com/index.php cimen érheté el, ill. a legks-
zelebbi Wiirth képviseleten kérhets.

Erre a Wirth elektromos kéziszerszamra a térvényeknek meg-
felel8 / orszagspecifikus garancidt biztositunk a vasérlés nap-
jétél (a szémla vagy a szdllitéi levél felmutataséval). Esetleges
meghibdsodds esetén cserekésziiléket kildink vagy biztositjuk
a javitast.

A természetes elhaszndlédds, tolterhelés, illetve a berendezés
szakszer(tlen kezelése kdvetkeztében bekévetkezett kdrokra a
szavatossdg nem vonatkozik.

Reklamdciét csak akkor fogadunk el, ha az elektromos kézi-
szerszédmot nem szétszerelt dllapotban adja at egy Wiirth
képviseletnek, az On Wirth értékesitési képviselsjének vagy a
Wiirth téltékésziilékek javitasdra feljogositott vevészolgdlaton.

A benne taldlhaté lithium-ionos-akkumuldatorokra a veszélyes
arukra vonatkozé el8irdsok érvényesek. A felhaszndlék az ak-
kumuldtorokat a kézdti szdllitdsban minden tovabbi nélkil
szdllithatjak.

Ha az akkumuldtorok szdllitdséval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szdllité vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagoldsra és a megjelélésre vonat-
kozé killdnleges kévetelményeket. Ebben az esetben a kilde-
mény el8készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakem-
bert.

Csak akkor kildje el az akkumulétort, ha a hdza nincs meg-
rongdlédva. Ragassza le a nyitott érintkez8ket és csomagolja
be Ugy az akkumuldtort, hogy az a csomagoldson belil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon belili, az
elébbieknél esetleg szigorubb helyi el&irdsokat.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumuldto-
rokat, a tartozékokat és a csomagoldst a kérnye-
zetvédelmi szempontoknak megfelelen kell Gjra-
felhaszndldsra elékésziteni.

Ne dobja ki az elekiromos kéziszerszamokat és
az akkumuldtorokat/elemeket a hdztartési sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
A 2012/19/EU eurdpai irdnyelvnek megfeleléen a mér nem
haszndlhaté elektromos kéziszerszamokat és a 2006,/66/EK
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eurépai irdnyelvnek megfeleléen a mar nem haszndlhaté ak-
kumuldtorokat/elemeket killén 8ssze kell gyGiteni és a kérnye-
zetvédelmi szempontoknak megfelelSen kell djrafelhaszndlds-
ra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kériik vegye figyelembe a Szdllités fejezetben taldlhaté téjé-
koztatét (lasd ,Szallitas”, Oldal 119).
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(cz) Bezpednostni upozornéni

Obecné bezpeénostni pokyny pro
elektrické naradi

A WSTRAHA Prostuduite si viechny

bezpeénostni vystrahy,
pokyny, ilustrace a specifikace k tomuto
elektrickému nafadi. Nedodrzovani viech nize
uvedenych pokynd mdZe mit za ndsledek draz elektrickym
proudem, pozdr a/nebo t&zké poranéni.
Vsechna varovné upozornéni a pokyny do
budoucna uschoveite.
V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi” se vztahuje
na elekirické néfadi napdjené ze sité (se sitovym kabelem)
a na elektrické naradi napdjené akumulatorem (bez sifového

kabelu).

Bezpecnost pracovisté

O Udrzuijte pracovisté v istoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k Grazim.

O S elektrickym naradim nepracuijte v prostiedi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé

kapaliny, plyny nebo prach. Elekirické néfadi vytvéii

jiskry, které mohou prach nebo pdry zapdlit.

O Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti
elekirického naradi v bezpeéné vzdalenosti od
pracovisté. Pi rozptyleni miZete ztratit kontrolu nad
naradim.

Elektrickéa bezpeénost

0 Zastrcky elektrického narfadi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpUsobem upravena. S elekirickym néaradim
s ochrannym uzemnénim nepouzivejte Zadné
adaptérové zastréky. Neupravené zastreky
a odpovidaijici zdsuvky snizuji riziko zdsahu elekirickym
proudem.

0O Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou nap¥. potrubi, topeni, sporaky
a chladnicky. Jeli vase t&lo uzemnéno, existuje zvy3ené
riziko zasahu elektrickym proudem.

O Chrarite elektrické néradi pred destém
a vlhkem. Vniknuti vody do elekirického néfadi zvysuje
nebezpedi zasahu elektrickym proudem.

O Dbejte na Géel kabelu. Nepouziveijte jej
k noseni elektrického naradi nebo k vytazeni
zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel
v bezpeéné vzdalenosti od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilb. Poskozené nebo
spletené kabely zvy3uji riziko zdsahu elekirickym proudem.

O Pokud pracujete s elektrickym néaradim venku,
poutzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou zpUsobilé i pro venkovni pouziti.
Pouziti prodluzovaciho kabely, jeZ je vhodny pro pouZiti
venku, snizuje riziko zdsahu elektrickym proudem.

O Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického
naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrénige snizuje riziko
zdsahu elektrickym proudem.

Osobni bezpeénost

O Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupuite k praci s elektrickym naradim
rozumné. Nepouzivejte Zadné elektrické
naradi, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu & lékd. Moment nepozornosti pfi
pouziti elekirického nafadi mize vést k véznym poranénim.

O Pouzivejte ochranné osobni pomucky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomicek, jako je maska proti prachu, bezpeénostni obuv
s protiskluzovou podrézkou, ochrannd pfilba nebo
sluchdtka, podle aktudlnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

O Zabraiite netmysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, zZe je elektrické naradi vypnuté,
dfive nez jej uchopite, ponesete &i pripojite na
zdroj napdjeni a/nebo akumuléator. Mdte-li pfi
nodeni elektrického ndradi prst na spinaci, nebo pokud
néfadi pfipojite ke zdroji napdjeni zapnuté, mize dojit
k Grazu.

O Nez elektrické naradi zapnete, odstraite
sefizovaci nastroje nebo klie. Nachdzili se
v ota&ivém dilu elektrického ndfadi néjaky ndstroj nebo klig,
méze dojit k poranéni.

O Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpeény
postoj a udrzujte vidy rovnovdahu. Tim miZete
elektrické nafadi v neocekdvanych situacich lépe
kontrolovat.

O Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Vlasy a odév udrzujte v bezpeéné
vzdalenosti od pohybuijicich se dilG. Volny odév,
3perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny
pohybuijicimi se dily.

O Lze-li namontovat odsévaci ¢i zachycuijici
pFipravky, pfresvédcte se, Ze jsou pFipojeny
a spravné pouzity. Odsdvani prachu méze snizit
ohroZeni prachem.

O Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani
naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali na
bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mize
zpisobit t8zké poranéni za zlomek sekundy.



Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického

néradi

0 Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou praci
poutzijte k tomu uréené elektrické naradi.

S vhodnym elekirickym néfadim budete pracovat v dané
oblasti Iépe a bezpeénéii.

O Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinaéem zapnout a vypnout. Elekirické néfadi,
které nelze ovladat spinacem, je nebezpeéné a musi se
opravit.

O Nez provedete sefizeni elekirického naradi,
vymeénu prislusenstvi nebo naradi odlozite,
vytdhnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
odstraiite odpojitelny akumuléator. Toto preventivni
opatfeni zabréni nedmysinému zapnuti elektrického néfadi.

0 Uchovaveijte nepouzivané elektrické naradi
mimo dosah déti. Nenechte naradi pouzivat
osoby, které s nim nejsou seznameny nebo
nedetly tyto pokyny. Elekirické néfadi je nebezpecné,
je-li pouzivéno nezkusenymi osobami.

O Peduijte o elektrické naradi a prislusenstvi
svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
naradi bezvadné funguji a nevzpficuji se, zda
dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze by
ovliviiovaly funkce elektrické naradi.
Poskozené dily nechte pred pouzitim
elekirického naradi opravit. Mnoho Grazi mé
pficinu ve 3patné udrzovaném elektrickém néfadi.

O Rezné nastroje udriujte ostré a &isté. Pellive
o3etfované fezné ndstroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpficuji a daji se sndze vést.

O Pouzivejte elektrické naradi, pFislusenstvi,
nastroje apod. podle téchto pokynd.
Respektuijte pFitom pracovni podminky
a provadénou &innost. Pouziti elektrického néfadi pro
jiné neZ uréené pouziti mdZe vést k nebezpecnym situacim.

0 Udriuijte rukojeti a Gchopové plochy suché, &isté
a bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a dchopové
plochy neumozfivji bezpe&nou manipulaci a ovladani
néfadi v neogekdvanych situacich.

Pouziti a péée o akumulatorové naradi

0 Akumuldtory nabijejte pouze v nabijecce, ktera
je doporuéena vyrobcem. U nabijecky, kterd je
vhodné pro uréity druh akumuldtord, existuje nebezpedi
pozéru, jeli pouzivana s jinymi akumulétory.

0 Do elektrického néaradi pouZivejte pouze
k tomu uréené akumuldtory. Pouziti jinych
akumuldtord mizZe vést k poranéni & pozaru.

O Nepouzivany akumuldator uchovaveijte
v bezpeéné vzdalenosti od kovovych predmétd,
jako jsou kancelaiské sponky, mince, kliée,
hiebiky, srouby nebo jiné drobné kovové
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predméty, které mohou zpusobit premosténi
kontakti. Zkrat mezi kontakty akumuldtoru mdze mit za
ndsledek popdleniny nebo pozar.

O P¥i nespravném pouziti mbze z akumulatoru
vytéci kapalina. Nedotykeite se ji. PFi
ndhodném kontaktu oplachnéte misto vodou.
Pokud kapalina vnikne do o¢i, navstivte lékare.
Kapalina vytékajici z akumulatoru mize zpisobit
podrazdéni pokozky nebo popdleniny.

O Nepouizivejte akumuldtor nebo néaradi, které je
poskozené &i upravené. Poskozené nebo upravené
akumuldtory se mohou chovat nepiedvidané a zpisobit
pozdr, vybuch & poranéni.

O Nevystavujte akumulator nebo néaradi ohni i
nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mize zpUsobit vybuch.

O Dodrzujte viechny pokyny pro nabijeni
a nenabijejte akumulator nebo nafadi mimo
teplotni rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné
nabijeni nebo nabijeni pfi teplotdch mimo uvedeny rozsah
méze poskodit akumuldtor a zvysit riziko pozédru.

Servis

O Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym persondlem a pouze
s originalnimi ndhradnimi dily. Tim bude zajisténo,
Ze bezpe&nost elektrického néfadi zistane zachovdna.

O Nikdy neprovadéite servis poskozenych
akumuléatord. Servis akumuldtord by mél provadst
pouze vyrobce nebo autorizovand opravna.

Bezpedénostni upozornéni pro vriacky
a sroubovak

O Pouzivejte pomocné rukoijeti, jsou-li souéasti
dodavky néradi. Ztrata kontroly mize zpisobit
zranéni.

O Provadite-li operaci, pfi které se mize obrabéci
pFislusenstvi nebo spojovaci prvky dostat do
kontaktu se skrytou elektroinstalaci, drite
elekirické naradi za izolované uchopovaci
plochy. Obrdbéci piislusenstvi nebo spojovaci materidl,
které se dostane do kontaktu s vodi¢éem pod napétim, mize
svymi nechrdnénymi kovovymi &astmi vést elekiricky proud
a zpUsobit Uraz obsluhy.

O Kdyz se nastroj zablokuje, elektronaradi ihned
vypnéte. Bud'te pfipraveni na velké reakéni
momenty, které zpUsobuji zpétny réaz. Néstroj se
zablokuje, kdyz je elekirické néFadi pretizené nebo kdyz se
vzZpFi& v obradb&ném materidlu.

O Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérdkem je upevnény bezpelnéii, nez
kdybyste ho drzeli v ruce.
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O Poutzijte vhodné detekéni pFistroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte
mistni dodavatelskou spoleénost. Kontakt
s elektrickym vedenim mize vést k pozdru a zdsahu
elektrickym proudem. Poskozeni vedeni plynu mozZe vést
k vybuchu. Proniknuti do vodovodniho potrubi zpdsobi
vécné 3kody.

O Nez elektronaradi odlozite, pockeijte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci ndstroj se mdze vzpficit a vést ke
zirdté kontroly nad elektrondfadim.

O PFi poskozeni a nespravném pouziti
akumulatoru mohou unikat vypary.
Akumuléator mize zacit hofet nebo mioze
vybouchnout. Zaijistéte pfivod erstvého vzduchu a pfi
potizich vyhledejte lékafe. Vypary mohou drézdit dychaci
cesty.

O Neotvirejte akumuléator. Hrozi nebezpedi zkratu.

0 Spi¢atymi predméty, jako nap¥. hiebiky nebo
Sroubovéky, nebo pisobenim vnéjsi sily moze
dojit k poskozeni akumulatoru. Uvnitf mize dojit ke
zkratu a akumuldtor mize zadit hofet, mize z né&j unikat
kouf, mdze vybouchnout nebo se prehiat.

0 Akumulator pouzivejte pouze v produktech
vyrobce. Jen tak bude akumuldtor chrénény pred
nebezpednym pretizenim.

[@ Chraiite akumuléator pred horkem,

napt. i pied trvalym sluneénim

X/ zarfenim, ohném, nedistotami, vodou
i'ﬁ; a vlhkosti. Hrozi nebezpedi vybuchu a zkratu.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si viechna bezpeénostni
upozornéni a viechny pokyny.
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Ridte se obrdzky v predni &sti névodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Elektron&Fadi je uréené k zasroubovévéni a povolovéni
Sroubd a ddle pro vrtani do dfeva, kovu a plastu.
ElektronéFadi Ize pouzivat s Ghlovym ndstavcem (BS12-WB),
excentrickym néstaveem (BS12-EV 1/4"), drzdkem bith
(BS12-BV 1/4") nebo skligidlem (BS12-SB 10).

Za 3kody zpUsobené nespravnym pouZivanim odpovida
uzivatel.

Zobrazené soudasti

Cislovani zobrazenych souéésti se vztahuje na zobrazeni
elektrondfadi na strance s obrdzky.

(1)  Upindni néstroje

(2) Nastavovaci krouzek predvolby krouticho momentu
(3) Vol stupid

(4) Odijisfovaci tiacitko akumuldtoru (2x)
(5) Akumuldtor

(6) Prepinac sméru oté&eni

(7) Vypinag

(8) Ukazatel stavu nabiti akumuldtoru
(9) Pracovni svétlo

(10) Drzék bitt BS12-BV 1/4"

(11) Sklicidlo BS12-SB 10

(12) Excentricky néstavec BS12-EV 1/4™
(13) Uhlovy néstavec BS12-WB*

(14) Aretaéni krouzek

(15) Rukojef (izolovana plocha rukojeti)
(16) Univerzdlni drzék bits®

Neclodriaow?rji bereén?stnich u!)ozornéni a) ﬁo?r 4 . ",d’? ary Ijoﬁ;\lrk;. KL';I Iog I:V;
a pokynd moZe mit za nésledek Graz prislusenstvi naleznete v naSem programu
elektrickym proudem, pozdr a/nebo t&zkd prislusenstvi.
poranéni.
Technické udaje
Akumulétorovy BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB
vrtaci Sroubovak 1/4" 1/4"

Cislo zbozi 5700 131 000
Jmenovité napéti V= 12
Otéeky naprdzdno®

- 1. stupefi min” 0-400
- 2. stupefi min’ 0-1300
Max. utahovaci Nm 157

moment: mékky

5700 121 002

5700 121 001

5700 121 004

5700 121 003
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Akumulétorovy BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB
vrtaci Ssroubovék 1/4" 1/4"
Sroubovy spoj podle
ISO 5393

Max. utahovaci Nm 30 - - - -
moment: tuhy

3roubovy spoj podle

ISO 5393

Max. @ vrténi (1./2. stuper)
- dfevo mm 19 - - - _

- ocel mm 10

Max. @ $roubl mm 7 - -
Upinéini néstroje 6,35 (V") 6,35 (V") 1-10 6,35 (V") 6,35 (V4"
Hmotnost podle kg 0,8-1,1% 0,1 0,2 0,3 0,3
EPTA-Procedure
01:2014"
Doporuéend teplota °C 0az+35 - - - -
prosttedi pfi nabijeni
Dovolend teplota °C -20 az +50 - - - -
prostredi pfi
provozuq a pfi
skladovani
Doporuéené LHON 12V / 2,0 Ah - - - -
akumuldtory
Doporucené AL 40-Ll - - = -
nabijecky
A) Méfeno pii 20-25 °C s akumuldtorem LIION 12 V/2,0 Ah

B) V zavislosti na pouZitém akumulatoru

C) Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C

Informace o hluku a vibracich

BS 12-A MULTI| BS12-BV| BS12-SB| BS12-EV| BS12-WB
1/4" 10 1/4"

Hodnoty hluénosti zjisténé podle EN 60745-2-1 pro néstavec BS12-SB 10.

Hodnoty hluénosti zjisténé podle EN 62841-2-2 pro ostatni zde uvedené néstavce.

Hlugnost elektrondfadi pfi pouZiti véhového filtru A &ini typicky:

Hladina akustického tlaku dB(A) 79
Hladina akustického vykonu dB(A) 80
Nejistota K dB 3

Noste chraniée sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (souéet vektord tii os) a nejistota K zjisténé podle EN 60745-2-1 pro ndstavec BS12-SB 10.
Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektord tii os) a nejistota K zjisténé podle EN 6284 1-2-2 pro ostatni zde uvedené ndstavce.

Vrtani do kovu:

a, m/s’ <2,5 5 . . B
K m/s’ 1,5 - - B B
Sroubovani:
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BS 12-A MULTI

a, m/s’

K m/s’

Uroveii vibraci a Grovefi hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zmé&feny pomoci normované méfici metody

a |ze je pouzit pro vzdjemné porovnani elektrondradi. Hodi se
i pro predbézny odhad zatiZzeni vibracemi a hlukem.

Uvedend Grove vibraci a drover hluku reprezentuje hlavni
pouziti elektrondfadi. Pokud se oviem bude elektrondradi
pouzivat pro jiné préce, s jinymi ndstroji nebo s nedostateénou
Udrzbou, mize se Groven hluku a Groven vibraci lisit. To moze
zatiZzeni vibracemi a hlukem po celou pracovni dobu zfetelng
2vyit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je nafadi vypnuté nebo béZi, ale ve
skutecnosti se nepouzivd. To mdze zatiZzeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodateénd bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy
pred 0&inky vibraci, jako je napf. ddrzba elektrondradi

a ndstrojd, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
procesu.

Nabijeni akumulatoru

2o i

O Pouzivejte pouze nabije¢ky uvedené
v technickych Gdaijich. Jen tyto nabijecky jsou
pfizpdsobené pro lithium-iontovy akumuldtor pouZivany
s vasim elekirondfadim.
Upozornéni: Akumuldtor se doddvd Easte¢né nabity. Aby
byl zaru&en plny vykon akumuldtoru, pfed prvnim pouzitim
akumuldtor Gplné nabijte v nabijeéce.
Lithium-iontovy akumuldtor |ze nabijet kdykoli, aniz by se tim
zkrétila Zivotnost. Pferuseni procesu nabijeni neposkozuje
akumulétor.
Lithium-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell Protection
(ECP)” chranény proti hlubokému vybiti. Pri vybitém
akumuldtoru ochranné funkce vypne elekirické néfadi: Nastroj
se jiz nepohybuije.
O Po automatickém vypnuti elektronéaiadi uz
nestiskavejte vypinac. Akumuldtor se mize poskodit.

Vyimuti akumulatoru (viz obrazek A)

Pro vyjmuti akumulétoru (5) stisknéte odiisfovaci tlacitko (4)
a akumuldtor vytdhnéte smérem nahoru z elektrondfadi.
Nepouzivejte pFitom nasili.
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BS12-BV| BS12-SB| BS12-EV|BS12-WB
1/a" 10 1/4"

<2,5 ; ; . ;
1,5 - - - -

0 Pied kaZdou praci na elektronéradi (nap¥.
udriba, vyména néstroju) a pfi jeho pFepravé
a uskladnéni vyjméte akumuldator. Pfi nedmysiném
stisknuti vypinade hrozi nebezpeéi poranéni.

Nasazeni nastroje (viz obrazek B)
Nasad'te ndstroj az nadoraz do upinéni (1).

Montaz nastavce (viz obrazek C)

Vyjméte ndstroj.

Nasad'te néstavec do upindni (1). Otoéte aretaéni krouzek
(14) tak, aby slysiteln& zacvaknul.

Nasazeni nastroje do nastavce BS12-EV 1/4",
BS12-BV 1/4" (viz obrazek D)

Nasad'te néstroj az nadoraz do upindni (1). Néstroj drzi
v upindni pomoci magnetu.

BS12-SB 10 (viz obrazek E)

Povolte skligidlo (11) otd&enim ve sméru @ tak, aby bylo
mozné nasadit ndstroj. Nasad'te ndstroj.

Rukou siln& utéhnéte objimku sklicidla (11) ve sméru @.
Sklicidlo se tim automaticky zajisti.

Otoéeni nastavce (viz obrazek F)
Povytdhnéte zajistény ndstavec cca 5 mm z elektrondfadi.
Ofoéte néstavec do pozadované polohy a pak ho uvolnéte.

Demontaz nastavce (viz obrazek G)
Vyjméte ndstroj.

Odijistéte néstavec ve sméru @ﬁ a stéhnéte ho z upindni (1).

Odsavani prachu/trisek

Prach z materidld, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré

druhy deva, minerdly a kov, mdze byt zdravi skodlivy.

Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou u pracovnika nebo

osob nachdzejicich se v blizkosti vyvolat alergické reakce a/

nebo onemocnéni dychacich cest.

Uréity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je poklédan za

karcinogenni, zvl&3té ve spojeni s pfidavnymi latkami pro

osetfeni dfeva (chromdt, ochranné prostiedky na dfevo).

Materidl obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouZivejte pro dany material vhodné
odsévéni prachu.

- Zaijistéte dobré vétrani pracovisté.



- Je doporuéeno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dodrzujte predpisy pro obrabéné materidly platné v pfislusné

zemi.

0 Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach
se moze lehce vznitit.

Nasazeni akumulatoru

Upozornéni: Pouzivani akumuldtord, které nejsou vhodné
pro vase elekirondradi, méze vést k nespravnym funkcim nebo
k poskozeni elektrondradi.

Nastavte prepinag sméru otééeni (6) doprostted, abyste
zabranili nedmyslnému zapnuti. Nabity akumulétor (5) viozte
do rukojeti, aZ citelné zasko&i a nebude z rukojeti vyénivat.

Nastaveni sméru otaéeni (viz obrazek H)

O PFepinaé sméru otaéeni (6) pouzivejte pouze
tehdy, kdyz je elektronéaiadi zastavené.

Pomoci pFepinace sméru otdeni (6) mdzete zménit smér

otaéent elektrondiadi. Pi stisknutém vypinaci (7) to ale neni

mozné.

Chod vpravo: Pro vrtani a zasroubovani $roubd stisknéte

prepina sméru otd&eni (6) az nadoraz doleva.

Chod vlevo: Pro povolovani, resp. vysroubovani 3roubl

a matic stisknéte prepina& sméru oté&eni (6) aZ na doraz

doprava.

Pfedvolba krouticiho momentu

Pomoci nastavovaciho krouzku predvolby kroutictho momentu
(2) mozete v 15 stupnich predvolit potfebny kroutici moment.
Pfi sprédvném nastaveni se ndstroj zastavi, jakmile je Sroub
zarovnané zasroubovany v materidly, resp. po dosazeni
nastaveného krouticho momentu. V poloze aw je
bezpe&nostni spojka deaktivovand, napf. pro vrtani.

PFi vySroubovévéni Sroubd pfipadné zvolte vy33i nastaveni,
resp. nastavte na symbol aw.

Mechanicka volba stupné

O Volié€ stupit (3) pouzivejte pouze tehdy, kdyz je
elektronaradi zastavené.

Pomoci volice stupit (3) Ize zvolit dva rozsahy otécek.

Stupen I:

Rozsah nizkych otdéek; pro Sroubovéni nebo prace s velkym

primérem vrtdni.

Stupen Il:

Rozsah vysokych otdéek; pro prace s malym prémérem vrtdni.

O Prepinaé volby pfevodu posufite vzdy az na doraz. Jinak
se mizZe elekironafadi poskodit.
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Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti elektrondfadi stisknéte vypinag (7) a drzte ho
stisknuty.

Pracovni osvétleni (9) sviti pfi mirné& nebo Gplné stisknutém
vypinadi (7) a umozfiuje osvétleni pracovni oblasti pfi
nepfiznivych svételnych podminkach.

Pracovni osvétleni (9) sviti jesté cca 10 sekund po uvolnéni
vypinaée (7).

Nastaveni otaéek

Otéeky zapnutého elekironaiadi mizete plynule regulovat tim,
jak moc stisknete vypinac (7).

Mirnym stisknutim vypinace (7) doséhnete nizkych otdcek.

S rostoucim tlakem se pocet otdcek zvyduje.

PIné automatickd aretace vietena (Auto-Lock)
Kdyz neni stisknuty vypinac (7), je vieteno, a tedy upinéni
zaaretované.

To umozhuje zasroubovani roubd i pfi vybitém akumulétoru,
popf. pouziti elektrondradi jako Sroubovdku.

Ochrana proti pretizeni zavisla na teploté

Pokud se néfadi pouzivd v souladu s uréenym Géelem,
nemdze doijit k jeho pretizeni. PFi pfili§ velkém zatizeni nebo
mimo pfipustny rozsah provozni teploty se snizi vykon nebo se
elektrondradi vypne. Elektronéfadi se na plny vykon znovu
rozebéhne az po dosazeni pfipusiné provozni teploty.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Ukazatel stavu nabiti akumulétoru (8) ukaze pfi napél nebo
0Opln& stisknutém vypinaéi (7) na n&kolik sekund stav nabiti
akumulétoru a skladd se ze ffi zelenych LED.

LED Kapacita
Trvale sviti 3 zelené >2/3
Trvale sviti 2 zelené >1/3
Trvale sviti 1 zelend <1/3
Blika 1 zelend rezerva

Pracovni pokyn

0 Elektronaradi nasazujte na matici/Sroub pouze
vypnuté. Otacejici se néstroje mohou sklouznout.

Po del3i prdci s nizkymi otackami byste méli elektrické néfadi

kvili ochlazeni nechat cca 3 minuty béZet naprézdno

s maximdlnimi otd&kami.

Pfi vrtdni do kovu pouzivejte pouze bezvadné, ostré vridky

HSS (HSS = vysoce vykonna rychlofeznd ocel). Odpovidaijici

kvalitu zaruéuje program prislusenstvi Wiirth.

Pred zasroubovanim vétsich, del3ich sroubd do tvrdych

materidld byste méli predvrtat otvor s promérem jédra zdvitu

do zhruba 2/3 délky 3roubu.
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0 Pred kazdou praci na elektronaradi (napt.
Udrzba, vyména néstroji) a pfi jeho prepravé
a uskladnéni vyjméte akumulétor. Pfi nedmysiném
stisknuti vypinace hrozi nebezpeci poranéni.

0 Udrzujte elektronéradi a vétraci otvory Eisté,
aby pracovalo dobfe a bezpeéné.

rzba a disténi

Pokud elektrické néfadi i pres peclivy vyrobni a kontrolni
proces nékdy prestane fungovat, je nutné nechat provést
opravu v autorizovaném servisu Wirth.

V piipadé veskerych dotazi a pfi objedndvkdch ndhradnich
dil uvedte prosim vzdy &islo zboZi uvedené na typovém stitku
elektrického néfadi.

Aktudlni seznam ndhradnich dili k tomuto elekirickému néfadi
Ize ziskat na internetu na https://pm.wuerth.com/index.php
nebo si ho mizZete vyzadat u nejblizsi pobocky Wiirth.

Pro toto elektrondFadi firmy Wirth poskytujeme zaruku podle
z&konnych predpisd / specifickych ustanoveni pfisluiné zemé
ode dne prodeje (dokladem je faktura nebo dodaci list).
Vzniklé zdvady budou odstranény dodénim néhradniho zbozi
nebo opravou.

Skody, které souvisi s prirozenym opotfebenim, pretizenim
nebo nespravnym zachdzenim, jsou ze zéaruky vylouéeny.
Reklamace mohou byt uzndny jen tehdy, pokud elektrondfadi
preddte nerozlozené pobocce firmy Wiirth, obchodnimu
zéstupci firmy Wiirth nebo autorizovanému servisnimu
stredisku pro elektrondradi firmy Wirth.

Preprava

Obsazené lithium-iontové akumulétory podléhaii pozadavkim
z&kona o nebezpeénych ndkladech. Tyto akumulétory mohou
byt bez dalsich podminek pfepravovany uzivatelem po silnici.
Pfi zasilani prostfednictvim tieti osoby (napf.: leteckd preprava
nebo spedice) je tieba brdt zietel na zvlédni pozadavky na
baleni a oznageni. Zde musi byt pfi pfipravé zésilky nezbytné
prizvdn expert na nebezpeéné ndklady.

Akumuldtory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumuldtor
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pFipadné dal3i ndrodni predpisy.

L likvidace ]

ElektrondFadi, akumuldtory, pfislusenstvi a obaly
se musi odevzdat k ekologické recyklaci.
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Elektrondfadi a akumuldtory/baterie
nevyhazuijte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smémice 2012/19/EU se musi jiz
nepouzitelné elektrondfadi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotiebované akumulatory/
baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Akumulétory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v &asti Preprava (viz ,Pfeprava”,
Strénka 126).
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(K Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpeénostné upozornenia pre

elektrické naradie
4] WSTRAHA Preditajte si vietky bezpeénost-

né upozornenia, pokyny, ilus-
tracie a specifikacie dodané s tymto elektrickym
néaradim. NedodrZiavanie vietkych uvedenych pokynov
médze maf za nésledok Graz elekirickym prodom, poziar a/
alebo fazké poranenie.
Tieto vystrazné upozornenia a bezpeénosiné po-
kyny starostlivo uschovaite na buduce pouzitie.
Pojem ,elektrické ndradie” pouzivany v nasledujicom texte sa
vzfahuje na elektrické naradie napdjané zo siete (s privodnou
$ndrou) a na elekirické néradie napdjané akumuldtorovou
batériou (bez privodnej $ndry).

Bezpecnost na pracovisku

O Pracovisko vidy udrZiavaijte ¢isté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priestory pracovis-
ka mézu mat za ndsledok pracovné Grazy.

O Nepouiivaijte elektrické naradie vo vybusnom
prostredi, napr. tam, kde sa nachadzaju horl'a-
vé kvapaliny, plyny alebo horl'avy prach. Ru¢né
elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré by mohli zapdlif
prach alebo vypary.

O Nedovolte defom a inym nepovolanym oso-
bam, aby sa poéas pouzivania elektrického
naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri
rozptylovani mézete stratit kontrolu nad néradim.

Bezpeénost - elektrina

0 Zéstréka privodnej Snury elektrického naradia
musi zodpovedaf pouzitej zasuvke. V Ziadnom
pripade nijako nemeiite zastrcku. S uzemne-
nym elektrickym naradim nepouzivaijte ani
Ziadne zastrékové adaptéry. Neupravované zdstre-
ky a vhodné zdsuvky znizuju riziko Grazu elekirickym pro-
dom.

O Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi povrchovymi plochami, ako si napr. po-
trubia, vykurovacie telesd, sporaky a chladnié-
ky. Ak je vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko Grazu
elektrickym prodom.

O Nevystavuijte elektrické naradie dazd'v ani vih-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elekirického néradia
zvy3uije riziko Urazu elektrickym prodom.

O NepouzZivaijte privodnu $niru na iné nez uréené
Uéely: na nosenie ruéného elektrického nara-
dia, ani na jeho zavesenie a zastréku nevybe-
rajte zo zasuvky fahanim za privodnu $niru.
Udrziavaijte siefovi Sniru mimo dosahu horo-

cich telies, oleja, ostrych hran alebo pohybuju-
cich sa sG€asti. Poskodené alebo zauzlené privodné
3n0ry zvy3ujo riziko razu elektrickym prodom.

O Ked' pracujete s elektrickym naradim vonku,
pouzivaijte len také predlzovacie kable, ktoré
sU schvdlené aj na pouzZivanie vo vonkajsich
priestoroch. Pouzitie predlzovacieho kébla, kiory je
vhodny na pouZivanie vo vonkajSom prostredi, zniZuje rizi-
ko Grazu elektrickym prodom.

O Ak sa nedda vyhnut poutitiu elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spi-
naé pri poruchovych priodoch. Pouzitie ochranného
spinaca pri poruchovych pridoch znizuje riziko Grazu
elektrickym prodom.

Bezpeénost oséb

O Bud'te ostraziti, sistred’te sa na to, ¢o robite,

a s elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Ne-
pracuijte s elektrickym néaradim, ak ste unaveni
alebo ak ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Krétka nepozornosf pri pouzivani elekirického
néradia méze maf za nésledok vézne poranenia.

O Pouzivaijte osobné ochranné prostriedky. Vidy
pouzivajte ochranné okuliare. PouZivanie osob-
nych ochrannych prostriedkov, ako je ochrannd dychacia
maska, bezpe&nosind pracovné obuv, ochrannd prilba
alebo chréniée sluchu, podla druhu elektrického néradia
a spdsobu jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

O Vyhybaijte sa nedbmyselnému uvedeniu elektric-
kého naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zé-
stréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumuléatora, pred chytenim alebo prenasanim
elekirického naradia sa vzdy presvedcte, &i je
elektrické naradie vypnuté. Prendianie elektrického
néradia so zapnutym vypinacom alebo pripojenie zapnuté-
ho elektrického néradia k elekirickej sieti méze mat za né-
sledok nehodu.

O Kym zapnete elekirické naradie, odstrarte
z neho nastavovacie pomécky alebo kl'éée na
skrutky. Nastavovaci néstroj alebo kl'6¢, ktory sa naché-
dza v rotujicej Easti elektrického ndradia, méze spdsobif
vézne poranenia oséb.

O Vyhybaijte sa abnormélnym poloham tela.
Dbajte na pevny postoj a neustdle udrziavaijte
rovnovdhu. Takto budete mécf lepsie kontrolovaf ruéné
elektrické naradie v neo&akdvanych situdcidch.

O Pri prdci noste vhodny pracovny odev. Nenoste
vol'né odevy ani Sperky. Dbaijte, aby sa vlasy,
odev a rukavice nedostali do blizkosti pohybli-
vych siéasti. Volny odev, dlhé vlasy alebo 3perky sa
mdzu zachytif do rotujicich Easti elekirického ndradia.
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0 Ak sa dé na ruéné elektrické naradie namonto-
vaf odsavacie zariadenie a zariadenie na za-
chytavanie prachu, presvedcte saq, ¢i sU dobre
pripojené a spravne pouzivané. PouZivanie odsé-
vacieho zariadenia a zariadenia na zachytévanie prachu
zniZuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

O Dbaijte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpeéného
pouzivania. Nepozornd praca mdze viest v okamihu
k fazkému zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

O Nikdy neprefazuijte elektrické naradie. Pouzi-
vaijte elektrické néaradie vhodné na dany druh
prace. S vhodnym ruénym elektrickym néradim budete
pracovaf lepsie a bezpeneisie v uvedenom rozsahu vy-
konu néradia.

O Nepouzivaijte elektrické naradie, ktoré ma po-
kazeny vypinaé. Ndradie, kforé sa uz nedd zapnif
alebo vypnif, je nebezpeéné a treba ho zverif do opravy
odbornikovi.

O Nez zaénete ndaradie nastavovat alebo pre-
stavovat, vymienaf prislusenstvo alebo kym ho
odlozite, vidy vytiahnite zastréku siefovej $no-
ry zo zéasuvky a/alebo odoberte akumulator,
ak je to mozné. Toto preventivne opatrenie zabrafiuje
nedmyselnému spusteniu elektrického néradia.

O Nepouzivané elekirické naradie uschovavaijte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovolte po-
uzivaf toto naradie osobam, ktoré s nim nie so
déverne oboznamené alebo ktoré si nepreditali
tieto pokyny. Elekirické ndradie je nebezpecné, ak ho
pouzivajd neskisené osoby.

0 Elektrické néaradie a prislusenstvo starostlivo
osetrujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suéiastky
bezchybne funguju alebo éi nie s blokované,
zlomené alebo poskodené, ¢o by mohlo nega-
tivne ovplyvnit spravne fungovanie elektrické-
ho néradia. Pred pouzitim néradia dajte po-
skodené suciastky vymenit'. Vela nehéd je spdsobe-
nych nedostatoénou ddrzbou elekirického néradia.

O Rezné nastroje udrZiavaijte ostré a ¢isté. Starostli-
vo oletrované rezné ndstroje s ostrymi reznymi hranami
maiji mensiu tendenciu zablokovaf sa a [ahsie sa dajd
viesf.

O Pouzivaite elektrické naradie, prislusenstvo, na-
stavovacie ndstroje a pod. podl'a tychto vy-
straznych upozorneni a bezpeénostnych poky-
nov. Pri praci zohl'adnite konkrétne pracovné
podmienky a ¢innosf, ktoru budete vy-
konavaft. Pouzivanie elekirického naradia na iny nez
predpokladany G&el méze viest k nebezpeénym situdciam.
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O Rukoviiti a uchopové povrchy udriujte suché,
{isté a bez oleja alebo mazacieho tuku. Smyk-
[avé rukovéti a Gchopové povrchy neumoziiuji bezpeénd
manipuléciv a ovlddanie néradia v neoéakavanych situ-
4cidch.

Starostlivé pouzZivanie akumulatorového néaradia
O Akumulatory nabijajte len v nabijaékach, ktoré
odporuéa vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva
nabijagka uréend na nabijanie iného typu akumuldtorov,

hrozi nebezpe&enstvo poziaru.

O Do elekirického naradia pouzivaijte len Specific-
ky uréené akumuldatory. PouZivanie inych akumuldto-
rov méze maf za ndsledok poranenie a nebezpecenstvo
poZziaru.

O NepouzZivané akumulatory uschovavaite tak,
aby sa nemohli dostat’ do styku s kancelarsky-
mi sponkami, mincami, kl'6émi, klincami,
skrutkami alebo s inymi drobnymi kovovymi
predmetmi, ktoré by mohli spésobit skratova-
nie kontaktov. Skrat medzi kontakimi akumuldtora mé-
Ze maf za nésledok popdlenie alebo vznik poZiaru.

0 Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani
vytekat kvapalina. Vyhybaijte sa kontaktu
s touto kvapalinou. Po ndhodnom kontakte
oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa do-
stane kvapalina z akumulatora do oéi, vyplach-
nite ich a vyhl'adajte lekdra. Unikajica kvapalina
z akumuldtora méze spdsobif podrazdenie pokozky alebo
popdleniny.

O Nepouzivaijte poskodené alebo upravované
akumulatory alebo ndaradie. Poskodené alebo upra-
vované akumulatory mézu neoéakdvane reagovaf a spdso-
bif poziar, vybuch alebo zranenie.

O Nevystavujte akumuldatory alebo naradie ohiiu
ani vysokym teplotam. Vystavenie ohfiu alebo teplote
nad 130 °C méze spdsobit vybuch.

O Dodrzujte pokyny tykajuce sa nabijania a aku-
muldatory alebo naradie nenabijajte mimo tep-
lotného rozsahu uvedeného v pokynoch. Ne-
spravne nabijanie alebo teploty mimo $pecifikovaného roz-
sahu mézu poskodif akumulétor a zvysit riziko poZiaru.

Servis

O Elektrické naradie davaijte opravovat len
kvalifikovanému persondlu, ktory pouziva ori-
gindlne nahradné suéiastky. Tym sa zaisti zachova-
nie bezpeénosti néradia.

O Nikdy neopravuijte poskodené akumulatory.
Akumulatory méze opravovat len vyrobca alebo autorizo-
vany servis.
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Chrante akumuléator pred teplom, napr.
aj pred trvalym slneénym Ziarenim,

Bezpeénostné pokyny pre vitacky
a skrutkovaée

O Pouzivaijte pomocné rukoviiti, ak su stéastou m ;’)red: hn,omt: Spinou, voc!zu : VIhII: os
dodavky naradia. Strata kontroly méze spésobif =N You. Hrozinebezpecensivo vybuchu a skratu.
zranenie.

O Ak vykonavate operaciu, pri ktorej sa méze ob- Opis vY robku a vvkonu

rabacie prislusenstvo alebo spojovaci material
dostaf do kontaktu so skrytou elektroinstalaci-
ou, drizte elektrické naradie za izolované ucho-
povacie plochy. Rezacie prisluSenstvo a spojovaci mate-
riél pri kontakte s vodi¢om pod napétim méze prepojit od-
halené kovové &asti néradia s fézou a pouzivatel méze byt

Precitajte si vietky bezpeénostné upo-
zornenia a pokyny. Nedodrziavanie bez-
pecnostnych upozorneni a pokynov mdze zapri-
&inif Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo
tfazké poranenia.

O

zasiahnuty elektrickym prodom. Prosim, vimnite si obrazky v prednej &asti ndvodu na pouziva-

0 Ked' sa vkladaci nastroj zablokuje, okamzite nie.
vypnite elektrické naradie. Pripravte sa na vy- - . . e
soké reakéné momenty, ktoré mézu spdsobit’ Pouzivanie v sulade s uréenim
spétny naraz. Vkladaci néstroj sa zablokuje pri prefaze-  Elektrické néradie je uréené na zaskrutkovévanie a povolova-
ni elektrického néradia alebo sprieceni opracovavaného nie skrutiek a dalej na vitanie do dreva, kovu a plastu.
obrobku. Elekirické ndradie mozno pouzivaf s uhlovym nadstavcom

0 Zabezpedte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upi- (BS12-WB), excentrickym nadstavcom (BS12-EV 1/4"), dr-
nacieho zariadenia alebo zverdka je bezpeéneisi ako ob- Ziakom hrotov (BS12-BV 1/4") alebo skluc¢ovadlom (BS12-SB
robok pridrziavany rukou. 10).

0 PouZivaite vhodné pristroje na vyhl'adavanie Za tkody spdsobené pouzivanim pristroja inak ako podla ur-
skrytych elektrickym vedeni a potrubi alebo sa &enia rudi pouzivatel.

obrafte na miestne energetické podniky. Kontakt
s elektrickym vodi¢om pod napétim méze spdsobit poZiar
alebo maf za ndsledok zasah elektrickym pridom. Po-
skodenie plynového potrubia méze maf za ndsledok explé-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnd

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie elekirického naradia na grafickej strane.

skodu. (1)  Upinanie ndstroja

O Pockaijte na Uplné zastavenie elektrického néara- (2) Nastavovaci krizok kritiaceho momentu
dia, az potom ho odlozte. Vkladaci néstroj sa méze (3) Prepinag rychlostnych stupiiov
zasekn0f a mdze zapricinit stratu kontroly nad ruénym (8) Odisfovacie flacidlo akumuldtora (2x)

elektrickym néradim.

O Po poskodeni akumulatora alebo v pripade ne- (5)  Akumuldtor

odborného pouzivania mézu z akumulatora vy- (6)  Prepinac smeru otdania
stupovat skodlivé vypary. Akumulator méze (7) Vypinag&
horiet alebo vybuchnut. Zubez’peéte privod Zerstvé- (8) Ukazovatel stavu nabitia akumuldtora
ho vzduchu a v pripade fazkost vyhladaite lekdra. Tieto .
(9) Pracovné svetlo

vypary mézu podrézdit dychacie cesty.

. )
O Akumulator neotvéraijte. Hrozi nebezpedenstvo skra- (10) Drziak hrotov BS12:8V 1/4

fu. (11) Skluéovadio BS12-SB 107

0 Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo (12) Excentricky nadstavec BS12-EV 1/4"
skrutkovaée alebo pésobenim vonkaijsej sily (13) Uhlovy nadstavec BS12-WB*!
méze doéjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri (14) Aretagny krozok

moze dojst ku skratu a akumuldtor méze zadaf horief, mé-
Ze z neho unikaf dym, méze vybuchnit alebo sa prehriaf.
0 Akumulator pouzivaijte len v produktoch vyrob-

(15) Rukovét (izolovand Gchopovd plocha)

(16) Univerzélny drziak hrotov

cu. Len tak bude akumuldtor chraneny pred nebezpeénym a) Vyobr é alebo opisané prisluSenstvo nepatri do
R standardného rozsahu dodavky. Kompletné pri-
pretazenim. oy YTy < f P
Vo ndj v sor pr va.
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Akumulatorovy
vitaci skrutkovaé

Technické Udaje

BS 12-A MULTI

BS12-BV
1/a"

BS12-SB 10

BS12-EV
1/a"

BS12-WB

Vecné ¢&islo 5700 131 000| 5700 121 002( 5700 121 001 |5700 121 004|5700 121 003
Menovité napdtie V= 12 - - - -
Volnobezné otaky”
- 1. stupeni ot/min 0-400 - - - -
- 2. stupefi of/min 0-1300 - - - -
Max. krétiaci moment Nm 15” - - - -
mdakky skrutkovy spoj
podla ISO 5393
Max. krétiaci moment Nm 307 - - - -
- tvrdy skrutkovy spoj
podla normy ISO
5393
Max. vitaci @ (1./2. stupefi)
- Drevo mm 19 - - - -
- Ocel mm 10 B _ _ _
Max. @ skrutiek mm 7 - - - -
Upinanie néstroja 6,35 (V4") 6,35 (V4") 1-10 6,35 (V4") 6,35 (V4"
Hmotnost podla kg 0,8-1,19 0,1 0,2 0,3 0,3
EPTA-Procedure
01:2014"
Odportéand teplota °C 0..+35 - - - -
prostredia pri nabija-
ni
Povolend teplota °C -20 ... +50 - - - -
okolia pri prevadz-
ke a pri skladovani
Odportéané akumu- L-ION 12 V/2,0 Ah - - - -
latory
Odportéané nabijaé- AL 40-LI - - - -
ky
A)  Merané pri 20-25 °C s akumuldtorom LI-ION 12 V/2,0 Ah
B) v zdvislosti od pouzitého akumuldtora
C) obmedzeny vykon pri teplotéch <0 °C
Informadcia o hluénosti/vibraciach
BS 12-A MULTI| BS12-BV| BS12-SB| BS12-EV| BS12-WB
1/4" 10 1/4"

Emisie hluku zistené podla EN 60745-2-1 pre nadstavec BS12-SB 10.
Emisie hluku zistené podla EN 62841-2-2 pre ostatné tu uvedené nadstavce.
Hladina akustického tlaku elektrického néradia pri pouziti véhového filira A je typicky:

Hladina akustického tlaku

Hladina akustického vykonu

Neistota K
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BS 12-A MULTI

Noste prostriedky na ochranu
sluchu!
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1/a" 10

BS12-BV
1/4"

3512-55‘ BS1 2-EV‘ BS12-WB

Celkové hodnoty vibrdcii a, (stcet vektorov troch osi) a neistota K zistend podla EN 60745-2-1 pre nadstavec BS12-SB 10.
Celkové hodnoty vibrdcii a, (sicet vektorov troch osi) a neistota K zistend podia EN 62841-2-2 pre ostatné tu uvedené nad-

stavce.

Vftanie do kovu:

a, m/s’
K m/s?
Skrutkovanie:

a, m/s’
K m/s’

Uroveii vibrécii a hodnota emisit hluku uvedené v tychto poky-
noch boli namerané podla normovaného meracieho postupu
a daji sa pouZif na vzdjomné porovnévanie elektrického
néradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibrécii

a hluku.

Uvedend Grove vibrdcii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné spdsoby pouzitia elektrického néradia. Ak sa vak
elekirické ndradie vyuziva na iné spdsoby pouzitia, s odlisny-
mi vkladacimi ndstrojmi alebo pri nedostatoénej tdrzbe, méze
sa Uroven vibrdcii a hodnota emisii hluku odli3ovaf. To méze
emisiu vibrécii a hluku pocas celého pracovného Easu vyrazne
2V,

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnif
aj &as, v priebehu ktorého je ndradie vypnuté alebo sice spus-
tené, ale v skuto&nosti sa nepouziva. To méze emisie vibracit
a hluku pocas celého pracovného casu vyrazne znizit.

Na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim vibrécii uréi-
te doplnkové bezpeénostné opatrenia, ako napriklad: ddrzba
elekirického ndradia a vkladacich néstrojov, udrZiavanie
spravnej teploty rok, organizdcia pracovnych procesov.

Nabijanie akumulatorov

O Pouzivaite len nabijaéky uvedené v technickych
udajoch. Len tieto nabijagky si prispdsobené na litium-i6-
novy akumuldtor pouzivany pri vasom elektrickom naradi.

Upozornenie: Akumuldtor sa doddva v Ciastoéne nabitom

stave. Aby ste zarudili plny vykon akumuldtora, pred prvym

pouzitim ho Gplne nabite v nabijagke.

Litiovo-iénové akumuldtory mozno kedykolvek dobijaf bez to-

ho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie nabi-

jania takyto akumuldtor neposkodzuje.

Litiovo-iénovy akumuldtor je vdaka ,Electronic Cell Protection

(ECP)” chraneny proti hlbokému vybitiu. Ked' je akumuldtor vy-

<25
1,5

bity, elektrické néradie sa pomocou ochranného obvodu vy-

<2,5
1,5

pne: Pracovny ndstroj sa uz nepohybuje.

O Po automatickom vypnuti elektrického naradia
uZ viac nestlééajte vypinaé. Akumuldtor by sa mohol
poskodit.

Vyberanie akumulatora (pozri obrazok A)

Na vybratie akumulétora (5) stlacte odistovacie tiagidlo (4)

a akumuldtor vytiahnite smerom nadol z elekirického néradia.
Nepouzivaijte pritom neprimerang silu.

O Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi
(napriklad 4drzba, vymena nastroja a podob-
ne), ako aj pri jeho preprave a uskladneni vy-
berte akumuléator z elektrického naradia.

V pripade nedmyselného aktivovania vypinaga hrozi
nebezpelenstvo poranenia.

Vkladanie pracovného nastroja (pozri obrazok B)
Vlozte pracovny néstroj az na doraz do upinania (1).

Montaz nadstavca (pozri obrazok C)

Odstraiite pracovny ndstroj.

Zasuhte nadstavec do upinania (1). Otocte aretaény krizok
(14) tak, aby pocutelne zaskodil.

Nasadenie nastroja do nadstavea BS12-EV 1/4",
BS12-BV 1/4" (pozri obrazok D)

Vlozte pracovny néstroj az na doraz do upinania (1). Pracov-
ny ndstroj sa pridrZiava v upinani magnetom.

BS12-SB 10 (pozrite obrazok E)

Otvorte nadstavec so sklu¢ovadlom (11) otoenim v smere
otdéania @ tak, aby sa pracovny ndstroj dal vlozif. Vlozte
pracovny ndstroj.

Objimku nadstavca so skluéovadlom (11) silno zatoéte rukou
v smere otd&ania @. Skl'uéovadlo sa tym automaticky zaisti.
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Otoéenie nadstavca (pozri obrazok F)

Odtiahnite zaisteny nadstavec cca o 5 mm od elektrického
néradia. Otocte nadstavec do pozadovanej polohy a potom
ho pustte.

Demontaz nadstavea (pozri obrazok G)
Odstréiite pracovny ndstroj.

Odistite nadstavec v smere @j a vytiahnite ho z upinania

(1).

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materidlov, napr. z néterov obsahujicich

olovo, z niektorych druhov dreva, minerdlov a kovu méze byf

zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-

chovanie méze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochore-

nia dychacich ciest pouzZivatela alebo oséb, ktoré sa naché-

dzajd v blizkosti.

Ur¢ité druhy prachu, ako napriklad prach z dubového alebo

z bukového dreva, sa povazuji za rakovinotvorné, predoviet-

kym v spojeni s pridavnymi latkami, ktoré sa pouzivaji na

o3etrenie dreva (chréman, prostriedky na ochranu dreva).

Materidl, ktory obsahuje azbest, smi opracovévat len odbor-

nici.

- Pouzivajte podl'a moznosti také odsavanie prachu, kioré je
pre dany materidl vhodné.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odportéame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

Dodrziavaite aj predpisy vasej kraijiny tykajice sa obrabanych

materidlov.

0 Zabrante usadzovaniu a hromadeniu prachu na
pracovisku. Prach sa méze [ahko zapdlit.

Uvedenie do prevadzky

Vkladanie akumulatora

Upozornenie: PouZivanie akumuldtorov, ktoré nie si vhod-
né pre vase elekirické naradie, méze viest k chybnému fungo-
vaniu alebo k poskodeniu elekirického ndradia.

Prepinac smeru oté&ania (6) nastavte do stredovej polohy,
aby ste zabranili nedmyselnému zapnutiu. Nabity akumuldtor
(5) vlozte do rukovéiti tak, aby citelne zapadol a aby licoval
s povrchom rukovéti.

Smer otaéania (pozri obrazok H)

O Prepinac smeru otdaéania (6) aktivujte len na za-
stavenom elektrickom naradi.

Prepinacom smeru otdania (6) mézete menif smer oté&ania

elekirického ndradia. Nie je to viak mozné vtedy, ked' je

stlageny vypinag (7).
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Pravobeiny chod: Na vitanie a zaskrutkovdvanie skrutiek
zatlagte prepinaé smeru otdéania (6) dolava az na doraz.
Lavobeiny chod: Na uvolfiovanie, resp. vyskrutkovavanie
skrutiek a matic stlacte prepina& smeru otdania (6) az na
doraz doprava.

Predvolba kritiaceho momentu

Nastavovacim kolieskom predvolby kritiaceho momentu (2)
mézete predvolit potrebny kritiaci moment v 15 stupfioch. Pri
sprévnom nastaveni sa pracovny ndstroj zastavi, ked' je
skrutka zaskrutkovand do materidlu tak, Ze s nim licuje,
pripadne ked' sa dosiahne nastaveny kritiaci moment. V pozi-
cii 4w je vypinacia spojka deaktivovand, napr. na vitanie.

Pri vyskrutkovévani skrutiek zvolte pripadne vys3ie nastavenie,
prip. nastavte na symbol aw.

Mechanické prepinanie rychlostnych stupfiov

O Prepinaé rychlostnych stupiiov (3) aktivujte len
pri zastavenom elektrickom naradi.

Prepinacom rychlostnych stupiov (3) sa daji predvolit 2 roz-

sahy otaok.

Stupen I:

Nizky rozsah oté&ok; vhodny na skrutkovanie alebo na préce

s velkym vftacim priemerom.

Stupen Il:

Vysoky rozsah oté&ok; na préce s malym vitacim priemerom.

O Posivaite prepinaé rychlostnych stupfiov vzdy az na doraz.
Inak by sa mohlo ruéné elektrické néradie poskodit.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie elektrického néradia stladte vypinac (7) a po-
drzte ho stlaéeny.

Pracovné svetlo (9) svieti pri mierne alebo Gplne zatlagenom
vypinaéi (7) a umozfiuje osvetlenie pracovnej oblasti pri ne-

priaznivych svetelnych podmienkach.

Pracovné svetlo (9) svieti po uvolneni vypinaéa (7) este cca
10 sekdnd.

Nastavenie otaéok

Otaeky zapnutého elektrického naradia mézete plynule regu-
lovat tym, do akej miery stlééate vypinaé (7).

Mierny tlak na vypina& (7) vyvold nizke otéeky. Pri zvyseni
tlaku sa otdcky zvysia.

Plnoautomatickd aretdcia vretena (Auto-Lock)

Pri nestladenom vypinagi (7) sa vftacie vreteno, a tym aj upi-
nanie ndstroja zaaretuje.

To umozfuje zaskrutkovanie skrutiek aj vtedy, ked' je batéria
vybitd, resp. pouzivanie tohto elektrického naradia ako klasic-
kého skrutkovaga.

Tepelne zavisla poistka proti prefazeniu
Pri pouzivani v stlade s uréenim neméze déjst k prefazeniu
néradia. Pri prili§ intenzivnom zafaZovani alebo nedodrzani



pripustného rozsahu prevadzkovej teploty sa znizi podévany
vykon alebo sa elektrické naradie vypne. Elektrické néradie sa
s plnym vykonom spusti znova az po dosiahnuti pripustnej pre-
vadzkovej teploty.

Ukazovatel stavu nabitia akumulatora
Ukazovatel stavu nabitia akumuldtora (8) zobrazi pri Gplne

stlagenom vypinadi (7) na niekol'ko sekind stav nabitia aku-
muldtora a pozostdva z 3 zelenych LED.

LED Kapacita
Trvalé svietenie: 3x zelend >2/3
Trvalé svietenie: 2x zelend 21/3
Trvalé svietenie 1x zelend LED <1/3
Blikajoce svietenie 1x zelend LED Rezerva

Upozornenia tykajice sa prace

O Na skrutku/maticu prikladaijte ruéné elektrické
naradie iba vo vypnutom stave. Ot4cajice sa
pracovné ndstroje by sa mohli zo3myknut.

Po dlh3ej prdci s nizkymi otéekami by ste mali elektrické ndra-

die kvdli ochladeniu nechaf cca 3 mindty bezaf naprézdno

s maximdlnymi otackami.

Pri vitani do kovu pouzivaite len bezchybné, naostrené HSS

vrtdky (HSS = vysokovykonnd rychloreznd ocel). Zodpoveda-

jocu kvalitu garantuje Wiirth sortiment prislusenstva.

ridlov by ste mali vrtdkom s priemerom rovnym jadru zavitu

skrutky predvitaf otvor do 2/3 dizky skrutky.

O Pred vietkymi pracami na elektrickom naradi
(napriklad 4drzba, vymena nastroja a podob-
ne), ako qj pri jeho preprave a uskladneni vy-
berte akumulator z elektrického naradia.

V pripade nedmyselného aktivovania vypinaga hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

O Elektrické naradie a jeho vetracie strbiny udr-
Ziavaijte vidy v éistote, aby ste mohli pracovat’
dobre a bezpeéne.

Ak by elektrické naradie napriek starostlivej vyrobe a kontrole

predsa len prestalo niekedy fungovaf, treba daf opravu vy-

konat autorizovanému servisnému stredisku Wirth.

V pripade akychkolvek otdzok a objedndvok nahradnych

stciastok bezpodmieneéne uvedte &islo vyrobku, ktoré sa na-

chddza na typovom stitku elektrického ndradia.

Aktudlny zoznam néhradnych siiastok tohto elektrického

néradia néjdete na internete na
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https://pm.wuerth.com/index.php alebo si ho mézete vy-
Ziadaf v najblizsej pobocke Wiirth.

Zaruka vyrobcu

Na toto ruéné elektrické naradie Wiirth poskytujeme zaruku

v zmysle zdkonnych predpisov/predpisov $pecifickych pre
dan krajinu od détumu predaja (dokladovanie faktorou
alebo dodacim listom). Vzniknuté skody sa odstrania vymenou
alebo opravou.

Poskodenia, ktoré boli spdsobené prirodzenym opotrebova-
nim, prefazovanim alebo neodbornou manipuléciou, so zo
zéruky vylGcené.

Reklamdcie sa uznavajo len v takom pripade, ak je naradie

v nerozobranom stave zaslané do niektorej pobocky Wiirth,
externému dilerovi Wiirth alebo odovzdané autorizovanej ser-
visnej opravovni elekirického naradia Wirth.

Prilozené litiovo-iénové akumuldtory podliehaji poziadavkédm
na transport nebezpe&ného ndkladu. Tieto akumuldtory smie
pouzivatel néradia prepravovaf po cestdch bez dalsich opa-
treni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom 3pedicie) treba re3pektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznaéenie. V takomto pripade treba
pri priprave zdsielky bezpodmieneéne konzultovat s odborni-
kom na prepravu nebezpe&ného tovaru.

Akumulétory zasielajte iba vtedy, ak nemajd poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumuldtor zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posivaf. Respektujte aj pripadné doplfiujice
ndrodné predpisy.

Likvidacia
Ruéné elektrické naradie, prisludenstvo a obal

treba dat na recykldciuv zodpovedajicu ochrane
Zivotného prostredia.

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani aku-
muldtory/batérie do komundlneho odpadul

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa musi nepouzitelné
elektrické naradie a podla eurépskej smernice 2006/66/ES
sa musia poskodené alebo opotrebované akumuldtory/baté-
rie zbieraf separovane a freba ich davat na recykléciu v sila-
de s ochranou Zivotného prostredia.

Akumulétory/batérie:
Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v asti Transport (pozri , Trans-
port,, Stranka 133).
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Instructiuni de sic

Instructiuni generale de sigurantd pentru

scule electrice

m AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
MENT instructiunile, ilustratiile si
specificatiile puse la dispozitie
impreund cu aceastéa scula electricd. Nerespectarea
instructiunilor menfionate mai jos poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau vétdmari corporale grave.
Pdastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizérilor viitoare.
Termenul "sculd electricd" folosit in indicafiile de avertizare se
referd la sculele electrice alimentate de la refea (cu cablu de
alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (férd cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de muncéa

O Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine
iluminat. Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate
pot duce la accidente.

O Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol
de explozie, in care exista lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereazé
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

O Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor
in timpul utilizérii sculei electrice. Dacd vd este
distrasa atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

O Stecherul sculei electrice trebuie sé fie potrivit
prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice cu impamantare (legate la masa).
Stecherele nemodificate si prizele corespunz&toare
diminueaz4 riscul de electrocutare.

O Evitati contactul corporal cu suprafete
impamantate sau legate la masa ca tevi,
instalatii de incélzire, plite si frigidere. Existd un
risc crescut de electrocutare atunci cand corpul vé este
imp&mantat sau legat la masa.

O Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

O Nu schimbati destinatia cablului. Nu folositi
niciodata cablul pentru transportarea sau
suspendarea sculei electrice ori pentru a trage
stecherul afaré din prizéa. Feriti cablul de
calduré, ulei, muchii ascutite sau componente
aflate in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate
mdresc riscul de electrocutare.
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O Atunci cand lucrati cu o sculd electrica in aer
liber, folositi numai cabluri prelungitoare
adecvate pentru mediul exterior. Folosirea unui
cablu prelungitor adecvat pentru mediul exterior
diminueaz4 riscul de electrocutare.

O Dacé nu poate fi evitata folosirea sculei electrice
in mediu umed, folositi o alimentare protejata
printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui dispozitiv RCD reduce riscul de
electrocutare.

Siguranta persoanelor

O Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cénd lucrati cu o scula
electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand
sunteti obositi sau vé aflati sub influenta
drogurilor, a al lului sau a medicamentelor.
Un moment de neatenfie in timpul utilizarii sculelor electrice
poate duce la réniri grave.

O Purtati echipament personal de protectie.
Purtati intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incalf&minte de sigurantd antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditivé, in funcfie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueazd riscul rénirilor.

O Evitati o punere in functiune involuntara.
inainte de a introduce stecherul in prizé si/sau
de a introduce acumulatorul in scula electrica,
de a o ridica sau de a o transporta, asigurati-va
ca aceasta este opritd. Dacd atunci cand transportati
scula electricd finefi degetul pe intrerupdtor sau dacd
porniti scula electricd inainte de a o racorda la reteaua de
curent, puteti provoca accidente.

0 inainte de pornirea sculei electrice indepdartati
clestii de reglare sau cheile fixe din aceasta. O
cheie sau un cleste atasat la o componentd rotativé a sculei
electrice poate provoca réniri.

O Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-vé intotdeauna stabilitatea si
echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula
electrica in situatii neasteptate.

O Purtati imbracéminte adecvata. Nu purtati
imbré&céaminte largé sau podoabe. Feriti parul si
imbréacamintea de piesele aflate in miscare.
Imbracamintea largd, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

O Dacé pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va cé acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluérii cu praf.



O Nu va lasati amdégiti de usurinta in operare
dobdéndita in urma folosirii frecvente a sculelor
electrice si nu ignorati principiile de siguranta
ale acestora. Neglijenfa poate provoca, intr-o fractiune
de secundd, vat&mari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor

electrice

O Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrdrii dv. scula electrica destinata
acelui scop. Cu scula electric potrivitd lucrati mai bine
si mai sigur in domeniul de putere indicat.

O Nu folositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O sculd electricd, care nu mai
poate fi pornitd sau opritd, este periculoasd si trebuie
reparatd.

O Scoateti stecherul afara din prizé si/sau
indepartati acumulatorul dacé este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau a depozita scula electrica. Aceastd
mdsurd de prevedere impiedicd pornirea involuntard a
sculei electrice.

O Pastrati sculele electrice nefolosite la loc
inaccesibil copiilor si nu lasati sé lucreze cu scula
electrica persoane care nu sunt familiarizate cu
aceasta sau care nu au citit prezentele
instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci
cand sunt folosite de persoane lipsite de experientd.

O intretineti sculele electrice si accesoriile
acestora. Verificati alinierea corespunzétoare,
controlati dacé, componentele mobile ale sculei
electrice nu se blocheazd, sau dacéa exista piese
rupte sau deteriorate care sa afecteze
functionarea sculei electrice. Inainte de utilizare
dati la reparat o sculé electrica defectépiesele
deteriorate. Cauza multor accidente a fost intrefinerea
necorespunzdtoare a sculelor electrice.

O Mentineti bine dispozitivele de téiere bine
ascutite si curate. Dispozitivele de tdiere intrefinute cu
grijd, cu fdisuri ascutite se intepenesc in mai micd masurd si
pot fi conduse mai usor.

O Folositi scula electricd, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni,
tindnd cont de conditiile de lucru si de
activitatea care trebuie desfasurata. Folosirea
sculelor electrice in alt scop decét pentru utilizarile
prevdzute, poate duce la situafii periculoase.

O Mentineti ménerele si zonele de prindere
uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Maénerele si zonele de prindere alunecoase nu permit
manevrarea si controlul sigur al sculei electrice in situatii
neasteptate.
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Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice

cu acumulator

0 incércati acumulatorii numai in incércétoarele
recomandate de producator. Dacd un incdrcdtor
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incdrcarea altor tipuri de acumulator decét cele prevazute
pentru el, existd pericol de incendiu.

O Folositi numai acumulatori special destinati
sculelor electrice respective. Utilizarea altor
acumulatori poate duce la rdniri si pericol de incendiu.

O Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici, care ar putea provoca
suntarea bornelor. Un scuricircuit intre bornele
acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu.

0 Tn cazul utilizérii gresite, se poate scurge lichid
din acumulator; evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental cu acesta, clatiti cu
apé zona afectaté. in cazul contactului lichidului
cu ochii, consultati de 1ea un medi
Lichidul scurs din acumulator poate produce iritatii ale pielii
sau arsuri.

O Nu folositi un acumulator sau o scula electrica
cu acumulator deteriorat sau modificat.
Acumulatorii deteriorafi sau modificati pot avea un
comportament imprevizibil care s& ducd la incendiu,
explozie sau s& genereze risc de vatdmari corporale.

O Nu expuneti acumulatorul sau scula electricé la
foc sau temperaturi excesive. Expunerea la
temperaturi mai mari de 130°C poate duce la explozii.

O Respectati toate instructiunile de incércare si nu
reincdrcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara
domeniului de temperaturi specificat in
instructiuni. incércarea incorectd sau la temperaturi
situate in afara domeniului de temperaturi specificat ar
putea cauza deteriorarea acumulatorului si méri riscul de
incendiu.

intrefinere

0 incredintati scula electricé pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest
scop, repararea facdndu-se numai cu piese de
schimb originale. Astfel vefi fi siguri c& este mentinutd
siguranta sculei electrice.

O Nu intrefineti niciodaté acumulatori deteriorati.
intrefinerea acumulatorilor ar trebui efectuatd numai de
cdtre producdtor sau de cétre furnizori de service autorizafi
de acesta.
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Instructiuni privind siguranta pentru masini [ > Feriti acumulatorul de célduré, de
0 asemenea, de exemplu, de radiatii

de gaurit si masini de gaurit/insurubat
e a . . V4 solare continue, foc, murdérie, apé si
0 Folositi ménerul (-ele) suplimentare din setul de }’,"4 umezeald. in co; con;rcr exisld elzriczlul e
livrare al sculei electrice. Pierderea controlului poate = : ! P
cauza v&tdméri corporale.

explozie si scurtcircuit.

O Tineti scula electrica de méanerele izolate atunci . r—
cand executati lucréri la care accesoriul de Descrierea produsului si a
taiere sau elementele de fixare pot intra in
contact cu conductori electrici ascunsi. Contactul

performantelor sale

accesoriului de tdiere sau al elementelor de fixare cu un Cititi toate indicatiile si instructiunile de
conductor aflat ,sub tensiune” poate pune ,sub tensiune” siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
componentele metalice expuse ale sculei electrice si indicatiilor de siguranf& poate provoca
provoca electrocutarea operatorului. electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

O Opriti imediat scula electricd, in cazul in care Tinefi seama de ilustratiile din partea anterioard
accesoriul se blocheaza. Fiti pregatiti pentru a instructiunilor de folosire.
momente de reactie puternice care genereaza
recul. Accesoriul se blocheaz& dacd scula electricd este Utilizarea conform destinatiei

sprasolicitatd sau este inclinaté gresit in piesa de lucru. Scula electricd este destinatd atdt insurubdrii si desurubarii de

O Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixatd cu suruburi, cét si g&uririi in lemn, metal si material plastic.

dispozitive de prindere sau intr-o menghing este finut& mai Scula electrica poate fi utilizatd impreund cu un adaptor

sigur decit cu ména dumneavoastrd. unghiular (BS12-WB), un adaptor excentric (BS12-EV 1/4"),
O Folositi detectoare adecvate pentru a localiza un adaptor de suport pentru bifi (BS12-BV 1/4") sau un

conducte de alimentare ascunse sau adresati-va adaptor pentru mandring (BS12-SB 10).

in acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.

Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu si

electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate

provoca explozii. Strépungerea unei conducte de apd e A e e

provoacd pagube materiale.

3 Inainte de a pune jos scula electricé asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de

Raspunderea pentru pagubele rezultate in urma utilizarii
neconforme cu destinafia ii revine utilizatorului.

Numerotarea elementelor componente se referd la schifa
sculei electrice de pe pagina grafica.

lucru se poate agdta si duce la pierderea controlului (1) Sistem de prindere a accesoriilor

asupra sculei electrice. (2) Inel de reglare pentru preselectarea cuplului de
O In cazul deteriorarii sau utilizarii stréngere

necorespunzdtoare a acumulatorului, se pot (3) Comutator de selectare a treptelor de turatie

degaja vnpoer.. A'CUIAnuvlul'orul.poFll.'e Fque sau (4) Tastd de deblocare a acumulatorului (2 buc.)

exploda. Aerisifi bine incdperea si solicitafi asistent&

medicald dacd starea dumneavoastrd de s&ndtate se (5)  Acumulator

inrdutdteste. Vaporii pot irita cdile respiratorii. (6) Comutator de schimbare a direcfiei de rotatie
O Nu deschideti acumulatorul. Existd pericol de (7) intrerupdtor pornit/oprit

ECU”C”C””- (8) Indicator al stdrii de incdrcare a acumulatorului
O In urma contactului cu obiecte ascutite ca de (9) Lampa de lucru

exemplu cuie sau surubelnite sau prin actiunea

e el
unor forte exterioare asupra sa, acumulatorul (10) Adaptor suport pentru bifi BS12-BV 1/4

se poate deteriora. Se poate produce un scurtcircuit (11) Adaptor pentru mandring BS12-5B 10°
intern in urma c&ruia acumulatorul s& se aprindg, s& scoatd (12) Adaptor excentric BS12-EV 1/4"
fum, s& explodeze sau sd se supraincélzeascd. (13) Adaptor unghiular BS12:Wa*

0 Utilizati acumulatorul numai pentru produsele (14) Inel de fixare

oferite de acelasi producétor. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat impotriva unei suprasolicitdri
periculoase. (16) Suport universal pentru biti de surubelnita®

(15) Maner (suprafatd izolats de prindere)

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in
setul de livrare standard. Puteti gési accesoriile
complete in programul nostru de accesorii.
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Masina de géaurit
si insurubat cu
acumulator

Date tehnice

BS 12-A MULTI

Numér de identificare 5700 131 000
Tensiune nominal& V= 12
Turafie in gol”
- Treapta 1 de rot/min 0-400

viteza rot/min 0-1.300
- Treapta a 2-a de

vitezd
Cuplu maxim de Nm 5%
stréingere, insurubare
moale conform ISO
5393
Cuplu maxim de Nm 307
stréngere, insurubare
durd, conform 1ISO
5393
@ maxim de gdurire (treapta 1/a 2-a de viteza)
- Lemn mm 19
- Ofel mm 10
@ maxim de mm 7
insurubare
Sistem de prindere a 6,35 (V4")
accesoriilor
Greutate conform kg 0,8-1,1¢
EPTA-Procedure
01:2014"
Temperaturd °C 0..+35
ambiant&
recomandatd in
timpul inc&rcdrii
Temperaturd °C -20 ... +50

ambiantd admis& in
timpul funcfionérii' si
pe perioada
depozitrii
Acumulatori
recomandali

Incércatoare
recomandate

LITIUION 12 V/2,0 Ah

AL 40-Ll

A) Mésurat la 20-25 °C cu acumulatorul LIION 12 V/2,0 Ah

B) in functie de acumulatorul folosit

C) putere mai redusd la temperaturi <0 °C

BS12-BV
1/a"

5700 121 002

6,35 (")

0,1

BS12-SB 10

5700 121 001

1-10

0,2

BS12-EV
1/a"

5700 121 004

6,35 (4")

03

BS12-WB

5700 121 003

6,35 (")

0,3
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ind zgomotul/vibratiile

Informatii pri

BS 12-A MULTI‘ BS12-BV

BS1 2-53‘

BS12-EV| BS12-WB
10

1/4" 1/4"

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform EN 60745-2-1 pentru adaptorul BS12-SB 10.
Valorile zgomotului emis au fost determinate conform EN 62841-2-2 pentru celelalte adaptoare specificate in acest document.

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod normal:

Nivel de presiune sonord dB(A)
Nivel de putere sonord dB(A)
Incertitudinea K dB

Purtati casti antifonice!

79
80
3

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei direcii) si incertitudinea K au fost determinate conform EN 60745-2-1

pentru adaptorul BS12-SB 10.

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei direcii) si incertitudinea K au fost determinate conform EN 62841-2-2

pentru celelalte adaptoare specificate in acest document.

Gdurire in metal:

a, m/s’
K m/s*
Insurubare:

a, m/s’
K m/s’

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de mdsurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite si
pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului emis.
Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se referd
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. In
eventualitatea in care scula electric este utilizatd pentru alte
aplicatii, impreund cu alte accesorii decét cele indicate sau
nu, beneficiaza de o intrefinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la valorile
specificate. Aceasta poate amplifica considerabil vibratiile si
zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.

Pentru o evaluare exactd a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este
deconectatd sau functioneazd, dar nu este folositd efectiv.
Aceastd metod& de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intrefinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii méinilor, organizarea proceselor de munca.
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<2,5 . . . .
1,5 - - : :

<25 . . . .
1,5 - - - -

Incarcarea acumulatorului

O Folositi numai incércétoarele specificate in
datele tehnice. Numai aceste incaredtoare sunt
adaptate la acumulatorul cu tehnologie litiv-ion montat la
scula dumneavoastrd electrica.

Noté: Acumulatorul este partial incércat la livrare. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominald a

acumulatorului, inainte de prima utilizare, incércati complet

acumulatorul in incaredtor.

Acumulatorul litiv-ion poate fi incdrcat in orice moment, f&rd

ca prin aceasta sd i se reducd durata de viafd util&.

Intreruperea procesului de incarcare nu afecteaza

acumulatorul.

Acumulatorul Li-lon este protejat impotriva descéarcarii

profunde prin "Electronic Cell Protection (ECP)". Cand

acumulatorul s-a descdrcat, scula electrica este deconectatd
printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu se mai
miscd.

O Dupé deconectarea automaté a sculei electrice
nu mai apdsati pe intrerupétorul Pornit/Oprit.
Acumulatorul s-ar putea deteriora.

Scoaterea acumulatorului (consultati imaginea A)
Pentru extragerea acumulatorului (5), ap&sati tasta de
deblocare (4) si extrageti acumulatorul din aspirator
tragéndu spre in jos. Nu fortati.



Inlocuirea sculei

O Inaintea oricéror interventii asupra sculei
electrice (de ex. intretinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cét si in timpul transportului si
depozitarii acesteia extrageti acumulatorul din
scula electricé. in cazul actiondrii involuntare a
intrerupGtorului pornit/oprit exista pericol de ranire.

Montarea accesoriului (consultati imaginea B)
Introduceti accesoriul pand la punctul de oprire in adaptorul

(1).

Montarea adaptorului (consultati imaginea C)
Scoateti accesoriul.

Introduceti adaptorul in sistemul de prindere (1). Rotiti inelul
de fixare (14) pané se inclicheteazé sonor.

Introduceti accesoriul in adaptorul BS12-EV 1/4",
BS12-BV 1/4" (consultati imaginea D)

Introduceti accesoriul pand la opritor in adaptorul (1).
Accesoriul este fixat in adaptor prin intermediul unui magnet.

BS12-SB 10 (consultati imaginea E)

Deschideti adaptorul pentru mandrin& (11) prin rotire in
directia @, pand cand accesoriul poate fi introdus in acesta.
Introducefi accesoriul.

Rotiti manual si cu fortd mansonul adaptorului pentru
mandring (11) in direcfia de rotatie ®. Astfel, mandrina se va
bloca automat.

Rotirea adaptorului (consultati imaginea F)

Tragefi adaptorul blocat pand cu aproximativ 5 mm din scula
electric&. Rofifi adaptorul in pozifia doritd si apoi eliberati-l.
Demontarea adaptorului (consultati imaginea G)
Scoatefi accesoriul.

Deblocati adaptorul in direcfia @ si scoatefi-l din sistemul de
prindere (1).

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale
si metal pot fi ddundtoare sandatdfii. Atingerea sau inspirarea
acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau
imboln&virile c&ilor respiratorii ale utilizatorului sau a le
persoanelor aflate in apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului
(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care
contin azbest nu pot fi prelucrate decét de cétre specialisti.
- Folositi pe cét posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvatd pentru materialul prelucrat.
- Asigurati buna ventilafie a locului de munca.
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- Este recomandabil s& se utilizeze o mascd de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectafi prescriptiile din tara dumneavoastrd referitoare la

materialele de prelucrat.

O Evitati acumularile de praf la locul de muncé.
Pulberile se pot aprinde cu usurinf&.

Functionarea

Montarea acumulatorului

Nota: Folosirea unor acumulatori care nu sunt adecvati sculei
dumneavoastrd electrice poate duce la deranjamente
functionale sau defectarea acesteia.

Asezafi pe mijloc comutatorul de schimbare a directiei de
rotatie (6) pentru a preveni pornirea accidentald. Introduceti
acumulatorul incércat (5) in méner pénd cénd acesta se
fixeazd sonor si este coplanar cu ménerul.

Reglarea directiei de rotatie (consultati imaginea

H)

O Actionati comutatorul de schimbare a directiei
de rotatie (6) numai cu scula electrica oprita.

Cu ajutorul comutatorului de schimbare a directiei de rotatie

(6) puteti schimba directia de rotatie a sculei electrice. Atunci

céind comutatorul de pornire/oprire (7) este apdsat, acest

lucru nu mai este insd posibil.

Functionare spre dreapta: Pentru gdurire si insurubarea

de suruburi, impingeti comutatorul de schimbare a directiei de

rotafie (6) spre stdnga, pand la opritor.

Functionare spre sténga: Pentru sldbirea, respectiv

desurubarea suruburilor si piulitelor, apésati spre dreapta

comutatorul de schimbare a direcfiei de rotafie (6), pané la

opritor.

Preselectarea cuplului de stréngere

Cu ajutorul inelului de reglare pentru preselectarea cuplului de
straingere (2), puteti preselecta cuplul de stréngere necesar, in
15 de trepte. in cazul setdrilor corecte, accesoriul se opreste
imediat ce surubul este insurubat paralel cu materialul,
respectiv imediat ce se atinge cuplu de strdngere reglat. in
pozitia 4wy, cuplajul de sigurantd este dezactivat, de exemplu,
pentru gdurire.

La desurubarea suruburilor, reglati o valoare mai ridicatd,
respectiv pozifionafi-l pe simbolul aw.

Selectare mecanicé a treptelor de turatie

O Actionati comutatorul de selectare a treptelor
de turatie (3) numai cu scula electrica oprita.

Cu ajutorul comutatorului de selectare a treptelor de turafie

(3) pot fi preselectate 2 domenii de turaii.

Treapta de viteza I:
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Domeniu de turatii scdzute; pentru insurubare sau pentru

executarea de gduri cu diametre mari.

Treapta de viteza ll:

Domeniu de turatii inalte; pentru executarea de géuri cu

diametre mici.

O impingeti intotdeauna pénd la opritor comutatorul de
selectare a treptelor de turatie. In caz contrar, scula
electricd se poate deteriora.

Pornirea/Oprirea

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, apdsati
comutatorul de pornire/oprire (7) si mentinetil ap&sat.
Lampa de lucru (9) se aprinde atunci cénd comutatorul de
pornire/oprire este ap&sat usor sau complet (7) si permite
iluminarea zonei de lucru in conditii de luminozitate
nefavorabild.

Lampa de lucru (9) mai rémane aprinsd timp de aproximativ
10 secunde dupd eliberarea comutatorului de pornire/oprire

(7).

Reglarea turatiei

Puteti regla progresiv turafia sculei electrice pornite exerciténd
o apdsare mai puternicd sau mai usoard asupra comutatorului
de pornire/oprire (7).

O apésare usoard a comutatorului de pornire/oprire (7)
determind o turatie mai scdzutd. Turatia creste odatd cu
cresterea fortei de apdsare.

Dispozitivul de blocare complet automata a axului
(Auto-Lock)

Atunci céind comutatorul de pornire/oprire (7) nu este apdsat,
arborele portburghiu si, in consecintd, adaptorul sunt blocate.
Aceasta face posibil& insurubarea suruburilor chiar atunci
cand acumulatorul este descdrcat, respectiv utilizarea sculei
electrice drept surubelnita electrica.

Protectie la suprasarciné in functie de temperatura
Dacd este folositd conform destinatiei, scula electricd nu poate
fi suprasolicitatd. In caz de solicitare prea puternicd sau dacd
se paraseste domeniul temperaturilor admise pentru
acumulator, puterea util& se va reduce sau scula electricd se
va opri. Puterea util& a sculei electrice va ajunge din nou la
nivelul maxim numai dupd atingerea temperaturii admise a
acumulatorului.

Indicatorul stérii de incércare a acumulatorului
Indicatorul stérii de incdrcare a acumulatorului (8) indic& timp
de céateva secunde, atunci céind comutatorul de pornire/oprire
(7) este apdsat pe jumétate sau complet, starea de incércare
a acumulatorului, si este alcdtuit din 3 LED-uri verzi.

LED Capacitate
Aprindere continud de 3 ori in verde 22/3
Aprindere continug de 2 ori in verde 21/3
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LED Capacitate
Aprindere continud o datd in verde <1/3
Aprindere infermitentd o dat& in verde Rezervd

O Amplasati scula electrica pe piulité/surub numai
in stare opritd. in caz contrar, accesoriile aflate in
rotafie pot aluneca.

Dupé un timp de lucru mai indelungat cu o turafie redusd,

trebuie s lasafi scula electricd s& functioneze in gol la turafie

maximé& timp de aproximativ 3 minute, pentru a se réci.

Pentru gdurirea in metal, utilizati numai burghie HSS

nedeteriorate, ascutite (HSS = ofel rapid de inaltd

performantd). Gama de accesorii Wirth garanteaza
calitatea corespunzdtoare.

inainte de insurubarea de suruburi mai mari, mai lungi, in

materiale dure, trebuie s& executafi o gaurd prealabild cu

acelasi diametru ca cel am miezul filetului, cu o adéncime de
aproximativ 2/3 din lungimea surubului.

Intretinere si service
Intretinere si curatare

0 inaintea oricéror interventii asupra sculei
electrice (de ex. intretinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cét si in timpul transportului si
depozitarii acesteia extrageti acumulatorul din
scula electricd. In cazul actiondrii involuntare a
intrerupdtorului pornit/oprit existd pericol de ranire.

O Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti
curate scula electrica si fantele de aerisire ale
acesteia.

Dacg, in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase,

scula electricd are totusi o pand, repararea acesteia se va

realiza numai la un centru de service Wirth.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, vé rugam

s& indicafi neapdrat numé&rul de identificare compus din cifre,

conform pl&cutei cu date tehnice a sculei electrice.

Lista actuald de piese de schimb pentru aceastd scul&

electric& poate fi accesatd online, de pe site-ul web

https://pm.wuerth.com/index.php sau solicitatd de la cea mai
apropiatd reprezentantd Wirth.

Pentru aceastd sculd electricd Wiirth acordam garantie
conform prevederilor legale/specifice fiecarei tari, incepénd
de la data achizitiei (dovada se va face prin prezentarea
facturii sau bonului fiscal). Defectiunile survenite se remediaza
prin inlocuirea produsului sau repararea acestuia.


https://pm.wuerth.com/index.php

Nu se acord& garantie pentru defecfiunile cauzate de uzura
naturald, suprasolicitare sau utilizarea neconformé cu
destinatia.

Reclamatiile vor fi recunoscute ca atare numai dacd veti preda
scula electricd nedemontatd la o reprezentanta Wirth,
reprezentantului Wiirth de la nivel local sau unui centru de
service autorizat pentru scule electrice Wiirth.

Acumulatorii Li-lon integrati respectd cerintele legislatiei privind
transportul mérfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier f&rd restrictii de catre utilizator.

Tn cazul transportului de cére terfi (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinfe
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceastd situatie, la
pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul
mdrfurilor periculoase.

Expediafi acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intactd. Acoperifi cu bandd de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incét sa nu se poatd
deplasa in interiorul ambalajului. V& rugém s& respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

g:rq Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
72X ambalajele trebuie directionate cdtre o stafie de

revalorificare ecologicd.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate trebuie colectate
separat si directionate cdtre o stafie de reciclare ecologicd.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Vé& rugdm sd respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport”, Pagina 141).
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(s1) rnostna opozorila

arnostna navodila za elekiriéna

orodja

m Preberite vsa varnostna
opozorila, navodilg, ilustracije
OPOZORILO in specifikacije, ki so prilozene
temu elektriénemu orodju. Ce spodaj navedenih
napotkov ne upoitevate, lahko pride do elektri¢nega udara,
pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektricno orodie, ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu,
se nanada na elekiri¢na orodja z elekiriénim pogonom (z
elekiriénim kablom) in na akumulatorska elekiriéna orodja
(brez elektricnega kabla).

Varnost na delovhem mestu

O Delovno mesto naj bo vedno éisto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetliena delovna mesta
poveéajo moznost nezgod.

O Elektriénega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost
vnetljivih tekoéin, plinov ali prahu). Elekiri¢na
orodja povzro&ajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah
ali hlapi vnamejo.

O Ko uporabljate elektricno orodije, poskrbite, da
v bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvraganije
pozornosti lahko povzroéi izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

O Prikljuéni vti¢ elektri¢nega orodja se mora
prilegati vti¢nici. Spreminjanje vti¢a na kakrsen
koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih
elektri¢nih orodjih ne uporabljajte adapterskih
vtiéev. Nespremenjeni vtidi in ustrezne vti€nice
zmanjiujejo tveganije elekiriénega udara.

O Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganie elekiri¢nega udara je
vedje, &e je vase telo ozemljeno.

O Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem
ali vlago. Vdor vode v elekiri¢no orodje poveduje
tveganije za elektriéni udar.

0 Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte
pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali
premikajocimi se deli. Poskodovani ali zapleteni kabli
povedujejo tveganie elektri¢nega udara.

0 Kadar uporabljate elekiricno orodije zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so
primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega
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podaljska, ki je primeren za delo na prostem, zmanj3uje
tveganije za elektriéni udar.

0 Ce je uporaba elektriénega orodja v vlainem
okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zaséito pred kvarnim tokom. Uporaba zaiitnega
stikala zmanisuje tveganie elektriénega udara.

Osebna varnost

O Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektriénega orodja, ée ste utrujeni
oziroma ée ste pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektriénega
orodja je lahko vzrok za resne telesne pokodbe.

O Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno
uporabljajte zaséito za o¢i. Z uporabo zaicitne
opreme, kot so protipradna maska, varnostni evlji, ki ne
drsijo, Celada ali zad¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanijiate nevarnost poskodb.

O Prepreéite nenameren vklop orodja. Pred
prikljuéitvijo elektriénega orodja na elektriéno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in
pred dviganjem ali noSenjem se prepriéajte, da
je elektri¢no orodje izklopljeno. Ce elektricno
orodije nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napaijate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

O Odstranite vse kljuée in izvijaée za prilagajanje
orodja, preden orodije vkljuéite. Klju¢ ali izvijag, ki
ga ne odstranite z vrteega se dela elekiriénega orodija,
lahko povzro¢i telesne poskodbe.

O Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as
trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To omogoca
bolji nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

O Bodite primerno obleéeni. Ne nosite ohlapnih
oblaéil ali nakita. Las in oblaéil ne priblizujte
premikajoéim se delom. Ohlapna oblagila, nakit ali
dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoce se dele.

0 Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika
za prah ali zbiralnih posod, se prepri¢ajte, da
so te ustrezno prikljuéene. Uporaba sistema za
zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti, povezane s
prahom.

O Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s
pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna
nadela. V del¢ku sekunde lahko nepozorno dejanje
pripelie do hude po3kodbe.



Uporaba in vzdrzevanije elekiriénega orodja

O Elektriénega orodja ne preobremenijujte. Za
delo uporabite ustrezno elektriéno orodje. Pravo
elektri¢no orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer
s hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

0 Elektri¢cnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s
stikalom ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako
elektri¢no orodje, ki ga ni mogo&e nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je treba popraviti.

O lzvlecite vti€ iz vtiénice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, ¢e je le mogoce, in
odstranite ter shranite pribor, Se preden se
lotite popravila orodija. Ti preventivni varnostni ukrepi
zmanisajo tveganje za nenamerni zagon aparata.

O Ko elektriénih orodij ne uporabljaite, jih
shranite izven dosega otrok. Osebam, ki orodja
ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za
uporabo, orodja ne dovolite uporabljati.
Elektriéna orodja so nevarna, &e jih uporabljajo neizkudene
osebe.

O Vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor.
Prepriajte se, da so premikajoci se deli
pravilno poravnani in da se ne zatikajo ter da
deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je
na orodju e kaj drugega, kar bi lahko vplivalo
na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodije
poskodovano, mora biti pred uporabo
popravljeno. Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so
vzrok za mnoge nezgode.

O Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista.
Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so laZje vodljiva.

0 Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevaijte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali. Uporaba
elektri¢nih orodij v namene, ki so drugaéni od predpisanih,
lahko privede do nevarnih situacij.

O Roéaiji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe,
Ciste in brez olja ali maséobe. Gladki roéqji in
povriine za prijemanje ne omogod&ajo varne uporabe in
nadzora orodja v nepric¢akovanih situacijah.

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorskih orodij

0 Akumulatorske baterije polnite samo s
polnilniki, ki jih priporoéa proizvajalec. Polnilnik,
ki je namenjen doloéeni vrsti akumulatorskih baterij, se
lahko vname, &e ga boste uporabljali za polnjenje
drugaénih akumulatorskih baterij.

O V elektriénih orodjih uporabljajte le
akumulatorske baterije, ki so zanje
predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih baterij
lahko povzro¢i telesne poskodbe ali pozar.
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O Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate,
ne sme priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so
pisarniske sponke, kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki
in drugi manisi kovinski predmeti, ki bi lahko
povzrocdili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti ima lahko za posledico opekline
ali pozar.

O V primeru napaéne uporabe lahko iz
akumulatorske baterije iztece tekoéina.
Izogibaite se stiku z njo. Ce tekoéina vseeno po
nakljuéju pride v stik s kozZo, jo sperite z vodo.
Ce pride tekoéina v oéi, poistite zdravnisko
pomog. Iztekajoda akumulatorska teko&ina lahko
povzro&i drazenie ali opekline.

O Ne uporabljajte poskodovanih dli prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko nepredvidljivo
obnasajo, kar lahko povzroéi poZar, eksplozijo ali tveganje
za poskodbe.

O Akumulatorske baterije ali orodja ne
izpostavljajte ognju ali previsoki temperaturi.
Izpostavljenost ogniu ali vrogini nad 130 °C lahko
povzrodi eksplozijo.

0 Upostevaijte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri
temperaturi, ki je izven obmoéja, navedenega v
navodilih. Ce orodje polnite na nepravilen nacin ali pri
temperaturah, ki so izven doloenega obmogja, lahko
pride do poskodb akumulatorske baterije, kar poveca
tveganje za pozar.

Servisiranje

O Vase elekiriéno orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem
uporabi zgolj originalne rezervne dele. S tem
boste zagotovili, da bo orodje varno za uporabo.

O Nikdar ne popravljajte poskodovanih
akumulatorskih baterij. Akumulatorske baterije naj
popravlia le proizvajalec ali pooblaséeni serviser.

Varnostna opozorila za vrtalne stroje in

e v

vijacnike

0 Ce je orodju prilozen dodatni roéaj, ga
uporabite. Izguba nadzora lahko povzrodi telesne
poskodbe.

0 Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride
do stika rezalnega nastavka ali sponk s skrito
Zico, elektri¢éno orodje drzite za izolirane
rocaje. Ob stiku rezalnega nastavka ali sponk z Zico pod
napetostjo se lahko elektriéna napetost prenese na
kovinske dele elektricnega orodija, uporabnik pa lahko ob
tem dozivi elektriéni udar.
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o Ce nastavek zablokira, nemudoma izklopite
elekiri¢no orodije. Bodite pripravljeni na visoke
reakcijske momente, ki povzroéijo povratni
udarec. Nastavek blokira, ko je elektri¢no orodje
preobremenjeno ali ko se elektriéno orodje zagozdi v
obdelovancu.

0 Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primeZzem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

0 Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov
uporabljajte ustrezne iskalne naprave dli se o
tem pozanimaite pri lokalnem podietju za
oskrbo z vodo, elektriko ali plinom. Stik z
elektriénim vodom lahko povzroéi pozar ali elektri¢ni udar.
Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za eksplozijo, vdor
v vodovodno omrezje pa ima za posledico materialno
$kodo.

O Pred odlaganjem elektriénega orodja
poéakaite, da se orodje popolnoma ustavi.
Nastavek se lahko zatakne, zaradi &esar lahko izgubite
nadzor nad elektriénim orodjem.

0 Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali
ée jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo pare. Akumulatorska baterija se lahko
vname ali eksplodira. Poskrbite za dovod svezega
zraka in se v primeru tezav obrnite na zdravnika. Pare
lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

0 Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

O Konicasti predmeti, kot so na primer zeblji ali
izvijaéi, in zunaniji vplivi lahko poskodujejo
akumulatorsko baterijo. Pojavi se lahko kratek stik,
zaradi katerega lahko akumulatorska baterija zgori, se
osmodi, pregreije ali eksplodira.

0 Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z
izdelki proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija
zaicitena pred nevarno preobremenitvijo.
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Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorila in

navodila. Neupostevanje varostnih opozoril

in navodil lahko povzrodi elektriéni udar, pozar

in/ali hude poskodbe.

Upostevaite slike na zagetku navodil za
uporabo.

Namenska uporaba
Elektriéno orodie je primerno tako za privijanje in odvijanje
vijakov kot za vrtanje v les, kovino in plastiko.
Elektriéno orodije je mogoce uporabljati s kotnim nastavkom
(BS12-WB), ekscentri¢nim nastavkom (BS12-EV 1/4"),
drzalom za nastavke (BS12-BV 1/4") ali nastavkom za
vpenjalno glavo (BS12-SB 10).
Za skodo zaradi uporabe, ki ni v skladu z namenom,
odgovarja uporabnik.

Komponente na sliki

Ogtevilcenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanasa
na prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

(1)  Vpenijalni sistem

(2) Kolesce za prednastavitev vrtilnega momenta

(3) Stikalo za izbiro stopnje

(4) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije (2x)

(5) Akumulatorska baterija

(6) Stikalo za preklop smeri vrtenja

(7) Stikalo za vklop/izklop

(8) Prikazovalnik stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije

(9) Delovna lu¢ka

(10) Dralo za nastavke BS12-BV 1/4™

(11) Nastavek z vpenjalno glavo BS12-SB 10

- )
AN Akumulatorsko baterijo zaséitite pred (12) Ekscentriéni nastavek BS12-EV 1/4
O vroéino, npr. tudi pred neposredno (13) Kotni nastavek BS12-WB?
/) sonéno svetlobo, ognjem, umazanijo, (14) Nastavitveno kolesce
i'.411 vodo in vlago. Obstaja nevarnost eksplozije oL - -
= ) . (15) Rocaqj (izolirana oprijemalna povrsina)
in kratkega stika. :
(16) Univerzalno drzalo®
a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega
bsega dobave. Cel pribor je del nasega
programa pribora.
Tehniéni podatki
Akumulatorski BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB
vrtalni vijaénik 1/4" 1/4"

Stevilka izdelka

Nazivna napetost V= 12
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Akumulatorski
vrtalni vijaénik

Stevilo vriliajev v prostem teku®

- 1. stopnja min”'
- 2. stopnja min”!
najv. zatezni moment Nm
pri mehkem vijacenju

po ISO 5393

Najv. zatezni moment Nm
pri trdem vijacenju po

ISO 5393

najv. premer vrtanja (1./2. stopnja)
- Lles mm
- Jeklo mm
Naijv. premer mm
vijacenja

Vpenjalna glava

Teza po EPTA- kg
Procedure 01:2014°"
priporo¢ena zunanja °C
temperatura med

polnjenjem

dovoliena zunanja °C

temperatura med
delovanjem® in med
skladis¢enjem
priporocene
akumulatorske
baterije

priporo&eni polnilniki

A) Izmerjeno pri 20-25 °C z akumulatorsko baterijo LHON 12 V/2,0 Ah

BS 12-A MULTI

0-400
0-1300
15”

30"

19

10

7

6,35 (4")
0,8-1,1¥
0..+35
-20 ... +50

LHON 12 V/2,0 Ah

AL 40-Ll

B) odvisno od uporabliene akumulatorske baterije

C) omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C

Podatki o hrupu/tresljajih

BS12-BV

6,35 (4")

BS 12-A MULTI

w WURTH

BS12-SB 10 BS12-EV

1/4" 1/4"
1-10 6,35 (4")

0,1 0,2 0,3

BS12-SB

BS12-BV
10

1/a

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom EN 60745-2-1 za nastavek BS12-SB 10.

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom EN 62841-2-2
Raven hrupa razreda A za elekiriéno orodije obi¢ajno znada:

Raven zvo&nega tlaka
Raven zvoéne moci

Negotovost K

Uporabljajte zas¢ito za sluh!

dB(A)
dB(A)
dB

79
80
3

BS12-EV
1/a"

za ostale nastavke, ki so navedeni tukaj.

BS12-WB

6,35 (")
0,3

‘BS]24NB

Skupne vrednosti tresljajev a; (vektorska vsota treh smeri) in negotovost K so dologene v skladu z EN 60745-2-1 za nastavek

BS12-SB 10.
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Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in negotovost K so dologene v skladu z EN 62841-2-2 za ostale

nastavke, ki so navedeni tukaj.

Vrtanje v kovino:

a, m/s’
K m/s’
Vijacenje:

a, m/s’
K m/s’

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih, so
bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom
in se lahko uporabljajo za medsebojno primerjavo elektri¢nih
orodij. Primerne so tudi za zadasno oceno oddajanija tresljajev
in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dologen na osnovi glavnih
nadinov uporabe elekiriénega orodja. Pri uporabi orodja v
drugaéne namene, z drugaénimi nastavki ali pri nezadostnem
vzdrzevaniju lahko nivo hrupa in tresljajev odstopa. To lahko
obremenjenost s hrupom in tresljaji v celotnem obdobju
uporabe ob&utno poveéa.

Za natanénejio oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaiji
morate upostevati tudi éas, ko je orodje izkloplieno, in &as, ko
orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko obéutno
zmanij$a obremenijenost s hrupom in tresljaii, ki je razporejena
na celotno obdobje uporabe.

Dologite dodatne varnostne ukrepe za zai&ito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanie elekiriénega orodja in
nastavkov, segrevanije rok, organizacija delovnih postopkov.

Napolnite akumulatorsko baterijo

0O Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehniénih podatkih. Samo ti polnilniki so zdruZljivi z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je name3&ena v
elektri¢énem orodju.

Opozorilo: akumulatorska baterija je ob dobavi delno

napolnjena. Da zagotovite polno mo& akumulatorske baterie,

jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite v polnilniku.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadar koli napolnite,

ne da bi s tem skrajiali njeno Zivljenjsko dobo. Prekinitev

polnjenja ne poskoduje akumulatorske baterije.

Litij-ionska akumulatorska baterija je za3&itena pred

prekomerno izpraznitvijo s sistemom elektronske zascite celic

,Electronic Cell Protection (ECP)". Ce je akumulatorska

baterija izpraznjena, zai€itno stikalo izklopi elektriéno orodie:

nastavek se ne premika vec.

BS 12-A MULTI

w WURTH

BS12-BV| BS12-SB
1/4" 10

BS12-EV| BS12-WB
1/4"

<2,5 . . . .
1,5 . . : :

<2,5 - - - -
1,5 - - - -

O Po samodejnem izklopu elektriénega orodja ne
pritiskajte vec na stikalo za vklop/izklop.
Akumulatorska baterija se lahko poskoduie.

Odstranjevanje akumulatorske baterije (glejte
sliko A)

Akumulatorsko baterijo (5) odstranite tako, da pritisnete na
sprostitveno tipko (4) in akumulatorsko baterijo iz elektri¢nega
orodja potegnete navzdol. Pri tem ne uporabljajte sile.

0 Pred zaéetkom kakrsnihkoli del na elektricnem
orodju (ha primer vzdrievanje, zamenjava
orodja in podobno) kakor tudi med
transportiranjem in shranjevanjem je treba iz
elekiri¢nega orodja odstraniti akumulatorsko
baterijo. Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega
stikala obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Vstavljanje zamenljivega nastavka (glejte sliko B)
Nastavek potisnite do prislona v vpetije (1).

Namestitev nastavka (glejte sliko C)
Odstranite adapter.

Nastavek vstavite v vpetje (1). Nastavitveno kolesce (14)
vrtite, dokler se slidno ne zaskoci.

Namestitev nastavka BS12-EV 1/4", BS12-BV
1/4" (glejte sliko D)

Nastavek potisnite do prislona v vpetie (1). Magnet drzi
nastavek v vpetju.

BS12-SB 10 (glejte sliko E)

Odprite nastavek za vpenjalno glavo (11), tako da ga vriite v
smeri @ tako dolgo, da lahko vstavite nastavek. Namestite
nastavek.

Tulec nastavka za vpenjalno glavo (11) z roko &vrsto vrtite v
smeri @. Vpenijalna glava se tako samodejno blokira.

Zavrtite nastavek (glejte sliko F)
Vpeti nastavek povlecite pribl. 5 mm ven iz elektricnega
orodja. Nastavek zavrtite v Zeleni poloZaj in ga nato spustite.



Demontaza nastavka (glejte sliko G)
Odstranite nastavek.

Nastavek deblokirajte v smeri @ in ga povlecite iz vpetja

(1).
Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov, npr. svinéenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju 3kodljiv.

Stik s koZo ali vdihavanije takinega prahu lahko povzrogi

alergijske reakeije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb v

blizini.

Dolo&ene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo za kancerogene, 3e posebej v kombinaciji z drugimi

snovmi, ki so prisotne pri obdelavi lesa (kromat, za3&itno

sredstvo za les). Materiale z vsebnostjo azbesta smejo

obdelovati le strokovnjaki.

- Ce je mogoce, uporabliajte sesalnik, ki je primeren glede
na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zragenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite zaicitno masko za prah s filtrirnim
razredom P2.

Upostevaite veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

O Prepredite nabiranje prahu na delovhem mestu.
Prah se lahko hitro vname.

Delovanje

Namestitev akumulatorske baterije

Opomba: uporaba akumulatorskih baterij, ki niso primerne
za elekiriéno orodje, lahko povzrogi nepravilno delovanije ali
poskodbe elekiricnega orodja.

Stikalo za preklop smeri vrtenja (6) pomaknite v sredinski
polozaij, da preprecite nenameren vklop. Napolnjeno
akumulatorsko baterijo (5) vstavite v ro&aj tako, da je
poravnana z roéajem in da se slisno zaskodi.

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko H)

0 Stikalo za preklop smeri vrtenja (6)
uporabljajte samo, ko elektri¢éno orodje miruje.

S preklopnim stikalom smeri vrtenja (6) lahko spremenite smer

vrtenja elektri¢nega orodja. Pri pritisnjenem stikalu za vklop/

izklop (7) spreminjanije smeri vrtenja ni mozno.

Desno: za vrtanje in privijanje vijakov potisnite stikalo za

preklop smeri vrtenja (6) v levo do prislona.

Vrtenje v levo: za popuicanje oziroma odvijanje vijakov in

matic pritisnite preklopno stikalo smeri vrtenja (6) popolnoma

v desno.
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Predizbira vrtilnega momenta

S kolescem za prednastavitev vrtilnega momenta (2) lahko
vnaprej izberete Zeleni vrtilni moment v 15 razliénih stopnjah.
Ce je nastavitev pravilna, se nastavek nemudoma zaustavi, ko
je vijak do konca privit (poravnan s povriino) oziroma ko je
dosezen nastavljeni vrtilni moment. V poloZaju awt je
preklopna sklopka onemogoéena, npr. za vrtanje.

Pri odvijanju vijakov po potrebi izberite visjo stopnjo ali kot
nastavitev izberite simbol aw.

Mehanska izbira stopnje

O Stikalo za izbiro stopnje(3) uporabljajte samo,
ko je elektriéno orodije izklopljeno.

S stikalom za izbiro stopnje (3) je mogo&e vnaprej izbrati dve

stopnii Stevila vriljajev.

Stopnja I:

NiZje $tevilo vriljajev; za vijacenie ali za vrtanije s svedri velikih

premerov

Stopnija Il:

Visoko tevilo vriljajev; za vrtanje s svedri manjsih premerov.

3 Stikalo za izbiro stopnije vedno potisnite povsem do
omejevala. V nasprotnem primeru se lahko elektri¢no
orodje poskoduije.

Vklop/izklop

Za zagon elekiriénega orodja pritisnite stikalo za vklop/
izklop (7) in ga drzite.

Delovna lucka (9) sveti tako pri rahlo kot pri povsem
pritisnjenem stikalu za vklop/izklop (7) in omogoéa osvetlitev
delovnega obmogja v slabih svetlobnih razmerah.

Delovna lu¢ka (9) sveti 3e pribl. 10 sekund po tem, ko spustite
stikalo za vklop/izklop (7).

Nastavitev stevila vrtljajev

Stevilo vriljajev vkloplienega elektriénega orodja lahko
brezstopenjsko upravljate glede na to, kako globoko pritisnete
stikalo za vklop/izklop (7).

Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (7) vklopi nizko 3tevilo
vrtligjev. Z vse moéneisim pritiskanjem stikala se $tevilo
vitljajev poveluje.

Samodejno blokiranje vretena (Auto-Lock)

Ce stikalo za vklop/izklop (7) ni pritisnjeno, pride do blokade
vrtalnega vretena in nastavka.

To omogo&a privijanje vijakov tudi pri prazni akumulatorski
bateriji, kar pomeni, da lahko elektriéno orodje uporabljate
kot navaden roni izvijag.

Zasdita pred preobremenitvijo, ki deluje glede na
temperaturo

Elektriénega orodja pri uporabi v skladu z namembnostjo ni
mogoce preobremeniti. Pri preveliki obremenitvi ali
neupostevanju dovolienega obmogja temperature delovanja
se izhodna mo¢ zmanijsa ali pa se elekiriéno orodje izkljugi.
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Elektri¢no orodije deluje s polno izhodno mogjo le, ko je
dosezena dovoliena temperatura.

Prikazovalnik stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije

Na prikazovalniku napolnjenosti akumulatorske baterije (8)
se pri delno ali v celoti pritisnjenem stikalu za vklop/izklop (7)
za nekaj sekund prikaZe stanje napolnjenosti akumulatorske
baterije, ki je sestavljeno iz treh zelenih LED-diod.

LED-dioda Napolnjenost
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo. |22/3

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita. |2 1/3

1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti. <1/3

1 zelena LED-dioda utripa. le 3e rezerva

Navodila za delo

O Elektriéno orodje lahko na matico/vijak
postavite samo v izklopljenem stanju. Vrtege se
elektri¢no orodije lahko zdrsne.

Po dalisem delu z majhnim 3tevilom vriljajev dovolite, da se

elektriéno orodje ohladi. To storite tako, da ga pustite

3 minute delovati pri najve&jem stevilu vriljajev v prostem teku.

Za vrtanje v kovino uporabite samo neposkodovane in

naostrene svedre iz visokozmogljivega hitroreznega jekla

(HSS). Ustrezno kakovost zagotavlja program pribora

Wiirth.

Pred privijanjem vegjih, daljgih vijakov v trde materiale najprej

opravite predhodno vrtanje z osnovnim premerom navoja, in

sicer v globini priblizno 2/3 dolZine vijaka.

Vzdrzevanje in servisiranje

vevy

VzdrZevanje in éiséenje

O Pred zaéetkom kakrs$nihkoli del na elektricnem
orodju (na primer vzdrzevanje, zamenjava
orodja in podobno) kakor tudi med
transportiranjem in shranjevanjem je treba iz
elektriénega orodja odstraniti akumulatorsko
baterijo. Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega
stikala obstaja nevarnost telesnih poskodb.

0 Skrbite za ¢istoéo elektri¢nega orodja in
prezraéevalnih utorov, da lahko dobro in varno
delate.

Ce elekiri¢no orodie kljub skrbnim postopkom proizvodnie in

preizkusov ne deluje, se za popravilo obrnite na Wiirthovo

servisno sluzbo.

V primeru dodatnih vpraganj in pri naro€anju nadomestnih

delov obvezno navedite 3tevilko izdelka, ki je navedena na

tipski plo3gici elektriénega orodja.
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Aktualen seznam nadomestnih delov za elekiriéno orodje
lahko najdete na spleti strani
https://pm.wuerth.com/index.php ali v najbliZji poslovalnici
Wirth.

Za ta Wiirthovo elektriéno orodje nudimo garancijo v skladu z
zakonskimi/nacionalnimi dolo¢bami od datuma nakupa
(dokazilo z ra&unom ali potrdilom o dostavi). Nastalo skodo
odpravimo z zamenjavo izdelka ali popravilom.

Okvare, ki bi nastale zaradi naravne obrabe, preobremenitve
ali nestrokovnega ravnanija, ne bodo odstranjene na ragun
garancije.

Reklamacije lahko upostevamo samo, e podliete elekiri¢no
orodije nerazstavlieno v podruznico podjetia Wiirth, vasemu
delaveu na terenu podietia Wiirth ali avtoriziranemu servisu
za elektriéna orodja podijetia Wiirth.

Za prilozene liti-ionske akumulatorske baterije veljajo zahteve
zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske
baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posilikah, ki jih opravijo tretie osebe (npr. zraéni transport
ali 3pedicija), je treba upostevati posebne zahteve glede
embalaze in oznak. Pri pripravi odpreme mora obvezno
sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, &e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalazi ne premika.
Upostevaite tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje
L;V{ Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
7eX] elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora

in embalaz.

Elektriénih orodij in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvreci med gospodiniske

odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzena elektriéna orodja (v skladu z Direktivo 2012/19/
EU) in okvarjene ali izrabliene akumulatorske/navadne
baterije (v skladu z Direktivo 2006/66/ES) je treba zbirati
lo¢eno in jih okolju prijazno reciklirati.
Akumulatorske/obiéajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevaite navodila v poglavju , Transport” (glejte
,Transport”, Stran 148).
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Ka3aHuf 3a CMrypHOCT

O6wu yxasaHus 3a 6e30nacHocrT 3a

€JIeKTPOMUHCTP

A nPEAYN- MpoueTere Bcuuku npeaynpex-

AEHMS, YKA3aHUs, 3ano3HaiTe
PEXXAEHUE ce ¢ purypure n TeXHUJYecKuTe

XAPAKTEPUCTUKY, MPUIOXKEHU KbM €AIEKTPOUHCT-
pyMmeHTa. [lponycku npu CNasBaHeTo HA YKA3aHMSTA no-
J:lony morar ga I'IpeﬂM3Bl4KClT TOKOB yﬂcp M/MI'IM TEXKHU TpClB-
MU.

CbXpaHsABaTe TE3M YKAZAHUS HA CUTYPHO MACTO.
M3non3aHusT no-nony TepMuH "enekTponHCTpyMeHT" ce oT-
HACS [0 3AXPAHBAHM OT ENEKTPMYECKATA MPEXA eNeKTPOMHC-
TPyMeHTH (cbe 3axpanBaly kaben) 1 0O 3XPAHBAHM OT aKy-
MynatopHa 6atepus enekTpomnHCTPyMeHTH (6e3 3axparBsaly
kaben).

BesonacHocr Ha paboTHOTO MAcTO

O Nasere paboTHOTO ¢1 MACTO uMcTo U no6pe ocee-
TEeHO. PO}XB'I:pJ'IﬂHMTe U TbMHU pO6OTHM MecTa ca I'Ipeﬂ'
NOCTABKA 30 MHUMOEHTH.

O He paboreTte ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTA B Cpeaa ¢
MOBULLEHA OMACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA EKCMIO0-
315, B 6AIM30CT A0 NECHO3ANANMMM TEUHOCTH, ra-
30Be UM npaxoobpasHu marepuanm. Mo speme
Ha paboTa B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENST MCKPH,
KOUTO MOTAT A4 BB3NNAMEHAT I'IpGXOO6p03HI4 marepuanm
mnnn I'IGPM.

O [pwXTe AeUa u CTPAHNYHU AMLA Ha 6e30MacHo
pascTosiHMe, AOKATO PaboTUTE € ENEKTPOUHCTPY-
MeHTa. Ako BHMMaHueTo Bu 61:116 OTKNOHEHO, MOXe Od
3ary6ute KOHTPONA HAA eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocr npu pabora ¢ eneKTpUYEecKn ToK

O LlencensT Ha eNneKTPOUHCTPYMeHTa Tpabea na e
MOAXORAAL 3a MON3BAHMUA KOHTAKT. B HMKakbB
CnyJai He ce AONYCKA U3MEHSIHE HO KOHCTPYK-
umsata Ha wencena. Korato paborure cbe sany-
NeHn eneKTPOypPEeRU, He UNON3BAaNTe ARAanNTepU
3a wencena. [lon3saxeTo Ha OPUIMHAMHU Wencenu n
KOHTQKTM HOMGMSIBA PUCKA OT BB3HMKBAHE HA TOKOB yAadp.

O Usbareaiite ponupa Ha Tanoto Bu no sasemenn
Tena, Hanp. TpL6U, OTONNUTENHN yPERU, NEUKU
u xnapgunHuum. Koraro tanoto Bu e 3azemeHo, puckst
OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB YAAP € NO-TONIM.

0O MpennassaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CU OT
ABXA 1 BRard. [TpoHMKBAHETO HA BOAA B €NEKTPOMHCT-
PYMEHTQ MOBMLWIABA OMACHOCTTA OT TOKOB YAAp.

O He vznonseaiite saxpaHsawums kaben 3a uenm,
30 KOUTO TOM He e npeasuaeH. Hukora He un3-
nonseaiite 3axpaHeawms kabéen 3a npeHacsHe,

TErneHe UM OTKAYABAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEH-
ta. Mpeanassaitre kabena or HarpsBaHe, omac-
nssaHe, AONUP Ao ocTpu prb6ose Unu Ao non-
BMOXKHM 3BEHA HO MAWMHKU. [loBpeneHn unu ycykamm
KO6e]'Il4 yBeJ’IM‘-IOBGT PMCKC] OT Bb3HMKBOHE HA TOKOB yJ:I.Gp.

O Koraro paboTture ¢ eneKTpoOMHCTPYMEHT HaBbH,
U3NON3BAMTE CAMO YABIDKUTENHU Kabenu, noa-
xoaswm 3a pabora Ha OTKPUTO. Msnonssaxero Ha
yabmkuTen, npeaHasHavyeH 3a pOéOTO HA OTKPMTO, HOMO-
N9BA PUCKA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB ynap.

0 Ako ce Hanara U3NON3BAHETO HA €NIEKTPOMHCT-
PYMEHTA BbB BAICOKHA CPEnd, U3Mon3saiTe npea-
naseH NPeKbcBauY 3a yTeUHU ToKoBe. [snonssaxe-
TO HA NpennaseH NpeksCBaAY 3a yTEeYHU TOKOBE HaMansgsa
ONACHOCTTA OT Bb3HMKBAHE HQ TOKOB yaadp.

BesonaceH HauuH Ha paboTta

O BbbaeTe KOHUEHTPUPAHMW, CNEAETE BHUMATENHO
AEMNCTBMATA CU U NOCTbMBANTE NPEANA3NNBO U
pasymHo. He usnonssaiite enekTpoMHCTPyMEH-
T4, KOFATO CT€ YMOPEHU MU NMOA BAUSHUETO HA
HCPKOTM“HM Beuwecrsqa, ankoxon mnm ynoﬁsuu.wl
nekapcrea. Enun mur pascesHoct npu pabota ¢ enekr-
POMHCTPYMEHT MOXE Ad MMA 3a NOCNEencTBMe U3KMoYuTen-
HO TeXKU HCIpGHSIBOHMSL

O Pabortere ¢ npeanaseauo paborHo obnekrno.
BuHaru HoceTe npeanasHu ouuna. Hoceneto Ha
noaoxopaaiim 3a non3saHMa eJ'IeKTpOMHCprMeHT “u MSB'prLI-
BaAHATA ﬂel‘/’IHOCT NMYHK NpeannasHu CcpencTsa, Kato AnMxa-
TENHA MACKQ, 30PABK NIBLTHO3ATBOPEHM OBYBKM CbC CTABM-
neH rpavidep, 3aWMTHA KACKA MNM WyMOo3arTywuTenm (aH-
TMPOHM), HAMANIBA PUCKA OT BB3HMKBAHE HA TPYAOBA 3M10-
nonyka.

O Usbsareaiite onacHOCTTA OT BKIIOUBAHE HA €NEKT-
POMHCTPYMEHTA No HeBHuMaHue. lMpeau pa
BKJIIOUMTE LIENncesna B KOHTAKTA UM Ad NocTaBu-
Te 6arepmaTa, KAOKTO U NPU NPEHACSIHE HA eNeKT-
POMHCTPYMEHTA, CE YBEPSABAMUTE, Ye MYCKOBUAT
npeKbCBaY € no3nums "usknoueHo". Hocexero Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY MYCKOBMUA NPEKbCBAY
U1 NOOABAHETO HA BOXPGHBGLLlO Hanpeerme, nokarto
MYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKTFOYEH, YBENMYABA ONACHOCTTA
oT TPyJ:I.OBM 3I'IOI'IOJ'IYKM.

O Mpenawn pa BKAOUMTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, e
YyBepsBaMTe, Ye cTe OTCTPAHUIM OT HEFO BCUUKM
MOMOLUHU MHCTPYMEHTU U FraeuHu Knovose. [lo-
MOLLEH MHCTPYMEHT, 3a6paBEH HA BBPTALLO CE 3BEHO, MO-
XKe 0a NPpUYMHKU TPABMU.

O WU3bsareaiite HEECTECTBEHUTE NOMNOXKEHUS HA TS-
noto. Paborerte B cTabUHO NOMOXXEHUE HA TS~
FIOTO U BbB BCEKU MOMEHT MOAABPIKANTE PABHO-
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Becre. Taka e MoXeTe AQ KOHTPONMPATE ENEKTPOMHCT-
pyMeHTa no-nobpe 1 No-6e30nacHo, ako Bb3HMKHE HEo-
4aKBAHA CUTyaLMS.

O Pa6orerte c noaxopswo obnekno. He paborere
€ WMPOKM ApEeXM Unu ykpaweHus. Jpwxre Ko-
cara u apexure cm Ha 6e30NacHO pascTosHue ot
ABMKewWwm ce 3BeHa. LLinpokute npexu, ykpawenusra,
ObNruTe KoOCK1 Morar aa 61:JJOT 30XBAHATK M yBNEYEHU OT
BLPTALLM Ce 3BEHa.

O AKO e Bb3MO>KHO M3MNOM3BAHETO HA BbHLIHA ACny-
PALMOHHA CUCTEMA, CE YBEPSBAWTE, Ye T5 €
BKAIOUEHA U PYHKLUMOHMPA u3npasHo. Msnonssa-
HETO Ha ACMMPALMOHHA CUCTEMA HOMANSBA PUCKOBETE,
ABMKALM Ce HA OTAeNsWHM ce npu pabota npaxose.

0 [lo6poTO NO3HABAHE HA ENIEKTPOMUHCTPYMEHTA
BCIEACTBME HA YecTa paboTa ¢ HEro He e NosoR
30 HOMAnsSBAHe HO BHUMAHMETO U NpeHebperea-
He Ha mepkuTe 3a 6esonacHocrT. EnHo HesHuMaTen-
HO [eMCTBME MOXE Nd NPEAM3BMKA TEXKM HAPAHSABAHMS
CAMO 30 4ACTH OT CeKyHAATA.

Fpu>XnNMBO OTHOWEHME KBM

€NeKTPOUHCTPYMEHTUTE

O He nperoBapeaite eneKTpOUHCTpyMeHTa. W3-
NON3BATE ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE CAMO CbO6-
Pa3sHO TAXHOTO NpeaHasHaueHue. Llle paboture
no-no6pe 1 No-6€30MacHo, KOTATO M3MOM3BATE MOAXOAS-
LMS eNeKTPOUHCTPYMEHT B 30AAAEHMS OT NPoU3BOAMTENS
AMAMNA30H HA HATOBAPBAHE.

O He usnonseainTte eNEKTPOUHCTPYMEHT, UUMUTO NyC-
KOB NMpeKbCBaY € noBpeneH. EnektpounHcrpymenr,
KOMTO He Moe A 6bae M3KMIOUBAH M BKNIOYBAH MO Npef-
BMOEHUS OT I'IpOM3BOJJ.MTel'Iﬂ HAYUH, € ONACeH U Tp5|6BCl na
6bae PeMOHTUPAH.

O Mpenau aa MsBbpLIBATE KAKBUTO U AA € AENHOCTU
Mo eNeKTPOUHCTPYMEHTA, HaMNp. HAcTponBaHe,
CMSAHA Ha PA6OTEH MHCTPYMEHT, KAKTO U KOraro
ro npubupare, U3KMIOUBANUTE LWEMCENA OT KOH-
TAKTa, pecn. ussaxpaite 6arepmata, ako e Bb3-
MO>KHO. Tasn MApka Npemaxsa onacHOCTTa OT 3aAeHMCT-
BAHE HO ENEKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHME.

O CbXpaHsABAKTE €NEKTPOMHCTPYMEHTUTE HA MeC-
Ta, KbAETO He Morar na 6saar QoCTUrHAaTH oT ae-
ua. He ponyckaiite Te na 6bAarT U3NON3BAHMU OT
NYLA, KOUTO HE €A 3aNOo3HATU C HAUMHA Ha pabo-
TA € TAX M He ¢a NpoYenu Tesu nHcrpykumumn. Kora-
TO CO B pbLETE HA HEOMUTHM NOTPEBUTENH, ENEKTPOUHCT-
pyMeHTMTe Mmorar aa 6'I>J:LGT MU3KMHOYMUTENHO ONACHMU.

0 MNoanvpikaitte RO6GPe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE
cu n akcecoapure um. Mposepssaiire nanu non-
BUXKHUTe 3BeHa pyHKUMOHMpaAT 6e3yKopHoO, Aa-

NN He 3aK/IMHBAT, AN UMA CYYyNEeHU Unm noepe-

AEHUn ne'raﬁrm, KOMUTO HAPYLWABAT USIN USMEHAT
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¢yHKuMmuTe Ha enekTpouHctpymenta. Mpeau na
M3NON3BATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, CE NOTrpUXKeTE
nospeneHUTe aeTannm aoa 6sAaT peMOHTUPAHU.
Mtoro ot TpynoeuTe 3nononyku ce AbNXAT Ha Henobpe
nonnbpP>XaHu eJ'IeKTpOMHCprMeHTM nypeaun.

O MonAbpiKamnTe pexkewmre MHCTPYMEHTU BUHATU
no6pe 3aroueHn u unctu. [Jobpe nonmspxanute pe-
XELUM MHCTPYMEHTH C OCTPH pbOOBE OKA3BAT MO-MANKO
CBNPOTMBAEHME M Ce BOLAT NO-NEKO.

O Usnonseaiite eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE, AOMbIHU-
TenHurte npucnocobnexuns, paboTHUTE UHCTPY-
MEHTM U T.H., CbO6PA3HO UHCTPYKLUMUUTE HA NPO-
ussonurens. Mpu Toea ce cbobpasseaiite u ¢
KOHKPETHUTE pa6OTHM yCnoBus U onepauum, Ko-
uTO TPA6GBA AA MUNBLAHUTE. V3M0N3BAHETO HA enekT-
POMHCTPYMEHTH 30 PA3NIMUYHM OT NPEABMAEHMUTE OT NPOM3-
BOOMTENS NPUNOXEHNA NOBULIABA ONACHOCTTA OT Bb3HMK-
BAHE HA TPYAOBM 3M10MOMNYKM.

O MoaavpiKaitTe APBXKKUTE U PLKOXBATKUTE CYyXM,
UMCTV M HEOMACHEHWU. Xb3IABUTE APBXKM M PBKOX-
BATKM He no3sonsear 6esonacHara pabora u gobpoto
KOHTPONMPAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA NPM Bb3HMKBAHE
HQ HEOYAKBAHA CUTyaUMS.

TpPUXXNMBO OTHOWEHUNE KbM AKYMYNATOPHMU

€NIEeKTPOUHCTPYMEHTN

0 3a 3ape>aaHEeTo Ha aKyMynaropHute 6arepum
U3NOn3BaMTE CAMO 3apPSAAHUTE YCTPOIMCTBA, Npe-
nopbusaHu ot npoussoautens. Koraro msnonssare
30PSAHM YCTPOMCTBA 30 3APEXAAHE HA HEMNOAXOASILM aKy-
MYnaTtopHA 60Tepl4|4, ChbLLEeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBA-
HEe Ha noxap.

O 3a 3axXpaHBAHE HA €NIEKTPOUHCTPYMEHTUTE U3-
nonssamTe camo NpeABMAEHUTE 30 CbOTBETHUS
mopen akymynaropHu 6arepumn. Vsnonssaxero Ha
Pa3nMuYHM aKyMynaTopHH 60Tepm4 MOXe 0a npennssuka
TpyaoBa 3nononyka H/MJ’IM noxap.

O Mpennassaitte HEM3MON3BAHUTE AKYMYNATOPHU
6c'repvw| OT KOHTAKT C roJsieMm unm masikm mertan-
HM NPEAMETH, HAMNP. KIAGMEPU, MOHETH, KIIOUO-
Be, NTMPOHMW, BUHTOBE M AP.M., Tbil KATO Te Morar
aa npenussuka'r KbCO CbeAuHEeHMEe. I'Iocneucmm-
T4 OT KbCOTO CheAMHEeHMEe MOoraT oa 6'bJ:lCIT n3rapsHug unu
noxap.

O MNMpwu HENPABUAIHO U3NOM3BAHE OT AKYMYNATOPHA
6arepus OT Hesl MOXKE Ad U3TeUe eNIeKTPOSUT.
WU3bsareaitte KOHTaKTa ¢ Hero. AKO BbLMPEKM TOBA
Ha koxxata Bu nonaaHe enekrponut, nsnnakHe-
Te MACTOTO 06MNHO ¢ Boaa. AKO eneKTponuT no-
napnHe B ouute By, cnepn HesabasHo o6unHo msn-
NaKeaHe NoTbpceTe nomouy ot nekap. Enekrponu-
TbT MOXE Oa NPeamsBMKa M3rapaHMsa Ha Koxara.



O He usnonssaiite akymynaropHa 6arepus unm
€NEeKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPEAEHU UIK ¢
MU3IMEHEHa KOHCTPYKHMH. ﬂospeneHM UN1 M3MEHEHU
aKyMynaropHu 6atepum MOTaT Aa Ce BL3NNAMEHST, eKcn-
l'IOJ:lMpOT unu na I'Ipej:lM3Bl4KOT HGPGHFIBGHMH.

O He w3naraiite akymynaropHara 6arepus Ha Bu-
COKM TEMNEPATYPU UAM OrbH. M3naraHero Ha orbH
unu temneparypu Han 130 °C morar na npeamssukar ekc-
nAo3MM.

O CnaseaiTe BCUUKM YKA3AHUS 3 3apeXXAaHe Ha
aKyMmynaropHara 6arepus; He 1 3apeXxaaunre,
aKO TeMneparypara i € U3BbH AMANa3oHda, Noco-
UYEeH B MHCTPYKUMUTE. HenpasunHoTo 3apexanaHe mim
30PEXAAHETO MPH TEMMEPATYPU M3BbH AOMYCTUMMS OMA-
NA30H MOFAT AQ YBPEAsT 6ATEpPMATA M yBEIMYABAT Onac-
HOCTTQ OT NOXAp.

Monnvpxane

O JonycKanlTe PEMOHTBT HO €IEKTPOUHCTPYMEHTH-
Te Bu pna ce nspbpwBa camo ot KeanMPUUMpPaHn
CNeunanmucTM U Camo ¢ U3NOJI3BAHETO HA OpUTK-
HANMHM pesepBHu qyacrtu. |_|O TO3U1 HAYMH Ce rapaHTMpa
CbXPAHABAHE HA 6E30MACHOCTTA HA eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

O Hukora He p HTUpAiTEe NOBPEeAEeHU AKyMyna-
TOpHM 6arepumn. PeMoHTsT Ha akymynatopHu 6arepin
Tp6Ba A Ce U3BBPLIBA CAMO OT NPOM3BOAMTENS MNK OT
OTOPM3MPAH CEPBM3.

YkasaHus 3a 6e3onacHa pabota 3a

60pPMALLIVHU U BUHTOBEPTU

0 Msnonseaiite cnomararenHa apbxka(u), ako ca
ROCTABEHM € MHCTPYMEHTA. 3ary6aTa Ha KOHTPOn Mo-
Xe oa I'IPM"IMHM I'IepCOHOJ'IHO HGpOHﬂBGHe.

O Korarto usnbnHaeare onepauums, Npyu KOSTo Cb-
WECTBYBA OMACHOCT PAGOTHUAT MHCTPYMEHT UnKn
¢uKcaropute morar aa 3acerHar CKpUTH NOR Mo-
BbPXHOCTTA NPOBOAHULIM NOA HAMpPEXXEHUe, AOo-
nUpainTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CAMO A0 ENeKT-
PONMU3MPAHUTE NOBBPXHOCTM HA PBKOXBATKUTE.
|_|pM KOHTAKT HA pe)KeLLlMH VIHCprMeHT unm ¢MKCOTOPQ C
NPOBOAHMK NOA HAMPEXEHUE € Bb3MOXHO HAMPEXEHWETO
na ce npenane no MeTanHuTe NeTaMnm Ha eNeKTPOUHCTPY-
MEHTQ M TOBA Ad MPEAM3BMKA TOKOB YAAP.

O AKo paboTHUSAT MHCTPYMEHT ce 3aK/IMHMU, He3a-
6ABHO M3KNIOUBANTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA. Bb-
AeTe NOAroTBEHM 3d FONIEMU PEUKLIMOHHU MO-
MEHTHU, KOUTO NMPEAUNIBUKBAT OTKAT. PabOTHMSAT MHC-
TPYMEHT 6OKMPA, AKO ENEKTPOMHCTPYMEHTT Ce NPeToBa-
PU MAK ce 3aKaHTH B 06paboTBaHMA AeTam.

O Ocurypsaeaiite o6paboreaHusa pgetamn. Heraiin,
30XBAHAT C NOAXOAILM NpUcnocobnerms mnm ckobu, e
30CTOMOPEH MO 3APABO M CUTYPHO, OTKOMKOTO, OKO [0 AbP-
Xute c P'bKG.

w WURTH

O Usnonssaiite noaxoaswm npubopu, 3a aa ork-

puVeTe EBEHTYQNIHO CKPUTU NOA MOBbPXHOCTTA
Tpb6onpoeoau, unu ce o6bpHETE KbM CbOTBETHO-
TO MecTHO cHabauTenHo apy’kecrBo. Briatero B
CBMPUKOCHOBEHKE C NPOBOAHMUM NOA HANPEXeHue MoOXe
[Q NPenm3BMKA NOXAP M TOKOB ynap. YBPEeXAaHeTo Ha ra-
30MPOBOA MOXe A4 AOBEAE A0 EKCMNO3MS. YBPEXAAHETO
HO BOAOMPOBOM NPEOM3BMKBA 3HAUMTENHM MATEPUAIHM
wetu.

O Mpenu pa ocrasuTe eNIEKTPOMHCTPYMEHTA, U3-

4YakBaiTe BbPTEHETO AA CNpe HanbAHo. B npotu-
BEH Cryuait M3NON3BAHMAT PABOTEH MHCTPYMEHT MOXE A
[onpe ApYr NpeaMeT U Aa NPEAM3BUKA HEKOHTPONMPAHO
NPEeMeCTBaHE HA eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

] I1pu noBpe>XXpaHe U HeNMpasuHa ekcnnoarauusa

oT akymynaropHara 6arepus Morar aa ce otae-
nar napu. AkymynaropHara 6arepus moxxe aa
ce sananu unm aa ekcnnoaupa. lorpuxere ce 3a
[o6po NPOoBETPSBAHE M MPU ONAAKBAHMS ce OBGBPHETE KbM
nekap. MNapuTe Morar oa pasnpasHsT AMXATENHWTE MbTH-
wa.

O He oteapsiite akymynaropHara 6arepus. Chuiec-

TBYBO OMACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA KbCO CheAMHEHME.

O AxymynaropHara 6arepus moXke aa 6bae noe-

peaeHa oT ocTpU NPEeAMETH, Hanp. MMPOHU UAKN
OTBEPTKU, UM OT CUNHM yaapu. Moxe na 6bae
NPEnM3BUKAHO BLTPELHO KbCO ChbeAMHEHME M OKYMYNa-
TopHaTa 6aTtepus MOXe AA Ce 3ananu, Aa 3aMyLlWM, 4a eKc-
noAMpa MNK [a ce nperpee.

O Usnonseaute akymynaropHara 6arepus camo B

NMPOAYKTU HA nNpoussoanTens. Camo Taka 19 e npen-
MaseHa OT ONACHO 30 Hed NPeToBApPBAHE.

Mpennassaiitte akymynaropHara 6are-

e pus OT BUCOKM TEMNEPATYPMU, HANP.
BCNIeACTBME HA MPORBIKUTENHO U3nara-
He HO AMPEKTHA CAbHUYEBA CBETINHA,
OrbH, MPBCOTUS, BOAA M OB KHSBAHE.
MMa onacHoCT oT eKCrnosms 1 KbCo CheamHe-
Hue.

OnucaHme Ha NPoAYKTA U

AEenHoCcTTAa

MpoueTteTe BHUMATENHO BCUUKM yKasa-
HUSA U MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT.
rlpOI'IyCKM I'IpM CMNA3BAHETO HA MHCprKLlMMTe
30 6€30MNACHOCT M YKA3AHMATA 30 paboTa Mo-
raT A MMAT 30 NOCNencTsue TOKoB yaap, no-
Xap 1/MAK TEXKM TPABMM.

Mons, umaiite npeasun M306PAXEHMITA B NPEAHATA YACT HA
PBKOBOACTBOTO 3a pabora.
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MpepHasHaYeHWe HA eNIEKTPOUHCTPYMEHTA

(4)

EnekTpoMHCTPYMEHTLT € NpenHa3HaueH 3a 3aBMBAHE M PA3BU-

BAHE HA BUHTOBM CbeAMHEHMS, KOKTO U 3a I'IpO6MBOHe B ObpP-

BECHMU MOTepMOl’IM, MeTanu 1 n

El‘leKTpOMHCprMeHT‘bT Mo>e na 6bae Non3BaH ¢ brosa npuc-

taska (BS12-WB), excuentpuk

NnacTMacu.

oBa npuctaska (BS12-

EV 1/4"), npucraeka c avpxau 3a 6utose (BS12-BV 1/4")

MK NPUCTABKA-NATPOHHMK (BS

3a WeTM, NPUUMHEHU B PE3YNTAT HA M3MON3BAHE HA M3MEpPBa-
TENHUS ypen He No NpenHasHaYeHne, OTTOBOPHOCT HOCK MOT-

peburensr.

UsobpaseHun enemeHTn

HOMepMpGHeTO HQ €NeMEeHTUTE HQ eNeKTPOUHCTPYMEHTa ce

OTHACS 0 M30BPAXEHMSTA HA

12:SB 10).

CTpaHMumTE C durypmre.

(5)
(6)
(7)
(8)

(9)
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[ebnoknpaw 6yToH 30 akymynaropHara 6atepms

(2x)

Akymynatopta 6atepus

ﬂpeBKn}quaTen 30 NOCOKATA HA BbPTEHE
Myckos npekscaay

MHamkatop 3a cberosHue Ha akyMynaropHata 6are-
pus

PabotHa namna

(10) Mpucraska ¢ mspxay 3a 6urose BS12-BV 1/4"

(11) Mpucraska-narporkmk BS12-SB 107!

(12) Excuentpukosa npucraska BS12-EV 1/4"
(13) bmosa npucraska BS12-WB®

(14) 3arsraw npscren

(15) Prkoxsatka (M3onmMpaHmM noBbpxHOCTH)

(1) Tnesmo ol
(16) YnusepcaneH avpxay 6utose
(2) TMpbcren 30 NpensapMTENHO YCTAHOBSBAHE HA BbPTS-
a) WsobpaseHute Ha GUrypuTe U ONUCAHUTE AOMBIHM-
LM MOMEHT Tenuu npucnocob He ca BK B cTaHAApT-

(3) Mpeskniousaren 3a npenaskute HaTa oKOMNNeKToBKa Ha ypena. Msuepnarenex cnu-

CbK HQa TenHure np 6 moxere ga

HoMeP“Te CbOTBETHO B KATAJSIOra HM 3a AONDBbJIHUTENTHUN

npucnocobnexms.

TexHuueckm ACGQHHN

AkymynaropeH BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12- EV BS12-WB
BUHTOBBPT 1/4" 1/4"
Karanoxen Homep 5700 131 000| 5700 121 002| 5700 121 001|5700 121 004 (5700 121 003
HomwuranHo Hanpe- V= 12 - - - -
XeHue
CKopocT Ha BbpTeHe Ha npaseH xon'!
- 1. npenaska min”' 0-400 - - _ _
- 2. mpenaska min’" 0-1300 - - - -
MQKC. BbPTSLY MOMEHT Nm 15" - - - -
|'|p|4 MEKM BUHTOBU
CbeAMHEHNS CbInac-
Ho 1SO 5393
Makc. BbpTau MOMeHT  Nm 30% - - - -
NpM TBLPAM BUHTOBM
CbedMHEHUS Cbrnac-
Ho 1SO 5393
MaKc. aMameTsp Ha npobueatus otsop (1./2. npenaeka)
- Huvpso mm 19 - - - -
- CromaHa mm 10 _ _ _ _
Make. @ Ha BuHTOBE mm 7 - - - -
lHesno 3a paboteH 6,35 (") 6,35 (4") 1-10 6,35 (4") 6,35 (")
MHCprMeHT
Terno cernacHo EPTA- kg 0,8-1,1° 0,1 0,2 0,3 0,3
Procedure 01:2014"




AxymynaropeH BS 12-A MULTI

BUHTOBDBPT

npenopbYMTEnHa °C 0..+35
Temneparypa Ha
OKOMHATA CPeaa npu
3apexaare
paspelueHa Temnepa- °C -20 ... +50
Typa Ha OKonHata
cpena npu pabora®
1 NpU CKNaaupaHe

npenopbyYUTEnHu LHON 12 V/2,0 Ah
akyMynatopHu 6are-
pum

NpenopbUMTENHM 3a- AL 40-Ll

PAnHM ycTpoicTaa

w WURTH

BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB

1/4"

BS12-BV
1/4"

A) Usmepero npu 20-25 °C ¢ akymynatopHa 6arepus LI-ION 12 V/2,0 Ah

B)
C) orpaHmyena mowHoct npu temneparypu <0 °C

B 3QBMCHMMOCT OT M3MON3BAHATA AKYMynaTopHa 6arepus

Undopmaums 3a nsnbusaH Wwym n sBubpauvmn

CroiHocTH Ha eMucHs Ha WwyM yctanosewn cbrnacHo EN 60745-2-1 3a npucraskara BS12-SB 10.
CroitHocTi Ha eMucns Ha wyM yctaHosetu cbnacHo EN 62841-2-2 3a octaHanute nocoueHu Tyk NpUcTaBkm.
PaBHuMiLETO A HO reHEPUPAHMS OT ENEKTPOMHCTPYMEHTA WYM OBUKHOBEHO €:

Hansrane Ha 3syka dB(A)
3BYKOBG MOLLHOCT dB(A)
Heonpeneneroct K dB

Pa6orere ¢ wymosarnywure-
nn!

BS 12-A MULTI

BS12-EV| BS12-WB
1/a"

BS12-BV
1/a"

BS12-SB
10

79
80
3

MMenHarta croHocT Ha Brbpaummte a, (BekTopHata cyma no Tpute Hanpasnetus) u Heonpeaeneroctra K ca yctaHoBeHM cbr-

nacto EN 60745-2-1 3a npucraskara BS12-SB 10.

[MbnHata croMHoCT Ha Bmépaumme ay (BeKTOpHOT(] CyMa no Tpute H(]I'IpOBJ'IeHMﬂ) M HeonpeneneHocrra K ca YCTQHOBEHM CbI-

nacro EN 62841-2-2 3a octaHanmre nocoueHm Tyk NpUCTaBKM.

Mpobueare B metan:

a, m/s’
K m/s*
3asusaHe/passmsaHe:

a, m/s?
K m/s’

[MocoueHute B TOBQ PBKOBOACTBO 3Q eKcnioarauma HMBO HA
BM6POL|,MI4T6 1 CTOMHOCT HO eMMCHS Ha LIJyM ca M3MepeHl4
CBIMACHO npouenypa, onpeneneHa u Moxe Aa Cny>xu 3a
CpdaBHABAHE C OpYTU eJ'IeKTpOMHCprMeHTM. Te ca nogxoaawm
CbLIO TAKA 30 NpenBapuTenHa oueHKa Ha eMMUCcHmTe Ha BUO-
paunun 1 LIJyM.

<25 . . . .
1,5 - - - -

<25 - - - -
1,5 - - - -

MocoueHnTe HMBO HA BUEPALMMTE M CTOMHOCT HA EMMCHM HA
WYyM CA NPENCTABUTENHM 30 OCHOBHMTE MPUNOXEHUS HA enek-
TPOMHCTPYMeHTA. Ako obade enekTPOMHCTPYMEHTBT Bbae M3-
MON3BAH 30 APYIM OEMHOCTH, C PA3AMYHM PABOTHU UHCTPY-
MEHTU 1Nk 6e3 HeOBXOOMMOTO TEXHUUECKO OBCNYXBAHE, HU-
BOTO HQ BMEPALMMTE M CTOMHOCTTA HO EMMCHM HA LYM MOXE
na ce pasnmyasar. Toea 61 MOMO 3HAYUTENHO OA yBENMUM
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BMEPALMMTE M LM Npe3 NepMoaa Ha MON3BAHE HA enekT-
POMHCTPYMEHTA.

30 No-TOYHOTO OLeHsBaHe Ha BUEpauMmTe 1 Wyma Tpabea Aa
ce OoTYMTaT U nepMOJ:lMTe, B KOUTO eneKTpomHCprMeHTbT e M3~
KntoueH unm pabotn Ha npaseH xoa. Tosa 61 MOMo 3Haum-
TENHO OA HOMANU eMUCHUUTE HO BM6PGL|,M|4 “n IJ.IYM npe3 rlepM-
O[A HA MOM3BAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

lMpennucearite ROMBNHUTENHM MEPKM 30 NPEANA3BAHE HA Pa-
6oTelms ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3NEMCTBUETO HA BUGPA-
LMMTE, HONPUMEP: TEXHUYECKO OBCNYXBAHE HO ENEKTPOMHCT-
PYMeHTa 1 paboTHHUTE MHCTPYMEHTH, MOARBPXKAHE HA pbLeTe
TONAW, LENecbOBPA3HA OPraHM3ALMS HO PABOTHUTE CTBNKM.

MoHTupaHe
3apexxpaHe Ha akymynaropHara 6arepus

O WUsnonseaiite camo nocoueHute B paspena Tex-
HUUYECKM AAHHM 3apsaaHM ycrpoicrea. Camo tesm
3aPSOHM YCTPOMCTBA CA NOOXOASLLM 30 M3MOM3BAHATA BbB
BOLLIMﬁ eﬂeKTpOMHCprMeHT NIUTUEBO-MOHHA GKYMY”GTOP'
Ha 6atepms.

YkazaHue: AkymynaropHara 6atepus ce AoCTaBs YACTUYHO

3apeneHa. 3a 4a NOCTUTHETE MbHUS KANAUMTET HA aKYMYyma-

TOopHaTa 6aATEPMS, NPEau MbPBOTO i M3MNON3BAHE 1 3apeaeTe

NOKPAM B 3aPSAHOTO YCTPOMCTBO.

Juteso-ioHHata akymynatopHa 6atepus Moxe aa 6bae 3a-

peXaaHa no Bcsko Bpeme, 6e3 ToBa A4 ChKPALLABA ObATOT-

pariHoctTa i. [pekbcBaHe HA 3aPEXAAHETO ChLLO He H Bpe-
an.

Tutneso-onHata akymynatopta 6atepus e 3awmreHa cpe-

Wy abN6OKO PAspexXaaHe Ypes eneKTPOHHATA cMCTeMa

"Electronic Cell Protection (ECP)". Mpw paspexaate Ha aky-

MynatopHata 6arepus eneKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3KIIOUBA OT

npeandaseH NpekbCBay: POéOTHMﬂT MHCprMeHT cnupa na ce

ABUXM.

O Cnen ABTOMATUYHOTO M3K/IOUBAHE HA EMEKTPO-
MHCTPYMEHTA He MPOABIKABANTE A4 HATUCKATE
MyCcKOBMS MPEKBbCBAY. AkyMynatoprara 6atepus mo-
e na 6bae nospeneHa.

UssaxkpaHe Ha akymynaropHara 6arepus (B,
ur. A)

3a u3BaxkAaHe Ha akymynatopHata 6atepus (5) HaTucHete
ocsoboxnasawms 6ytoH (4) u usternete 6atepusta Hapony
ot enektpouHctpymetta. Mpu ToBa He npunaraiire cu-
na.

CMaHA Ha paboTHUA NHCTPYMEHT

O MNpeaw aa nsBbLpLIBATE KAKBUTO U A4 € AEWUHOCTU
Mo eNeKTPONHCTPYMEHTa (Hanp. TexHnYecko o6-
CNY>)KBAHE, CMSIHA HQ PA6OTHUS MHCTPYMEHT U T.
H.), KOraTo ro TPAHCNOPTUPATE MM CbXPAHSABA-
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Te, AEMOHTUpPAiiTe aKyMynaropHara 6arepus.
ChlecTByBa ONACHOCT OT HAPAHSBAHE NP 3AAEMCTBAHE
HO MyCKOBMS MPEKBCBAY MO HEBHUMAHME.

MocraesHe Ha paboreH MHCTPyMeHT (BXK. dur. B)
Mocrasete paboTHUs MHCTPYMeHT ao ynop & rHesnoto (1).

MonTtupaHe Ha npucraska (Bx. ¢ur. C)
M3sanete pabotHms MHCTPYMEHT.

Brapaiire npuctaskara s rhesnoto (1). 3asbprete satarawms
npscren (14), nokato yceTute OTYETIMBO NPELUPAKBAHE.

Mocrasete paboTHNS MHCTPYMEHT B NPUCTABKATA
BS12-EV 1/4", BS12-BV 1/4" (8. ¢ur. D)

Mocrtasete paboThia MHCTPyMeHT Ao ynop & rHespoto (1).
PaBoTHMST MHCTPYMEHT Ce 3aIBPXA B THE3NOTO C MOMOLWTA HA
MArHWTM,

BS12-SB 10 (s>x. ¢wur. E)

Orsoperte npucraskara-narportuk (11) upes sasbprane no
nocoka Ha sspteHe @ [OKATO PABOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe
na 6bae BkapaH. [octasete paBOTHMA MHCTPYMEHT.
3aBbpTETE CMMNHO HA PBKA BTYNKATA HA MPUCTABKATA-NATPOH-
Huk (11) 8 nocokara @. C T0Ba NATPOHHUKLT ABTOMATUYHO
ce 3acTonopssa.

3asbprere npucraskara (ex. ¢ur. F)

Mspbpnaiite 3axeaHatara npucraska npubn. Ha 5 mm ot
€NeKTPOMHCTPYMEHTA. 3aBbPTETE 8 B XKENAHATA NO3MLMA 1 9
otnycHerte.

LemoHtupaiire npucraskara (ex. ¢pur. G)
l/laaoneTe pG6OTHl4$I MHCprMeHT.

OcsobopeTte NpUCTABKATA B MOCOKATA @ W 5 u3BameTe oT
rHesnoto (1).

Cucrema 3a axoyrnaBssHe

Mpaxose, otaenawm ce npu obpaboTsaHeTo Ha maTepuanu
KATO ChABPXALIK ONOBO 601/1, HAKOM BMOOBE ONbPBECHHA, MU-
Hepanu 1 Metanm morar aa 6xaar onacku 3a 3opaseto. Kok
TAKTBT OO KOXATA UMK BOAMLIBAHETO HA TAKMBA NpaxXose Mmorar
00 NPEnu3BUKAT GnepriuHM peakumu u/munu 3a60nsBaHMs Ha
ONXATeNnHUTe NbTULLA HaA pO6OTeLLlMﬂ c eneKTpOMHCprMeHTO
UNK HOMMPALLKM ce HabnK3o Nuua.
Onpenenenu npaxose, HaNp. oTaenswmTe ce npu obpabot-
BaHe Ha ByK 1 Abb, ce cuMTaT 30 KaHLEepPOreHHH, 0cobeHo B
KOM6MHCL[M9| C XMMUKANH 3Q TPETUPAHEe HA ObpPBECHHA (XPO'
mar, koHcepsaHti 1 ap.). Jonycka ce o6paboteareto Ha cb-
Aabpxawm a3bect MaTepMani Camo oT CbOTBETHO OByueHM
KBANUPMUMPAHM NKLA.
Mo BbIMOXHOCT M3MON3BAMTE NOAXOAALWA 30 0bpaboTea-
HUS MATEPUAN CMCTEMA 30 MPAXOYNABSHE.
- Ocurypssarite Bo6po NpoBeTpsBaHe Ha PABOTHOTO MSCTO.



- [MpenopbyBa ce M3MON3BAHETO HA AMXATENHA MACKA C
¢untp ot knac P2.

Cnassarite BanmnHure 88 Bawara crpana 3akoHoBM pasmno-

penbu, BanuoHM npu 06paboTBaHE HA CHOTBETHUTE MATEPUA-

.

O Usbsareaiite HaTPpynBaHe Ha Npax Ha pa6oTHoTo
MsCTO. [TpaxsT MOXE NECHO AQ C& COMOBB3MIAMEHM.

Pa6ota ¢ eNneKTpoONHCTPYMEHT

MocrassHe Ha akymynaropHara 6arepus
YkaszaHue: M3nonssaHeto Ha akyMynatopHm 6atepum, Ko-
MTO He Ca NpeAHasHaveHn 3a Bawus enektpomHcTpyMeHT,
MOXe oa npennsBmuka HenpaBsMNHOTO My ¢yHKLlMOHMpGHe
MAK AC O NOBPEAM.

nOCTGBeTe NPEBKNOYBATENS 30 NOCOKATA HA BbPTEHE (6) B
CpenHo MoNoXeHwe, 30 Aa NPEeNoTBPATUTE BKKOUBAHE NO
HesHMarme. MocTaseTte 3apeneHara akyMynatopHa 6are-
pus (5) B prkoxBaTKATA, ROKATO YCETHUTE OTYETAMBO NpeLL-
pakBeaHe 1 akyMynatopHata 6aTepus Gbae 30XBaHATA 3Apa-
BO B PBKOXBOTKOTQ.

HacrpoiiBaHe Ha nocokara Ha BbpTeHe (BX. dur.

H)

O 3apeiicTBaliTe NPEeBKIIIOUBATENSA 30 NOCOKATA HA
BbpTEHE (6) CaMO KOraro eneKTPOUHCTPYMEHTBT
€ B MOKOW.

C nomowra Ha npeskntousatens (6) moxete na cmenste no-

COKATA HA BbPTEHE HA eNEKTPOMHCTPYMeHTa. Toea obaue He

€ Bb3MOXXHO NpY HATUCHAT NYCKOB NPEKbCBAY (7)

BbpreHe HapsacHo: 3a npobusaHe 1 3aBMBAHE HA BUHTOBE

HATMCHeTe NMpeBKNtoYBATENs 30 NocoKara Ha BbpTeHe (6) no

YI'IOp HAnNsBO.

BbpTreHe HansaBo: 3a passKBaAHE HA BUHTOBE M FAMKM HA-

TUCHETe NPEeBKIOYBATENS 30 NOCOKATA Ha BbpTeHe (6) Hansc-

HO [0 ynop.

PerynupaHe Ha BbpTALLAA MOMEHT

C noMoLUTa Ha NPBCTEHA 30 HACTPOMKA HA BLPTALLMS MOMEHT
(2) moxete na HactpowuTe npensapuTEnHO HEOBXOAMMMS
BbPTALL MOMeHT Ha 15 crenenn. [Mpu npasmnHo HactpoitBaHe
PABOTHUST MHCTPYMEHT CIMPA, KOTATO BMHTBT 6bae 3aBUT
MNBTHO B J:leTGljﬂ'IG, peCI'I. I'IpM OOCTUTaHEe Ha HOCTpOeHMﬂ B'bp»
U MOMEHT. Ha No3uums €W CbeAMHUTENST € NeaKTUBMPAH,
HAMP. 30 PeXMM NPoBUBaHe.

Mpw passrBaHe Ha BUHTOBE M3bepeTe MO-BUCOKA CTEMEH HA
B'prSlLLlMSi MOMEHT, peCI'IA nocrasete I'Ip'bCTeHCl B'pry c1MmBona
an

w WURTH

MexaHuueH peaykrop

O 3apencreaiiTe NpeBKnouBarens a uséop Ha
xon (3) camo Koraro eneKTPONHCTPYMEHTHT € B
NoKoMu.

C npeekniousatens (3) moxete npeasapurento aa usbepete

ABA AMANA30HA HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE.

| npenaeka:

Hucka ckopocr Ha BbpTeHe; 3a 3aBMBaHE MK 3a paboTa cbe

CBpeana c roneMu aMameTpu.

Il npenaseka:

Bucoka CKOPOCT HA BbpTEHE; 3d I'IpO6MBQHe CbC cBpenna c

ManbK AMameTsp.

O MpemecTsaiTe NpeBkOYBATENS 30 NPEOABKMTE BUHATU 0O
ynop. B NPOTUBEH Cﬂchl‘;i €NEeKTPOMHCTPYMEHTBT MOXE Oa
6bae nospeneH.

BxniousaHe u uskniouBaHe

30 BKAIOUBAHE HO €NEKTPOUHCTPYMEHTA HATUCHETE M 3a0-
pbXTe nyckosus npekbeeay (7).

PabotHata ceetnuna (9) cBeTm npu YAcTUYHO UM HAMBAHO
HaTMCHAT Nyckos npekbesay (7) v npu HebnaronpusTHu caet-
NUHHK YCNoBMS NofobpsBa BMAMMOCTTA B 30HATA Ha pabora.
Pa6otrara namna (9) ceetu an6n. 10 cekyHau cnen otnyc-
KaHe Ha nyckosus npekseeay (7).

PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha BbpTEHE

Mo>ere 6escteneHHo na perynmMpare ckopocTta Ha BbpTeHe
HO €NEKTPOMHCTPYMEHTA MO BpeMe Ha paboTa B 3aBMCUMOCT
OT CUNATA HA HATUCKA BBPXY MYCKOBUSA NMPEKBCBAY (7)
Mo-nek HaTck Bbpxy nyckosus npekbesay (7) soau no no-
HWUCKA CKOPOCT HA BbPTEHE. C YBENMYABAHE HA HATUCKA HO-
pACTBA M CKOPOCTTA HA BbPTEHE.

AetomarnuHo 6nokupane Ha sana (Auto-Lock)
Korato nyckosust npekscaay (7) He e HatucHaT, BansT Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, A C TOBA M THE3AOTO, €A BNOKMPaHH.
TOBQ no3BONY9BA 30BMBAHETO HA BMHTOBE CbLLO M I'IpM M3XG6e>
Ha akymynatopHa 6atepms, pecn. M3NON3BAHETO HA eNeKTPo-
MHCprMeHTG KaTo O6MKHOBeHG OTBePTKCl.

TemneparypHa sawura cpewly nperosapsaHe

IMpu nonssaHe cbOBPA3HO NPENHASHAYEHMETO M MHCTPYKLMM-
Te B TOBA PHKOBOLCTBO €NEKTPOMHCTPYMEHTBT HEe MOXe Nd 6b-
ne nperoaapeH. an TB'bpﬂe ronamo HGTOBOPBGHG mnnu I'IpM
M3NM3CHE M3BBH ONYCTUMMS TEMNEePaTyPEeH MHTEPBAN 3a pa-
6oTa ckopocTTa Ha BbpTeHe ce Hamansea. Enekrpountctpy-
MEHTBT 3arM0YBA Oa PABOTH HA MbAHMTE CH 0BOPOTH enBa
Cnef NOCTUIGHE HA TEMNEPATYPHWS MHTEpBAn 3a pabora.

Unpukarop 3a akymynaropHara 6arepus
CBSTI’IMHHMHT MHJ]MKOTOP 3a 3Gpe)KJ:lC1He HQ OKYMYHGTOPG
(8), cuerosiw ce oT 3 3eneHn cBETOAMOAA, NOKA3BA 30 HAKOM-
KO CEKYHOM CbCTOSHMETO HA 3APENeHOCT HA aKYMYNATOpHATA
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6atepws, korato nyckoemsT npekbesay (7) 6Gbae HaTMCHAT Ha-
MONOBMHA MNU [OKPAM.

Ceetonuon Kanauurer
HenpekbcHaro ceetere 3 x 3eneHo 22/3
HenpekbcHato ceetere 2 x 3eneHo 21/3
HenpekbcHato ceetere 1 x 3eneHo <1/3
Murawa csetnmna 1 x seneHo pesepsa

O Mocraesiite €NEKTPOMHCTPYMEHTA HA FAABATA HA
BUHTA/raMKaTra camo KOraTo € U3KAloueH. Buprs-
WMAT ce PaBOTEH MHCTPYMEHT MOXKE A Ce U3METHE.

Cnen npogbnxutenia paboTa ¢ HMCKA YecToTa Ha BUbpaLm-

uTe TPA6BA G OXNAAMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, KATO 10 OCTa-

BuTE N0 PabOTH Ha NpaseH xon Npubn. 3 MUHYTH C MaKCK-

MOHQ YeCTOTa Ha BUGPaALMMTE.

Mpu Npo6uBaHEe HA METAN M3NON3BANTE CAMO OTAMYHO 3aTO-

YeHM cBpeana B 6e3ykopHO CbCTOSHME OT GbP30PE3HA CTOMA-

Ha (o6osHauenn ¢ HSS = High Speed Steel). CvotsetHoto ka-

4ECTBO BM FAPAHTUPA NPOTPAMATA 30 OMBIHWTENHW NPMCTO-

cobnenns Wiirth.

lMpenm 3aBMBAHETO HA NO-TONEMM M MO-OBATM BUHTOBE B TBBP-

oM Matepuanu Tps6ea Aa NPoBueTe OTBOP C BLTPELHMS AMa-

MeTbp Ha pesbara Npubn. Ha 2/3 oT ALIKMHATA HA BMHTA.

OAABPIKAHE U CEpBU3

O Mpeau aa usBbpLIBATE KAKBUTO U A4 € AEMHOCTU
MO ENEeKTPOMHCTPYMEHTA (Hanp. TEXHUYECKO 06-
CNY>)XBAHE, CMAHA HA PA6OTHUS UHCTPYMEHT U T.
H.), KOraTo ro TPAHCNOPTUPATE UM CLXPAHSBA-
Te, AEMOHTMPAiiTE aKyMynaropHara 6arepus.
ChluecTByBa ONACHOCT OT HAPAHABAHE NP 3aRENCTBaHE
HQ MYCKOBMS NPEKBCBAY NO HEBHUMAHME.

0 3a pa paboturte kauecrseHo u 6esonacHo, nog-
AbpPXXATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA U BEHTMRALMU-
OHHUTE My OTBOPM YUCTU.

AKO BBNPEKM NPELM3HOTO NPOU3IBOACTBO M BHMMATENHO W3-

NUTBAHE eNEeKTPOMHCTPYMEHTHT Ce MOBPEAM, PEMOHTLT TPA6Ba

na 6vae usebpLueH ot cepeus Ha Wirth.

BuHaru, korato ce o6pblyate KbM NPenCTaBUTENUTE C BBNPO-

CM W NPY NOPBYKA HA PE3EPBHM YACTM, MONS, NOCOUBATE Ka-

TANOXHMS HOMEP Ha TaBEenKaTa Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA.

AKTyaneH cnmcbk ¢ pe3epeHi 4ACTH 3a TO3M eNeKTPOUHCTPY-

MEHT MoXe [a 6bie HOMEPEH B MHTEPHET Ha aapec

https://pm.wuerth.com/index.php mnu B Ha-6namskus dunu-

an Ha Wirth.
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FapaHuMOHHO 06cny>XBAHE

30 TO3M eneKTPOUHCTPYMEHT Ha BiopT ocurypssame rapaxum-
OHHQ MOAAPBXKA CHINACHO CreUMbHUUHIUTE 30 CTPAHATA HA
AOCTABKA 30KOHOBM pasnopenbu oT AATATA HA 3aKyNyBaHe
(nokasarencrso upes pakTypa mnm npoTokon 3a AOCTaBKal.
B'b3HMKHGJ'IMTe I'IOBpeﬂM ce OTCTPOHHBGT ‘-Ipe3 3aMaHa Unum Pe'
MOHT.

[edekti, mbnxaum ce Ha eCTECTBEHO M3HOCBAHE, MPETOBAP-
BAHE MMM HEMPABMIHO BOPABEHE C M3MEPBATENHMS Ypen, He
ca 0BeKT Ha FAPAHLMOHHO OBCTYXBAHE.

TaPAHLMOHHM NPETEeHLMM Ce NPUIHABAT CAMO KO Mpenane-
Te eJ'IeKTpOMHCTPyMeHTQ Hep03FHO6ﬂBQH B npeﬂCTClBMTel'ICTBO
Ha Biopr, Ha Bawwms mhprosew 3a npoaykm Ha Biopt unm 8
OTOPM3MPAH CEPBM3 30 ENEKTPOMHCTPYMEHTM Ha Bropt.

TpaHcnopTupaHe

BkntoueHuTe B OKOMANEKTOBKATA NUTUEBO-MOHHM AKyMmynyTa-
pOHK 6aTeprm ca B O6XBATA HA M3UCKBAHWSTA HO HOPMOTMB-
HUTE NOKYMEHTH, Kacaelm NnpoaykKt1 C NOBMLIIEHA ONACHOCT.
AxymynatopHute 6atepum Morar aa 6baar TPAHCNOPTUPAHM
ot notpebutens Ha nybanuHM Mecta 6e3 QOMbAHUTENHM Pa3-
peWMTENHM.

TMpu TpPaHENOpTUpaAHe OT TpeTH CTpakK (Hanp. npu Bb3ayLWweH
TPQHCMIOPT MK NOM3BAHE HA KYPMEPCKM yCrly ) MMa crewm-
QNMHU U3UCKBAHMSA KbM OMNAKOBAHETO U O603HQ‘<IOBGHSTO UM.
3a uenTa NpK NOArOTOBKATA HA NAKETUPAHETO CE KOHCYMTH-
paiiTe ¢ ekcnepT B cboTBETHATA OBRACT.

Msnpawaiite akyMynartopHm 6aTepiim camo ako KopycsT
MM He e noBpeneH. M3onmparite OTKPUTH KOHTAKTHM KNEMM C
NensWM NEeHTH 1 ONAKOBATE AKYMYNATOpHUTe Barepum Ta-
KQ, Ye A He MOTaT A Ce M3MeCTBAT B onakoskara cu. Mons,
CMO3BAMTE ChUO M AOMBIAHMTENHM HALUMOHANHM NPEANMCa-
HUS.

BbpakyeaHe

EnextpountctpymenTute, akymynatophmre 6ate-
PUM M DOMBAHUTENHMTE NpHUCNOcobneHms Tpsb-
Ba na 6BAAT NPEAABAHM 30 ONON30TBOPABAHE
HQ CbOBLPXALMTE CE B TAX CYPOBUHU.

He m3xBbpnsiiTe €neKTPOUHCTPYMEHTH M aKYMY-
natopHu M obukHoseHn Gatepum npu Guto-
BuTe otnambum!

Camo 3a ctpanum ot EC:

CermacHo esponeiicka amnpektuea 2012/19/EC enekrtpoy-
peamre, KOMTO He MOTAT A Ce MOM3BAT NOBEYE, O ChINACHO
esponericka ampektsa 2006/66/EO nospenetm mnm usxa-
6eHu 0BMKHOBEHM MM aKyMynatopHu 6atepum Tpsbea aa
ce cy6MpAT M NPEAaBa 30 ONOA30TBOPSBAHE HA ChABPXKALLM-
Te Ce B TAX CyPOBMHM.


https://pm.wuerth.com/index.php

AxyMmynaropHu unu obukHoeeHu 6arepun:
NMutneso-oHHu:

Mons, cnassaitre ykasanmsta 8 pasnena Tpaxcnoptmpare
(8x. , Tpancnopmpane”, Crpanuua 156).
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Uldised ohutusnéuded elektriliste
ooriistade kasutamisel

toori

[N HOIATUS Lugege lébi kbik té6riistaga
kaasas olevad ohutusnéuded

ja juhised ning tutvuge kéigi jooniste ja
spetsifikatsioonidega. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajdrieks véib olla elektrilésk, tulekahju ja/vai rasked
vigastused.

Hoidke kéik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

w WURTH

nduded

O Kui téétate elektrilise tédriistaga vabas 6hus,

kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette
nédhtud kasutamiseks ka vélistingimustes.
Valistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vihendab elektrilddgi ohtu.

Kui elektrilise tdoriista kasutamine niiskes
keskkonnas on vdltimatu, kasutage
rikkevoolukaitselilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vihendab elektrilddgi ohtu.

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnéuetes sisalduv méiste "elektriline t&ariist" kaib nii
vooluvérku Ghendatud (juhtmegal) elektriliste to6riistade kui ka
akutoitega (juhtmeta) elekriliste tériistade kohta.

Ohutusnéuded t66piirkonnas

O Hoidke té6piirkond puhas ja hésti valgustatud.
Korrastamata véi valgustamata té6koht véib pdhjustada
Snnetusi.

0 Arge kasutage elektrilist t6riista
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmu.
Elektrilistest tooriistadest [66b sédemeid, mis vaivad tolmu
véi aurud siiidata.

O Elektrilise t66riista kasutamise ajal hoidke
lapsed ja teised inii d t66kohast eemal. Kui
teie tdhelepanu juhitakse kérvale, vaib seade teie kontrolli

alt véljuda.

Elektriohutus

0 Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa
sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega
elektriliste téoriistade puhul adapterpistikuid.
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad
elektrilssgi ohtu.

0 Valtige kehalist kontakti maandatud
pindadega, naiteks torude, radiaatorite, pliitide
ja kblmikutega. Kui Teie keha on maandatud, on
elektrilddgi oht suurem.

O Kaitske elektrilist t66riista vihma ja niiskuse
eest. Kui elektrilisse td6riista on sattunud vett, on
elektrildsgi oht suurem.

0 Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see
ei ole ette néhtud. Arge kasutage toitejuhet
elektrilise té6riista kandmiseks,
Ulesriputamiseks véi pistiku pistikupesast
viljatdmbamiseks. Kaitske toitejuhet kuumuse,
oli, teravate servade ja seadme lilkuvate osade
eest. Kahjustatud vai keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektrilsgi ohtu.
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te turvalisus

Olge téhelepanelik, jdlgige, mida teete, ning
toimige elektrilise t66riistaga té6tades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist toriista,
kui olete vasinud véi uimastite, alkoholi véi
ravimite méju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme
kasutamisel véib phjustada tasiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elekirilise t3ariista tibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine véhendab vigastuste
ohtu.

Valtige elektrilise t66riista soovimatut
kdivitamist. Enne pistiku thendamist
pistikupessa, aku Ghendamist seadme kiilge,
seadme Glestdstmist ja kandmist veenduge, et
elektriline t66riist on vdlja lilitatud. Kui hoiate
elekrilise tooriista kandmisel sérme lilitil v&i thendate
vooluvérku sisselilitatud seadme, véivad tagajérieks olla
dnnetused.

Enne elektrilise t66riista sissellitamist
eemaldage t66riista kiljest reguleerimis- ja
mutrivétmed. Seadme p&érleva osa kiljes olev
reguleerimis- véi mutrivéti vaib pdhjustada vigastusi.
Viltige ebatavalist té6asendit. Vétke stabiilne
t66asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii
saate elektrilist td6riista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja réivad
seadme liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad
riided, ehted véi pikad juuksed véivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega Ghendatud ja et neid kasutatakse
digesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine véhendab
tolmust pdhjustatud ohte.

0 Arge muutuge t55riista sagedasest

kasutamisest hooletuks ja &rge eirake



ohutusndudeid. Hooletus v&ib sekundi murdosa jooksul
kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste t6riistade hoolikas késitsemine ja

kasutamine

0 Arge koormake seadet iille. Kasutage
konkreetse t66 tegemiseks ette néhtud
elektrilist t66riista. Sobiva elektrilise t56riistaga
t65tate ettendihtud jSudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

0 Arge kasutage elektrilist té&riista, mida ei saa
llitist sisse ja valja lilitada. Elekiriline t8riist, mida
ei ole enam vaimalik lilitist sisse ja vélja lilitada, on ohtlik
ning tuleb parandada.

0 Témmake pistik pistikupesast vélja ja/véi
eemaldage seadmest aku, kui see on
eemaldatav, enne seadme reguleerimist,
tarvikute vahetamist ja seadme &rapanekut.
See ettevaatusabinéu véldib elektrilise t&&riista soovimatut
kéivitamist.

O Kasutusviilisel ajal hoidke elekitrilisi t66riistu
lastele kattesaamatus kohas ja drge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne
voi pole lugenud kéaesolevaid juhiseid
Asjatundmatute isikute kées on elekrilised té6riistad
ohtlikud.

O Hoolidage elektrilisi t66riistu ja tarvikuid
nduetekohaselt. Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad téotavad veatult ega kiildu kiini
ning veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud véi kahjustatud mééral, mis méjutab
seadme t66kindlust. Laske kahjustatud detailid
enne seadme kasutamist parandada. Paljude
dnnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud elektrilised
tooriistad.

O Hoidke léiketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

O Kasutage elektrilist t66riista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt kéesolevatele juhistele,
vottes arvesse téotingimusi ja teostatava t66
iseloomu. Elekiriliste tdoriistade néuetevastane
kasutamine vaib phjustada ohtlikke olukordi.

O Hoidke k&epidemed ja haardepinnad kuiva ja
puhtana ning vabana &list ja médrdeainetest.
Llibedad kéepidemed ja haardepinnad ei luba té6riista

ohutult késitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all
hoida.

Akutéériistade hoolikas késitsemine ja

kasutamine

O Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib
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teatud tiipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda
kasutatakse teiste akude laadimiseks.

O Kasutage elektrilistes t66riistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine vaib
p&hjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

O Kasutusvdlisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, mintidest, vétmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vaikestest
metallesemetest, mis véivad akukontaktid
omavahel Ghendada. Akukontaktide vahel tekkiva
lihise tagajdrieks véivad olla pdletused vai tulekahju.

O Vé&érkasutuse korral véib akuvedelik vélja
voolata; viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub
silma, péorduge lisaks arsti poole. Véljavoolay
akuvedelik v&ib péhjustada nahadérritusi véi péletusi.

0 Arge kasutage akut ega t5ériista, mis on
kahjustada saanud véi mida on
modifitseeritud. Kahjustada saanud vai modifitseeritud
akud véivad péhjustada tulekahiju, plahvatuse,
kehavigastusi ja varalist kahju.

O Kaitske akut ja elektrilist tdoriista tule ja véga
kérgete temperatuuride eest. Kokkupuude tulega
vai ile 130 °C temperatuuriga véib p&hjustada
plahvatuse.

0 Jérgige kaiki laadimisjuhiseid ja érge laadig
akut véljaspool juhistes madratletud
temperatuurivahemikku. Néuetele mittevastav
laadimine véi laadimine véljaspool ettenéhtud
temperatuurivahemikku véib akut kahjustada ja suurendada
tulekahiju ohtu.

Teenindus

O Laske elektrilist téériista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme piisivalt ohutu t58.

0 Arge kunagi kéidelge kahjustada saanud
akusid. Akusid véivad kéidelda vaid toofja esindajad véi
volitatud hooldekeskuse téstajad.

Ohutusnéuded puurmasinate ja
kruvikeerajate kasutamisel

O Kasutage lisaké&epidet (lisakédepidemeid), kui
see (need) on seadmega kaasas. Kontrolli kaotuse
tagaijérieks véivad olla kehavigastused.

O Tehes t6id, mille puhul I6iketarvik véi
kinnitusvahendid véivad tabada varjatud
elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist tdoriista
ainult kdepideme isoleeritud pinnast. Lsiketarvik
véi kinnitusvahend, mis puutub kokku pingestatud
elektrijuhtmega, v&ib seada pinge alla elektrilise tésriista
metallosad ja anda t3&riista kasutajale elektrilésgi.
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O Lilitage elektriline téoriist kohe vélja, kui tarvik
kinni kiilub. Olge valmis suurteks
reaktsioonijdumomentideks, mis péhjustavad
tagasilddgi. Tarvik kiilub kinni, kui elektrilisele td&riistale
rakendatakse ilekoormust véi kui see I&heb t6édeldavas
toorikus kalde alla.

O Kinnitage téédeldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kéega
hoides.

O Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- véi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokali imi dmeid véi pédrduge kohaliku
elektri-, gaasi- vdéi veevarustusettevétja poole.
Kokkupuutel elekirijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilddgioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne kahju
voi elektrilddgioht.

O Enne k&estpanekut oodake, kuni elektriline
t66riist on seiskunud. Kasutatav tarvik vaib kinni
kiiluda ja péhjustada kontrolli kaotuse seadme ile.

0 Aku vigastamise ja ebadige kdésitsemise korral
vdib akust eralduda aure. Aku véib pélema
siittida véi plahvatada. Ohutage ruumi, halva
enesetunde korral péérduge arsti poole. Aurud véivad
drritada hingamisteid.

O Arge avage akut. Esineb lihise oht.

0 Teravad esemed, néiteks naelad véi
kruvikeerajad, samuti 166gid, pérutused jmt
voéivad akut kahjustada. Akukontaktide vahel vaib
tekkida lihis ja aku vaib siittida, suitsema hakata,
plahvatada véi ile kuumeneda.

0 Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult
sellisel juhul on aku kaitstud ohtliku Glekoormuse eest.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas
pideva paikesekiirguse eest, samuti
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Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi kdik ohutusnéuded ja

juhised. Ohutusnéuete ja juhiste eiramine v&ib

kaasa tuua elektrilédgi, tulekahju ja/vai raskeid

vigastusi.

Pange téhele kasutusjuhendi esiosas olevaid
jooniseid.

Néuetekohane kasutamine
Elektriline t&riist on ette ndhtud kruvide sisse- ja
véljakeeramiseks ning puidu, metalli ja plasti puurimiseks.
Elektrilist tooriista saab kasutada nurgaotsaku (BS12-WB),
ekstsentrikotsaku (BS12-EV 1/4"), adapterotsaku (BS12-BV
1/4") véi padrunotsakuga (BS12-SB 10).
Néuetevastasest kasutusest tingitud kahjustuste eest vastutab
kasutaja.

Kujutatud komponendid

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiljel
toodud numbrid.

(1) Tooriistahoidik

(2) Psdrdemomendi eelvaliku seaderéngas
(3) Kaiguvaliku lilit

(4) Aku lukustuse vabastusnupp (2x)
(5) Aku

(6) Posrlemissuuna Gmberliliti

(7) Luliti (sisse/vdlja)

(8) Aku laetuse taseme naidik

(9) Tosvalgusti

(10) Adapterotsak BS12-BV 1/4"
(11) Padrunotsak BS12-SB 10°!

(12) Ekstsentrikotsak BS12-EV 1/4"

S/ tule, mustuse, vee ja niiskuse eest.
M Plahvatus- ja [Ghiseoht. (13) Nurkotsak BS12-WB®!
(14) Kinnitusréngas
(15) Kaepide (isoleeritud haardepind)
(16) Universaalne otsakuhoidik
a) Tarnekomplekt ei sisalda kaiki k juhendi
olevatel joonistel kujutatud vai kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute taieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.
Tehnilised andmed
Akutrell- BS 12-A MULTI BS12-BV| BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB
kruvikeeraja 1/4" 1/4"
Tootenumber 5700 131 000| 5700 121 0025700 121 001|5700 121 004|5700 121 003
Nimipinge V= 12 - - - -

Tihikaigu-psérlemiskiirus™
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Akutrell-
kruvikeeraja

- 1. kaik
- 2. kaik

Maksimaalne
pdérdemoment
pehmete
kruviihenduste korral
vastavalt standardile

ISO 5393

Max pdrdemoment
jgikade
kruviihenduste korral
vastavalt standardile
ISO 5393

Nm

BS 12-A MULTI

0-400

0-1300
15

30"

Maksimaalne puuri @ (1. / 2. kéik)

- Puit
- Teras

Kruvide max @
Toériistahoidik

Kaal EPTA-Procedure
01:2014 jérgi®
Soovitatav
keskkonnatemperatuu
r laadimisel

Lubatud
keskkonnatemperatuu
r t86tamisel” ja
hoiustamisel
Soovitatavad akud

Soovitatavad
akulaadijad

°C

°C

19

10

7
6,35 (4")
0,8-1,19

0..+35

-20 ... +50

LHOON, 12V / 2,0 Ah
AL 40-Ll

A) Méédetud 20-25 °C juures akuga LI-ION 12 V/2,0 Ah

BS12-BV
1/4"

6,35 (")
0,1

B) séltuvalt kasutatud akust

C) piiratud vaimsus temperatuuril <0 °C

BS12-SB 10

1-10

0,2
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BS12-EV| BS12-WB

1/4"
6,35 (") 6,35 (14")
0,3 0,3

Andmed miira/vibratsiooni kohta

‘ BSI2-SB‘ BS'I2-EV‘ BS12-WB

BS 12-A MULTI

BS12-BV
1/a"

Mirapé&éstuvédrtused, madratud vastavalt EN 60745-2-1 otsakule BS12-SB 10.
Mirapééstuvadrtused, médratud vastavalt EN 6284 1-2-2 iilejdénud siinnimetatud otsakutele.

Elektrilise tocriista ekvivalentne miratase on tavaliselt:

Helirshutase dB(A) 79
Helivaimsustase dB(A) 80
Méésteméadramatus K dB 3

Kasutage

kuulmiskaitsevahendeid!

10 1/4"
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BS 12-A MULTI‘ BSI2-BV‘
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BS1 2-55‘

BS12-EV| BS12-WB
10

1/4" 1/4"

Vibratsioonitase a; (kolme suuna vektorsumma) ja médtemdadramatus K, leitud vastavalt EN 60745-2-1 otsakule BS12-SB 10.
Vibratsioonitase a,, (kolme suuna vektorsummal) ja méstemddramatus K, leitud vastavalt EN 62841-2-2 ilejéénud siinnimetatud

otsakutele.

Metalli puurimisel:

a, m/s’
K m/s*
Kruvikeeramisel:

a, m/s’
K m/s’

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja mirap&dstu
vadrtused on méddetud standardset méstemeetodit kasutades
ja neid saab kasutada elektriliste tdriistade omavaheliseks
vordlemiseks. Need sobivad ka vibratsioonitaseme ja
mirapddstu esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitaseme ja mirap&éstu vadrtused on
iseloomulikud elekrilise td5riista pohiliste rakenduste korral.
Kui aga elektrilist tdriista kasutatakse muudes rakendustes,
muude vahetatavate t66riistadega véi ebapiisavalt hooldades,
véivad vibratsioonitaseme ja mirap&éstu védrtused nendest
erinevad olla. See véib kogu t68aja vibratsioonitaset ja
mirapddstu tunduvalt suurendada.

Vibratsioonitaseme ja mirapddstu tdpseks hindamiseks tuleb
arvesse vétta ka aega, mil seade on vélja lilitatud v&i mil
seade on killl sisse lilitatud, kuid tegelikult t56le rakendamata.
See vaib kogu tééaja vibratsioonitaset ja mirap&dstu
tunduvalt véhendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest
tgiendavaid kaitsemeetmeid, nagu néiteks: elektrilise t6oriista
ja vahetatavate téériistade hooldus, kétesoojendus,
té8korraldus.

Paigaldus

O Kasutage Gksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on
efte ndhtud elektrilises t&&riistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Suunis: Aku tarnitakse osaliselt laetult. Et tagada aku téit

mahtuvust, laadige akut enne esmakordset kasutamist

tdiendavalt laadimisseadmes.

Li-ioonakut v&ib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Liitiumioon-akut kaitseb siivatihjenemise eest akuelementide

elekirooniline kaitse "Electronic Cell Protection (ECP)". Tihja

aku korral lilitab kaitseliliti seadme vélja: vahetatav tdériist ei
pdorle enam.
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<2,5 . . . .
1,5 - - : :

<25 2 2 2 2
1,5 - - - -

0 Parast elektrilise té8riista automaatset
vdljalilitamist érge vajutage enam lilitile
(sisse/vdlja). Aku véib kahjustada saada.

Aku eemaldamine (vt jn A)

Aku (5) eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamisnuppu
(4) jo tdmmake aku elekrilisest toriistast allapoole vélja.
Arge rakendage seejuures jsudu.

Tooriista vahetamine

O Eemaldage aku seadmest enne mis tahes t6id
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus
jmt), samuti enne seadme transportimist ja
hoiulepanekut. Liliti (sisse/vdlja) juhuslik kasitsemine
toob kaasa vigastuste ohu.

Vahetatava té6riista paigaldamine (vt jn B)
Asetage vahetatav td&riist kuni piirajani hoidikusse (1).

Otsaku paigaldamine (vt jn C)
Eemaldage vahetatav t8ériist.

Asetage otsak hoidikusse (1). Keerake kinnitusréngast (14),
kuni see kuuldavalt fikseerub.

Elektriline t66riist otsakusse asetatud BS12-EV
1/4", BS12-BV 1/4"-ga (vt jn D)

Asetage vahetatav td5riist kuni piirajani hoidikusse (1).
Vahetatavat téériista hoiab hoidikus magnet.

BS12-SB 10 (vt jn E)

Avage padrunotsak (11), pdérates seda pdéramissuunas @,
kuni vahetatava téériista saab sisse panna. Paigaldage
vahetatav t5riist.

Keerake padrunotsaku (11) hilss pédramissuunas @ kéega
tugevalt kinni. Puurpadrun lukustub seelébi automaatselt.

Otsaku keeramine (vt jn F)

Témmake lukustatud otsak u 5 mm elektrilisest tddriistast
eemale. Keerake otsak soovitud asendisse ja vabastage
seejdrel.



Otsaku eemaldamine (vt jn G)
Eemaldage vahetatav t&&riist.

Vabastage otsak lukustusest suunas @j ja tdmmake hoidikult
(1) maha.

Tolmu/laastude Graimemine

Pliisisaldusega vérvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm vaib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja

tolmu sissehingamine vib péhjustada seadme kasutajal véi

|&heduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/véi

hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, néiteks tamme- ja pdgitolm, on véhkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puiduté&tlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahendid).

Asbesti sisaldavat materjali tohivad t66delda iksnes vastava

ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage t68kohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga P2.

Pidage kinni t65deldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

O Véltige tolmu kogunemist tédkohta. Tolm véib
kergesti sittida.

Kasutuselevott

Aku paigaldamine

Markus: Elekrilise t6oriista jaoks ebasobivate akude
kasutamine vib péhjustada héireid elekirilise t&&riista t66s vai
elekrilist to&riista kahjustada.

Seadke p&drlemissuuna imberliliti (6) juhusliku sisselilitamise
tokestamiseks keskasendisse. Asetage laetud aku (5)
pidemesse, kuni aku tuntavalt fikseerub ja pidemest enam
vélja ei ulatu.

P&6rlemissuuna seadmine (vt jn H)

O Vajutage péérlemissuuna imberlilitit (6) ainult
seisva elektrilise t66riista korral.

Elektrilise tdriista pédrlemissuunda saate muuta

podrlemissuuna Gmberlilitiga (6). Allavajutatud sisse-/

véljalliti (7) korral ei ole see vaimalik.

Péripdeva podrlemine: Puurimiseks ja kruvide

sissekeeramiseks suruge pddrlemissuuna imberliliti (6) 16puni

vasakule.

Vastupdeva pédrlemine: kruvide ja mutrite

lahtip&éstmiseks véi véljakeeramiseks suruge pddrlemissuuna

Umberliliti (6) 16puni paremale.
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Pé6rdemomendi eelvalimine

Ps&rdemomendi eelvaliku seaderdngaga (2) saate
pdérdemomenti 15 astmes eelvalida. Oige seade korral
seiskub vahetatav t3&riist niipea, kui kruvi on materjali
pinnaga thetasa sisse keeratud vi saavutati seatud
péérdemoment. Asendis aw on iilejooksusidur, nt puurimiseks,
inaktiveeritud.

Valige kruvide véljakeeramiseks vajadusel méni kdrgem seade
véi seadke simbolile aw.

Mehaaniline kéiguvalik

O Kaésitsege kaiguvaliku lilitit (3) ainult seisva
elektrilise t66riista korral.

Kaiguvaliku lilitiga (3) saab eelvalida 2 psarlemiskiiruste

piirkonda.

Kaik 1:

Madal pésrlemiskiiruse piirkond, kruvide keeramiseks vai

t66tamiseks suure l&bimddduga puuridega.

Kaik 11

Kérge pdorlemiskiiruse piirkond; t65tamiseks véikese

l&bimddduga puuridega.

O Likake kéiguvaliku liliti alati 16puni. Vastasel korral on oht
vigastada elektrilist tddriista.

Sisse-/vadljalilitamine

Elektrilise toériista kasutuselevétuks vajutage sisse-/
véljallitit (7) ja hoidke seda surutult.

Tosvalgusti (9) pdleb, kui sisse-/véljaliliti (7) on osaliselt vai
tgiesti alla vajutatud ja véimaldab valgustada té&piirkonda
ebasoodsates valgustusoludes.

Tosvalgusti (9) paleb sisse-/valjaliliti (7) vabastamise jérel
veel u 10 sekundit.

P&érlemiskiiruse seadmine

Sisselilitatud elektrilise téériista paérlemiskiirust saate sujuvalt
reguleerida olenevalt sellest, kui kaugele te sisse-/valjalilifit
(7) dlla vajutate.

Kerge surve sisse-/vdljalilitile (7) annab véikese
pddrlemiskiiruse. Surve suurendamisega kasvab ka
pddrlemiskiirus.

Taisautomaatne spindlilukustus (Auto-Lock)
Allavajutamata sisse-/véljaliliti (7) korral fikseeritakse
puurspindel ja seega ka té&riistahoidik.

See véimaldab kruvisid sisse keerata ka siis, kui aku on tihi,
ning kasutada elektrilist td&riista tavalise kruvikeerajana.

Temperatuurist séltuv iilekoormuskaitse
Néuetekohasel kasutamisel ei saa elektrilist toriista iile
koormata. Kui seadmele rakendatakse liiga suurt koormust vai
kui tddtemperatuur ei ole lubatud vahemikus, véheneb
véljundvdimsus véi elekiriline téériist seiskub. Elektriline t6riist
hakkab vuesti maksimumvaimsusel tdsle alles péarast
ettendhtud td3temperatuurile jdudmist.
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Aku laetuse taseme naidik

Kolmest rohelisest LEDist koosnev aku laetuse taseme néidik
(8) néitab poolenisti vai [5puni vajutatud sisse-/véljaliliti (7)
korral m&ne sekundi kestel aku laetuse taset.

LED Mahtuvus
Pidev tuli 3 x roheline 22/3
Pidev tuli 2 x roheline 21/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

O Asetage elekiriline t66riist mutrile/kruvile
ainult véljalilitatult. Pésrlevad vahetatavad téériistad
véivad maha libiseda.

Pérast pikemaajalist t66d véiikesel pddrlemiskiirusel tuleks

elekrilisel tooriistal lasta jahtumiseks tdtada umbes 3 minutit

tihikaigul maksimaalse pdsrlemiskiirusega.

Metalli puurimiseks kasutage ainult laitmatus korras, teritatud

HSS-puure (HSS = kvaliteet-kiirlsiketeras). Vastava kvaliteedi

tagab Wirth-lisavarustuse programm.

Enne suurte pikemate kruvide sissekeeramist kévadesse

materjalidesse tuleks 2/3 kruvipikkuse ulatuses keerme

siselébimddduga auk ette puurida.

Hooldus ja korrashoid

OE Idage aku dmest enne mis tahes t6id
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus
jmt), samuti enne seadme transportimist ja
hoiulepanekut. Liliti (sisse/vdlja) juhuslik késitsemine
toob kaasa vigastuste ohu.

0 Seadme laitmatu ja ohutu 166 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

Kui elektritdriist peaks vaatamata selle hoolikale

valmistamisele ja kontrollimisele siiski rikki minema, tuleb

remont lasta teha ménes Wiirthi t68kojas.

Kaigi paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage

tingimata elekritdariista andmesildil olev tootenumber.

Selle elektrilise t&&riista kehtivat varuosaloendit saab vaadata

internetist https://pm.wuerth.com/index.php alt v&i kiisida

|&himast Wirthi esindusest.

Sellele Wiirthi elektrilisele téoriistale anname seadusega/
kasutusriigi digusaktidega ettendhtud garantii alates
ostukuupdevast (arve voi saatelehe alusel). Kahjujuhtumi
korral asendame téé&riista uuega véi remondime.
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Loomulikust kulumisest, ilekoormusest ja seadme ebadigest
kasutamisest péhjustatud kahjustused ei kuulu garantii alla.
Garantii kehtib iksnes siis, kui toimetate Wirthi esindusse,
oma Wiirthi vélisteenistuse té6tajale, edasimiijale vai
volitatud elektriliste té&riistade klienditeenindusse lahtivétmata
elektrilise t63riista.

Komplektis sisalduvate litium-ioonakude suhtes kohaldatakse
ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid. Akude puhul on
lubatud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt huvedu véi
ekspedeerimine) tuleb jérgida pakendi ja téhistuse osas
kehtivaid erinéudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see
pakendis ei liguks. Jérgige ka véimalikke tgiendavaid
siseriiklikke néudeid.

skélbmatuks muutunud seadmete
kaitlus

Elektrilised téériistad, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasé@astlikult ringlusse
votta.

Arge kaidelge elektrilisi t6riistu ja akusid/
patareisid koos olmejéétmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiividele 2012/19/EL ja
2006,/66/EU tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised
td&riistad ning defektsed v&i kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja keskkonnasééstlikult
korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
JTransport”, Lehekiilg 164).


https://pm.wuerth.com/index.php
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<D Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems

su elektriniais jrankiais
N ISPE."MAS Perskaitykite visus su Sivo

elekiriniu jrankiuv pateikiamus
saugos jspéjimus, instrukcijas, perziorékite iliust-
racijas ir specifikacijas. Jei nepaisysite visy Zemiau pa-
teikty instrukcijy, galite patirti elektros smigj, sukelti gaisrq ir
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus,
kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sqvoka , Elekirinis jrankis”
apibidina jrankius, maitinamus i§ elektros tinklo (su maitinimo
laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

O Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apsviesta. Ne-
tvarkinga arba blogai apiviesta darbo vieta gali tapti nelai-
mingy atsitikimy priezastimi.

O Nedirbkite su elektriniu jrankiuv aplinkoje, ku-
rioje yra degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy. Elektriniai
jrankiai gali kibirk3&iuoti, o nuo kibirk3&iy dulkés arba
susikaupe garai gali uZsidegti.

O Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite 3alia
boti vaikams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe
démes; j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

O Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi
atitikti tinklo kistukinio lizdo tipg. Kistuko jokiu
bidu negalima modifikuoti. Nenaudokite kistu-
ko adapteriy su jZemintais elektriniais jran-
kiais. OriginalUs kistukai, tiksliai tinkantys elekiros tinklo
kistukiniam lizdui, sumaZina elektros smigio pavojy.

O Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty
pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar
Saldytuvy. Kaijusy kinas yra jzemintas, padidéja elekt-
ros smigio rizika.

O Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir
drégmés. Jeij elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja
elektros smigio rizika.

O Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj.
Neneskite elektrinio jrankio paéme uz laido,
nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei nori-
te i$ kistukinio lizdo istraukti kistukqg. Laidqg pa-
tieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis ne-
iSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios detalés ar
judandéios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne lai-
dai gali tapti elektros smigio priezastimi.

O Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka

ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritai-
kytus ilginamuosius laidus, sumazéja elektros smiigio pavo-
jus.

O Jei su elektriniu jrankiu neisvengiamai reikia
dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio
srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu su-
mazéja elektros smigio pavojus.

Zmoniy sauga

O Bokite atidus, sutelkite démesij j tai, kg darote,
ir dirbdami su elektriniu jrankiv vadovaukités
sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu,
jei esate pavarge arba vartojote narkotiky, al-
koholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dir-
bant su elekiriniu jrankiu gali tapti sunkiy suZzalojimy prieza-
stimi.

O Visada dirbkite su asmens apsaugos priemo-
némis. BGtinai dévékite apsauginius akinius.
Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy
ar apsauging kauke, neslystangius batus, apsauginj 3almq,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojamq elekirinj jrankj, sumazéja rizika
susizeisti.

O Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtu-
méte atsitiktinai. Pries prijungdami elektrinj jra-
nki prie elektros tinklo ir (arba) akumuliato-
riaus, pries pakeldami ar nesdami jsitikinkite,
kad jis yra isjungtas. Jeigu ne3dami elektrinj jrankj pi-
ritq laikysite ant jungiklio arba prietaisq jjungsite | elektros
tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

O Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Besi-
sukangioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali
suzaloti.

O Stenkités, kad konas visada boty normalioje
padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir visada
islaikykite pusiausvyrq. Tvirtai stovédami ir gerai
iglaikydami pusiausvyrg galésite geriau kontroliuoti elektrinj
irankj netikétose situacijose.

0 Dévekite tinkamq aprangqg. Nedévékite pladiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir
drabuzius nuo besisukandiy elektrinio jrankio
daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali
itraukti besisukancios dalys.

O Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nu-
siurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikin-
kite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudoja-
mi. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius sumazéja ke-
nksmingas dulkiy poveikis.
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O Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipa-
Zine pernelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite
nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiks-
mas gali sukelti sunkiq traumq per sekundés dalj.

Ropestinga elektriniy jrankiy priezidra ir

naudojimas

O Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite
josy darbui tinkamgq elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jUs dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite
nurodyto galingumo.

O Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elekirinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i
jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

O Pries regulivodami elektrinj jrankj, keisdami
darbo jrankius ar pries valydami elektrinj jra-
nkij, i$ elektros tinklo lizdo istraukite kistukgq ir
(arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis isima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto
elektrinio jrankio jsijungimo.

O Nenaudojamg elektrinj jrankj sandélivokite vai-
kams ir nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojin-
gi, kai juos naudoja nepatyre asmenys.

O Priziorékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrin-
kite, ar besisukancéios jrankio dalys tinkamai
veikia ir niekur nestringa, ar néra sulGzusiy ar
pazeisty daliy, kurios trikdyty elektrinio jrankio
veikimg. Prie$ vél naudojant elektrinj jranki,
pazeistos jrankio dalys turi boti sutaisytos. Dau-
gelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra blogai priZigrimi
elektriniai jrankiai.

O Pjovimo jrankiai turi boti astros ir Svarus. Ripes-
tingai prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosio-
mis briaunomis maZiau stringa, juos lengviau valdyti.

O Elektrinj jrankj, papildomq jrangq, darbo jra-
nkius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje
instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir at-
liekamgq darbg. Naudojant elekirinius jrankius ne pa-
gal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

O Rankenos ir suémimo pavirsiai turi boti sausi,
Svarus, ant jy neturi boti alyvos ir tepaly. Dél sli-
dziy rankeny ir suémimo paviriy negalésite saugiai islaikyti
ir suvaldyti jrankio nefikétose situacijose.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieZiora ir

naudojimas

0 Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos
kroviklius, kurivos rekomenduoja gamintojas.
Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams skirtq kroviklj, iskyla
gaisro pavojus.
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O Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam
skirtq akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumuliato-
rius iskyla susizalojimo ir gaisro pavojus.

O Nelaikykite sqvariéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kitokiy metaliniy daikty arti istraukto
i$ prietaiso akumuliatoriaus kontakty. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar
sukelti gaisrg.

O Netinkamai naudojant akumuliatoriy, is jo gali
istekeéti skystis; venkite kontakto su Sivo sky-
séiu. Jei skyséio pateko ant odos, nuplaukite ji
vandeniu. Jei skyséio pateko j akis, nedelsdami
kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali su-
dirginti ar nudeginti odq.

O Nenaudokite pazeisto arba perdaryto akumu-
liatoriaus arba jrankio. Sugadinti arba perdaryti aku-
muliatoriai gali veikti nenuspéjamai - sukelti gaisrqg, sprogi-
mq arba traumy pavojy.

O Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir
aukstos temperatiros. Patekes | ugnj arba aukstesng
nei 130 °C temperatirg, jis gali sprogti.

O Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekrau-
kite akumuliatoriaus arba jrankio temperatu-
roje, neatitinkancioje instrukcijose nurodyto
temperatiros diapazono riby. Nefinkamai kraunant
arba jeigu temperatira neatitinka nurodyto diapazono ri-
by, gali sugesti akumuliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziora

O Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog elekrinis jrankis isliks
saugus naudoti.

0 Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriaus
techninés prieZiGros. Akumuliatoriy technine prieZidrg
turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotasis techninés prieziu-
ros atstovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su grezimo

O Naudokite su elektriniu jrankiu pateiktq (-as)
papildomgq (-as) rankengq (-as). Nesuvaldzius elektri-
nio jrankio, galima susizaloti.

0 Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis
ar varztas gali kliudyti pasléptus elektros lai-
dus, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty ranke-
ny. Darbo jrankivi ar varztui palietus laidg, kurivo teka
elektros srové, jis gali prisiliesti prie metaliniy elektrinio jra-
nkio daliy, kuriose teka elekiros srové, ir operatoriy gali tre-
nkti elektros smigis.

0 Uzsiblokavus darbo jrankiui, elektrinj jrankj ne-
delsdami isjunkite. Bukite pasirenge dideliems
reakcijos momentams, sukeliantiems atatrankq.



Darbo jrankis uzsiblokuoja, kai elekrinis jrankis veikiamas
per didele apkrova arba yra perkreipiamas apdirbamame
ruosinyje.

O Jtvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uZfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.

O Prie$ pradédami darbg, tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais
néra pravesty elektros laidy, dujy ar vande-
ntiekio vamzdziy; jei abejojate, galite pasi-
kviesti j pagalbq vietinius komunaliniy paslau-

gy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali sukelti gais-

ro bei elektros smigio pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj,
gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio vamzdj galima
pridaryti daugybe nuostoliy.

O Prie$ padédami elekirinj jrankj bitinai palau-
kite, kol visiskai sustos jo judanéios dalys. Darbo

jrankis gali jstrigti pavirsiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldy-

ti elektrinio jrankio.

0 Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudo-
jant, gali iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali
uzsidegti arba sprogti. Isvédinkite patalpq ir, jei nuke-

ntéjote, kreipkités | gydytojq. Sie garai gali sudirginti kvépa-

vimo takus.

O Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo su-
jungimo pavojus.

O Astras daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba

iSoriné jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to ga-

li jvykti vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali su-
degti, pradéti rikti, sprogti ar perkaisti.
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smugis, kilti gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti kitus
asmenis.

Prasome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudojimo
instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis skirtas varztams jsukti ir iSsukti bei medienai,
metalui, ir plastikui grezti.

Elektrinj jrankj galima naudoti su kampiniu suktuvo priedéliv
(BS12-WB), ekscentriniu priedéliv (BS12-EV 1/4"), antgaliy
laikiklio priedéliv (BS12-BV 1/4") arba greZimo griebtuvo
priedéliv (BS12-SB 10).

Uz Zalq, kuri buvo patirta naudojant jrankj ne pagal paskirtj,
atsako naudotojas.

Pavaizduoti jrankio elementai

Numeriais pazymétus elekirinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapivose pateiktuose paveikslélivose.

(1)  |rankiy jtvaras

(2) Sukimo momento nustatymo Ziedas

(3) Greiciy perjungiklis

(4) Akumuliatoriaus atblokavimo klavidas (2x)
(5) Licio jony

(6)  Sukimosi krypties perjungiklis

(7)  ljungimo-isjungimo jungiklis

(8) Akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatorius
(9) Darbiné lemputé

(10) Antgaliy laikiklio priedélis BS12-BV 1/4"
(11) Grezimo griebtuvo priedélis BS12-SB 10
(12) Ekscentrinis priedélis BS12-EV 1/4"
(13) Kampinis suktuvo priedélis BS1 2-WB?
(14) Fiksavimo Ziedas

(15) Rankena (izolivotas rankenos pavirsius)
(16) Universalus antgaliy laikiklis”

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiamgq standartinj
komplektq nejeina. Visq papildomq jranggq rasite
musy papildomos jrangos programoije.

Techniniai duomenys

0 Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo ga-
miniais. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojin-
gos per didelés apkrovos.

[ ) Saugokite akumuliatoriy nuo karscio,
O pvz., taip pat ir nuo ilgalaikio saulés
/) spinduliy poveikio, ugnies, nesvarumy,
i'.;‘;‘ vandens ir drégmés. I3kyla sprogimo ir trum-
pojo jungimo pavojus.
. . . . e
Gaminio ir SGVYbIQ aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuo-
rodas ir reikalavimus. Nesilaikant saugos
nuorody ir reikalavimy gali trenkti elekiros

Akumuliatorinis BS 12-A MULTI

greztuvas-suktu-

vas

Gaminio numeris

BS12-BV| BS12-SB 10

BS12-EV
1/4"

BS12-WB
1/4"

5700 131 000| 5700 121 002|5700 121 001|5700 121 004|5700 121 003
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Akumuliatorinis
greztuvas-suktu-

vas

Nominalioji jtampa V=
Tuiciosios eigos stkiy skai&ius”
1

- 1. greitis min’
- 2. greitis min’!
Maks. sukimo mome- Nm

ntas, esant tampriakai
junggiai, pagal ISO

5393

Maks. sukimo mome- Nm
ntas, esant standZia-

jai junggiai, pagal

ISO 5393

Maks. grezinio @ (1./2. greitis
- Mediena mm
- Plienas mm
Maks. varzty @ mm
Jrankiy jtvaras

Svoris pagal , EPTA- kg
Procedure

01:2014""

Rekomenduojama ap- °C
linkos temperatira

ikraunant

LeidZiamoiji aplinkos °C

temperatira veikiant
ir sandélivojant
Rekomenduojami aku-
muliatoriai
Rekomenduojami
krovikliai

)

BS 12-A MULTI

0-400

0-1300
15

30°

19

10

7
6,35 (4")
0,8-1,19

-20 ..

+50

LHON 12 V/2,0 Ah

AL 40-Ll

BS12-BV
1/4"

6,35 (4"
0,1

A)  matuota 20—-25 °C temperatiroje su akumuliatoriumi LI-ION 12 V/2,0 Ah
B) priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus

C) ribota galia, esant temperatirai <0 °C

BS12-SB 10

1-10
0,2
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BS12-EV
1/4"

6,35 (")
0,3

BS12-WB

6,35 (")
0,3

Triukmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-1 priedélivi BS12-SB

BS 12-A MULTI

BS12-BV
1/a"

10.

nsu-ss‘ BS12-EV

10 1/4"

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 6284 1-2-2 visiems kitiems &ia nurodytiems priedéliams.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuksmo

Garso slégio lygis
Garso galios lygis
Paklaida K
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dB(A)
dB(A)
dB

lygis tipiniu atveju siekia:

79
80
3

‘ BS12-WB




BS 12-A MULTI

Dirbkite su klausos apsaugos
priemonémis!
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BS12-BV
10

BS12-SB
l/ "

BS12-EV| BS12-WB
1/4"

Vibracijos bendroji verté q (trijy kryp&iy atstojamasis vektorius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-1 priedélivi BS12-

SB 10.

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypéiy atstojamasis vektorius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 62841-2-2 visiems kitiems

&ia nurodytiems priedéliams.

Grezimas | metalg:

a, m/s’
K m/s’
Varztai:

a, m/s’
K m/s?

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triukimo emisija
buvo i¥matuoti pagal standartizuotq matavimo metodgq, ir juos
galima naudoti elekriniams jrankiams palyginti. Jie taip pat
skirti vibracijos ir triuk$mo emisijai i§ anksto jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis ir friukimo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Tagiau jeigu
elekrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais
darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai technikai prizidri-
mas, vibracijos lygis ir trivkimo emisijos verté gali kisti. Tokiu
atveju vibracijos ir triukimo emisija per visq darbo laikotarpj
gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triuk§mo emisijq per tam tikrg
darbo laikg, reikia atsizvelgti ir j laikq, per kurj elekirinis jrankis
buvo igjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas.
Tai jvertinus, vibracijos ir triukimo emisija per visq darbo laikg
Zymiai sumazés.

Dirban&iajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy
techning prieziurq, ranky 3ildymq, darbo eigos organizavimg.

Akumuliatoriaus jkrovimas

O Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nuro-
dytus kroviklius. Tik 3ie krovikliai yra priderinti prie Jasy
elektriniame prietaise naudojamo ligio jony akumuliato-
riaus.

Nuoroda: akumuliatorius pristatomas i3 dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, pries pirmgjj naudojimg aku-

muliatoriy kroviklyje visiskai jkraukite.

Licio jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutraukimas

akumuliatorivi nekenkia.

<2,5
1,5

<25
1,5

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)” sau-
go ligio jony akumuliatoriy nuo visidkos iskrovos. Kai akumulia-
torius iSsikrauna, apsauginis igjungiklis iSjungia elektrin jrankj,
ir darbo jrankis nebesisuka.

0 Jeigu elektrinis jrankis i$sijungé automatiskai,
nebandykite vél spausti jjungimo-isjungimo jun-
giklio. Taip galite sugadinti licio jony akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus i$émimas (Zr. A pav.)

Norédami iSimti akumuliatoriy (5), paspauskite atblokavimo
klavisq (4) ir isimkite akumuliatoriy i3 elektrinio jrankio trauk-
dami jj Zemyn. Traukdami nenaudokite jégos.

O Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
prieZioros darbus (atliekant technine prieziorg
ar keiciant jranki ir t.t.), o taip pat elektrinij jra-
nkj transportuojant ir sandélivojant, botina is jo
iSimti akumuliatoriy. Priedingu atveju galite susizeisti,
nety&ia nuspaudg jjungimo-idjungimo jungikl.

Darbo jrankio jstatymas (zr. B pav.)
Darbo jrankj iki atramos stumkite j jrankiy laikiklj (1).

Priedélio montavimas (Zr. C pav.)

Nuimkite darbo jrankj.

|statykite priedélj j jrankiy laikiklj (1). Sukite fiksavimo Ziedq
(14), kol igirsite, kad uzsifiksavo.

Darbo jrankio jdéjimas j priedélj BS12-EV 1/4",
BS12-BV 1/4" (ir. D pav.)

Darbo jrankj iki atramos stumkite j jrankiy laikiklj (1). Darbo
jrankj jrankiy laikiklyje laiko magnetas.
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BS12-SB 10 (zr. E pav.)

Atverkite grezimo griebtuvo priedélj (11) sukdami krypti-

mi @ tiek, kad bity galima jstatyti darbo jrank]. |statykite dar-
bo jrankj.

Tvirtai uzverzkite ranka grezimo griebtuvo

priedélio (11) jvore, sukdami kryptimi ®. Griebtuvas uzraki-
namas automatiskai.

Priedélio sukimas (zr. F pav.)

Uzfiksuotq priedélj patraukite apie 5 mm nuo elektrinio jra-
nkio. Pasukite priedél; | pageidaujamq padétj ir i atleiskite.
Priedélio nuémimas (Zr. G pav.)

Nuimkite darbo jrankj.

Atblokuokite priedélj sukdami kryptimi @ﬁ ir nutraukite jj nuo
jrankiy jtvaro (1).

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra 3vino, kai kuriy risiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos sveikatai. Dir-

bangiajam arba netoli esantiems asmenims nuo sqly&io su dul-

kemis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat jie

gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., gzuolo ir buko, yra vézj sukeliancios, o

ypag, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

priezigros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos prie-

monémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, leidZziama ap-

doroti tik specialistams.

- Jei yra galimybé, naudokite apdirbamai medZiagai tinka-
néiq dulkiy nusiurbimo jrangg.

- PasirGpinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsauging kauke
su P2 klaseés filtru.

Laikykités jusy 3alyje galiojanéiy apdorojamoms medZiagoms

taikomy taisykliy.

O Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dul-
kiy. Dulkés lengvai uZsidega.

Naudojimas

Akumuliatoriaus jdéjimas

Nuoroda: Naudojant elekiriniam jrankiui netinkamus akumu-
liatorius, elektrinis jrankis gali pradéti netinkamai veikti arba
gali biti pazeistas.

Kad apsaugotuméte nuo netikéto jjungimo, sukimosi krypties
perjungiklj (6) nustatykite j viduring padétj. |krautq akumuliato-
riy (5) stumkite j rankeng, kol pajusite, kad jis uZsifiksavo ir ge-
rai prigludo prie rankenos.
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Sukimosi krypties nustatymas (zr. H pav.)
O Sukimosi krypties perjungiklj (6) junkite tik ta-
da, kai elektrinis jrankis neveikia.
Sukimosi krypties perjungikliu (6) galite pakeisti elektrinio jra-
nkio sukimosi krypti. Taciau tuomet, kai jjungimo-isjungimo jun-
giklis (7) yra nuspaustas, tai padaryti yra nejmanoma.
Desininis sukimasis: norédami grezi ir jsukti varztus,
spauskite sukimosi krypties perjungiklj (6)  kaire iki atramos.
Kairinis sukimasis: Norédami atlaisvinti arba issukti va-
rztus ar atsukti verzles, spauskite sukimosi krypties perjungiklj
(6) i desine iki atramos.

Sukimo momento pasirinkimas

Sukimo momento reguliavimo Ziedu (2) 15 pakopy galite
nustatyti reikiamq sukimo momentq. Tinkamai nusta&ius darbo
jrankis sustoja, kai ik varztas jsukamas j medziagq norimu gy-
liv arba kai pasiekiamas nustatytas sukimo momentas. Padéty-
je 4w apsauginé sankaba yra ijungta, pvz., norint grezt.
axWNorédami iSsukti varztus, pasirinkite Siek tiek didesnj suki-
mo momentq arba nustatykite ties simboliu .

Mechaninis greiéiy perjungimas

O Greiciy perjungiklj (3) junkite tik tada, kai elekt-
rinis jrankis neveikia.

Greiciy perjungikliv (3) galima pasirinkti 2 sikiy skaiciaus

diapazonus.

I greitis:

Mazo stkiy skai¢iaus diapazonas; skirtas didelio skersmens

kiauryméms grezti arba varztams sukfi.

Il greitis:

Didelio sikiy skaigiaus diapazonas, skirtas mazo skersmens

kiauryméms grezti.

O Greiciy perjungiklj visada stumkite iki atramos. Priesingu at-
veju galite pazeisti elektrinj jranki.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj jrankj jjungti, paspauskite jjungimo-isjungi-
mo jungiklj (7) ir laikykite ji paspaustq.

Darbiné lemputé (9) viecia, kai iek tiek arba visiskai nu-
spaustas jjungimo-idjungimo jungiklis (7), i ap3viecia darbine
sritj, kai ji nepakankamai apdviesta.

Darbiné lemputé (9) atleidus jjungimo-i§jungimo jungiklj (7)
dar 3viecia apie 10 sekundziy.

Sukiy reguliavimas

Jjungto elektrinio jrankio sukiy skaiciy tolygiai galite regulivoti
atitinkamai spausdami jjungimo-igjungimo jungiklj (7).

Lengvai spaudZiant jjungimo-i§jungimo jungiklj (7), jrankis vei-
kia mazais stkiais. Daugiau nuspaudus jungiklj, stkiai atitinka-
mai padidéja.
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Visiskai automatiné suklio blokuoté (,,Auto-Lock”)
Jei jjungimo-igjungimo jungiklis (7) nepaspaustas, greZzimo
suklys ir jrankio laikiklis uzblokuojami.

Si funkcija leidzZia jsukti varztus rankiniu bodu, kai akumuliato-
rius yra iSsikroves, arba naudoti elektrinj jrankj kaip atsuktuvg.

Su temperatiros poky¢iu susijusi apsauga nuo
perkrovos

Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus vei-
kiamas perkrovos. Jei jrankis veikiamas perkrovos arba jo tem-
peratira yra uz leistinos darbinés temperatiros riby, bus su-
mazinama atiduodamoii galia arba elektrinis jrankis issijungs.
Elekirinis jrankis maksimalia atiduvodamgja galia pradés veikti
tik tada, kai bus pasiekta leidZiamoji darbiné temperatira.

Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatorius
Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (8), kai jjungimo-igjungi-
mo jungiklis (7) pusiau arba visiskai paspaustas, kelioms se-

kundéms rodo akumuliatoriaus jkrovg; jj sudaro 3 Zali 3viesos
diodai.

LED Talpa
Sviecia nuolat 3 x zali 22/3
Sviecia nuolat 2 x zali 21/3
Svie&ia nuolat 1 x zalias <1/3
Mirksi 1 x zalias Atsarga

O Ant verzlés uzdékite ar j varztq jremkite tik is-
jungtq elektrinj jrankj. Besisukantys darbo jrankiai ga-
i nuslysti.

Po ilgesnio naudojimo mazu sikiy skaigiumi, kad elekirinis jra-

nkis atvésty, apie 3 minutes leiskite jam veikti tui&igja eiga di-

dzZiausiu stkiy skaiciumi.

Grezdami metalg naudokite tik nepriekaistingai isgalgstus

HSS graztus (HSS = didelio atsparumo greitapjovis plienas).

Garantuotos kokybés grqztus rasite Wiirth papildomos jran-

gos programoje.

Prie$ jsukdami didesnius, ilgesnius varZtus j kietus ruoginius,

turétumeéte iSgrezti 2/3 varzto ilgio kiauryme, kurios skersmuo

bty lygus sriegio vidiniam diametrui.

Vo -

PrieziUra ir servisas

PrieziUra ir valymas

O Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
priezibros darbus (atliekant technine prieziorg
ar kei¢iant jrankj ir t.t.), o taip pat elektrinj jra-
nkj transportuojant ir délivojant, bitina is jo
iSimti akumuliatoriy. PrieSingu atveju galite susiZeisti,
netyéia nuspaude jjungimo-isjungimo jungiklj.
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O Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiropi-
nkite, kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés an-
gos bty Svaris.

Jei, nepaisant kruop3cios gamybos ir patikrinimo, elekirinis jra-

nkis sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose , Wiirth

master-Service” elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis botina nurody-

i elektrinio jrankio gaminio numerj, esantj firminéje lenteléje.

Sio elekrinio jrankio atsarginiy daliy sqra3q galite rasti interne-

te https://pm.wuerth.com/index.php arba teiraukités arti-

miausiame , Wiirth” filiale.

Siam Wirth elektriniam jrankiui nuo pardavimo dienos (jrodo-
ma pateikus pirkimo kvitq arba sqskaitq faktirg) suteikiame
garantijq pagal jrankio naudojimo 3alyje galiojanéias jstatymy
nuostatas. Sugedes prietaisas pakeiciamas arba remontuoja-
mas.

Pazeidimams, kurie atsirado dél natiralaus susidévéjimo, per
didelés prietaiso apkrovos ar netinkamai naudojant prietaisq,
garantija netaikoma.

Pretenzijos gali buti priimamos tik tada, jei elektrinis jrankis ne-
isardytas pristatomas | Wirth filialg, Wirth pardavimy atstovui
arba | jgaliotas Wiirth elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenimg reglamentuojanéiy jstatymy nuo-
statos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZiama be
jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti | pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Bitina, kad rengiant
siuntq dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialistas.
Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas.
Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip, kad jis
pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy papildomy na-
cionaliniy taisykliy.

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma
jranga ir pakuotés turi biti ekologidkai utilizuoja-
mi.

X

)

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite | buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
elektriniai jrankiai ir, pagal Europos direktyvg 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai ar baterijos turi biti surenka-
mi atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu biidu.
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Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

prasome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody (zr.
,Transportavimas,,, Puslapis 171).
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(v Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi

elektroinstrumentiem

A BRIDINA- Izlasiet visus drosibas

noteikumus un instrukcijas,
JUMS S e

aplikoijiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek
piegadatas kopa ar o elektroinstrumentu. Seit
sniegto dro3ibas noteikumu un instrukciju neievérosana var
izraisit aizdeg3anos un bt par céloni elekiriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSsanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums "elektroinstruments"
attiecas gan vz Jusu fikla elekiroinstrumentiem (ar
elektrokabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem
(bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

0 Uzturiet savu darba vietu tiru un labi
apgaismotu. Nekarfigas un tumias vietas var viegli
notikt nelaimes gadijums.

O Nedarbiniet elektroinstrumentus
spradzienbistama atmosféra, pieméram, viegli
uzliesmojosu skidrumu tuvuma un vietas ar
paaugstindtu gazu vai puteklu saturu gaisa.
Darba laika elektroinstruments nedaudz dzirkstelo, un tas
var izsaukt viegli degosu putek|u vai tvaiku aizdeg3anos.

O Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem
un nepiedero$am personam tuvoties darba
vietai. Citu personu klatbitne var novérst uzmanibu, k&
rezultGta jUs varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

0O Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabat
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada
veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
adapterus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdak3a, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elekriska trieciena
sanem3anas risku.

O Nepielaujiet kermena dalu saskarsanos ar
sazemétiem priekSmetiem, pieméram, ar
caurulém, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam,
pieaug risks sanemt elekirisko triecienu.

O Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika,
neturiet to mitruma. Mitrumam iek|ustot
elektroinstrumentd, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

O Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargdjiet kabeli
no karstuma, ellas, asédm malam un kustosam
dalam. Bojats vai samezglojies elekirokabelis var bot par
céloni elektriska trieciena sapemsanai.

O Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietoSanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam érpus telpam,
samazinds elektriska trieciena sanem3anas risks.

0 Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams
darbinat vietas ar paaugstinatu mitrumu,
pievienojiet to elektrobarosanas kédem, kas
aizsargdtas ar noplides stravas aizsargreleju
(RCD). Lietojot nopludes stravas aizsargreleju, samazinas
risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

0 Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo
sapratu. Partrauciet darbu, ja jUtaties noguris
vai ari atrodaties narkotiku, alkohola vai
medikamentu iespaida. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt
par céloni nopietnam savainojumam.

O Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu.
Darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles.
Individuala darba aizsargaprikojuma (puteklu maskas,
neslido3u apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
lietoSana noteiktos apstaklos laus samazinat savainosanas

risku.

O Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslegsanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienosanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties,
ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja pirksts
atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to
elektrobarosanas avotam laika, kad elektroinstruments ir
ieslegts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

3 Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas iznemiet
no ta reguléjosos rikus vai atslégas. Regulgjosais
riks vai atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

O Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabadijiet lidzsvaru un stingru staju. Tas
atvieglos elekiroinstrumenta vadidanu neparedzétas
situdcijas.

O Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba
laika nenésaijiet brivi plandosas drébes un
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rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes
kustosam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari
mati var iekerties kusto3ajas dalas.

O Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam
pievienot puteklu uzstksanas vai savaksanas,
nodrosiniet, lai ta bitu pievienota un tiktu
pareizi lietota. Pielietojot putek|u savaksanu,
samazinds to kaifiga ietekme uz veselibu.

O Nepalaujieties uz iemanam, kas iegitas, biezi
lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatib& un neignoréjiet instrumenta
drosas lietoSanas principus. Neuzmanigas ricibas
dé| dazas sekundes dalas var git nopietnu savainojumu.

Saudziga apiesanas un darbs ar

elektroinstrumentiem

O Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam
darbam izvélieties piemérotu
elektroinstrumentu. Elektroinstruments darbojas labak
un dro3ak pie nominalas slodzes.

O Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar
ieslédzéja palidzibu nevar ieslégt un izslégt.
Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams
lieto3anai un to nepieciesams remontét.

O Pirms elektroinstrumenta regulésanas,
piederumu nomainas vai novietosanas
uzglabasanai atvienojiet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojo$a elektrotikla vai
iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iesp&jams novérst elekiroinstrumenta nejauiu
ieslégsanos.

O Ja elekiroinstruments netiek lietots, uzglabajiet
to piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras
neprot ar to rikoties vai nav iepazinusas ar
Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku
veselibu.

O Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas
nav nobidijusés un ir drosi iestiprinatas, vai
kada no dalam nav salauzta un vai nepastav
jebkuri citi apstakli, kas varétu nelabvéligi
ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Ja
elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet, lai tas
pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms
lieto3anas nav piendcigi apkalpots.

0 Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un
firus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadémi.
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O Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst
Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari
konkrétos lietosanas apstaklus un veicama
darba raksturu. Elektroinstrumentu lietodana citiem
mérkiem, neka tiem, kuriem to ir paredzgjis razotdjs, ir
bistama un var novest pie neparedzaméam sekam.

O Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un
noturvirsmas sausas, firas un brivas no ellas un
smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé
efekfivi rikoties ar elektroinstrumentu un to drosi vadit
neparedzétas situdcijas.

Saudziga apiesanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

0 Akumulatoru uzladei lietojiet tikai razotaja
noradito uzlades ierici. lkviena uzlades ierice ir
paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram, un mégingjums
to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var novest pie
uzlades ierices un/vai akumulatora aizdegsanas.

O Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lieto3ana var bit par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegsanas.

0 Laika, kad akumulators netiek lietots,
nepielaujiet, lai ta kontakti saskartos ar
saspraudém, monétam, atslégém, naglam,
skrovém vai citiem nelieliem metdala
priek$metiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot issléegumu. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un
izraisit aizdeg3anos.

O Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var
izplUst skidrais elektrolits; nepielaujiet ta
nonaksanu saskaré ar adu. Ja tas tomér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar Gdeni.
Ja elektrolits nonak acis, mekléjiet arsta
palidzibu. No akumulatora izplidusais elektrolits var
izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

O Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu,
ja tas ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificati
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
rezultta var notikt aizdeg3anas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

O Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru
uguns tuvuma vai vieta ar augstu temperatoru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atradands uguns tuvuma
vai vietd, kur temperatira parsniedz 130 °C, var izraisit
spradzienu.

O levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai
elektroinstrumentu pie temperatiras, kas
atrodas &rpus instrukcija noréadito pielavjamo



temperatiras vértibu diapazona robezam.
Uzladéjot akumulatoru neatbilstoda veida vai pie
temperatiras, kas atrodas arpus pielavjamo temperatiras
vérfibu diapazona robezam, tas var tikt bojats, ka ari var
pieaugt aizdegsanas risks.

Apkalposana

O Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu
veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot vienigi identiskas rezerves dalas.
Tikai 1G ir iesp&jams pandkt un saglabat vajadzigo darba
drosibas limeni.

O Nekada gadijuma neveiciet bojatu
akumulatoru apkalposanu. Akumulatoru
apkalpo3anu drikst veikt tikai raZotdjs vai ta pilnvaroti
servisa specidlisti.

Drosibas noteikumi urbjmasinam un

skrovgrieziem

O Lietojiet papildrokturi(us), ja tadi ir piegadati
kopa ar instrumentu. Kontroles zaudésana par
instrumentu var k|t par céloni savainojumiem.

O Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam
noturvirsmam, veicot darbibas, kuru laika
griesanas piederums vai stiprinosie elementi
var skart sléptus elektriskos vadus. Griedanas
piederumam vai stiprino$ajiem elementiem skarot
spriegumneso3us vadus, spriegums var nondkt arf uz
elektroinstrumenta nenosegtajam metdla dalam, ka
rezultata lietotdjs var sanemt elekirisko triecienu.

O Nekavéjoties izslédziet elektroinstrumentu, ja
iestrégst taja iestiprinatais darbinstruments.
Esiet gatavs augstam reakfivajam griezes
momentam, kas var iedarboties uz Jisu rokam
un izraisit atsitienu. Darbinstruments var iestrégt, ja
elektroinstruments tiek parslogots vai ari darbinstruments
apstradajamaja priek$meta tiek saskiebts.

O Nostipriniet apstrédéjamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajomo priek3metu skrivspilés vai citd stipringjuma
iericé, stradat ir dro3ak, neka tad, ja tas tiek turéts ar
rokam.

O Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet,
vai apstrades vietu neskérso sléptas
komunélapgades linijas, vai ari griezieties péc
konsultacijas vietéja komunélas saimniecibas
iestadé. Darbinstrumenta saskardanas ar elektroparvades
[iniju var izraisit aizdeg3anos vai bt par céloni
elektriskajam triecienam. Bojajums gazes parvades linija
var izraisit spradzienu. Kontakta rezultéta ar tdensvada
cauruli, var tikt bojatas materialas véertibas.

O Pirms elektroinstrumenta novietosanas

nogaidiet, lidz tas ir pilnigi apstajies. Kustiba esoss
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darbinstruments var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu
par elektroinstrumentu.

O Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet
telpa svaigu gaisu un smagakos gadijumos meklgjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpodanas celu
kairingjumu.

O Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

O ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu
priek$metu, pieméram, ar naglu vai
skrovgriezi, ka ari aréja speka iedarbibas
rezultaté akumulators var tikt bojats. Tas var radit
iek3gju Tsslegumu, ka rezultata akumulators var aizdegties,
domot, eksplodét vai parkarst.

O Lietojiet akumulatoru vienigi razotéja
izstradajumos. Tikai ta akumulators tiek pasargdts no
bistamam parslodzém.

Sargdjiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas
saules staros, ka ari no uguns,
nefirumiem, Gdens un mitruma. Tas var
radit spradziena un issléguma briesmas.

C)

Izstradajuma un ta funkciju

apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietoSanai. Drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro3ana var
izraisit aizdeg$anos un bit par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Nemiet véra attélus lietosanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums
Elektroinstruments ir paredzéts skrivju ieskrovésanai un
atskrovésanai, ka ari urbsanai koka, metala un plastmasa.

So elektroinstrumentu var lietot kopa ar lenkurbianas adapteri
(BS12-WB), ekscentra adapteri (BS12-EV 1/4"), uzgalu
turétaja adapteri (BS12-BV 1/4") un urbjpatronas adapteri
(BS12:SB 10).

Lietotajs nes atbildibu par zaudéjumiem, kuru célonis ir
elektroinstrumenta nepareiza lietosana.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustrafivaja lappusé.

(1)  Darbinstrumenta turétdijs
(2) Gredzens griezes momenta iestafiSanai

(3) Parnesumu parsledzajs
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(4) Taustini akumulatora atbrivosanai (2x)
(5) Akumulators

(6) Griesanas virziena parslédzéjs

(7) lesledzéjs

(8) Akumulatora uzlades pakapes indikators
(9) LED gaismas avots

(10) Uzgalu turétdja adapteris BS12-BV 1/4"™
(11) Urbjpatronas adapteris BS12-SB 10°!

Akumulatora
urbjmasina-
skrovgriezis

Izstrad@juma numurs
Nominalais V=
spriegums

Brivgaitas grie$anas Gtrums®
-1

- 1. parnesuma min
- 2. parnesuma min”!
Maks. griezes Nm
moments mikstam

skrivésanas rezimam

atbilsfigi ISO 5393

Maks. griezes Nm

moments cietam
skrivésanas rezimam
atbilstosi standartam

ISO 5393

Maks. urbuma @ (1./2. parnesums)
- Koka mm
- Teérauda mm
Maks. skrives @ mm
Darbinstrumenta

stiprindjums

Svars atbilstigi EPTA kg
Procedure 01:2014"
leteicama apkartéjas °C
vides temperatira

uzlades laika

Pielavjama vides °C

gaisa temperatira
darbibas laika” un
glabasanas laika

leteicamie
akumulatori
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BS 12-A MULTI

5700 131 000
12

0-400
0-1300
15%

30

19

10

7

6,35 (V")
0,8-1,19
0..+35
-20 ... +50

LHON 12 V/2,0 Ah
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(12) Ekscentra adapteris BS12-EV 1/4"™
(13) Lenkurb3anas adapteris BS12-WB®!
(14) Fiks&josais gredzens

(15) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

(16) Universdlais uzgalu turétdjs

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst

standarta piegades kompl
ph oy H

izstradaij P
piederumu kataloga.

BS12-BV
1/4"

5700 121 002

6,35 (4")

0,1

BS12-SB 10

5700121 001

1-10

0,2

ir gt:

BS12-EV
1/4"

5700 121 004

6,35 (4")

0,3

ekta. Pilns parskats par
misu

BS12-WB

5700 121 003

6,35 (4")

0,3




Akumulatora BS 12-A MULTI
urbjmasina-
skrovgriezis
AL 40-11

leteicamas uzlades
ierices

BS12-BV
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BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB

1/4" 1/4"

A)  Mérijums 20-25 °C temperatira ar akumulatoru LIION 12 V/2,0 Ah

B) atkariba no izmantojama akumulatora

C) samazinata jauda pie temperatiras <0 °C

Informacija par

BS 12-A MULTI

1/4" 10 1/4"

BSI2-BV‘ BSI2-SB‘ BSI2-EV‘ BSI2-WB‘

Instrumenta radita trok3na parametru vérfibas ir noteiktas atbilstodi standartam EN 60745-2-1, lietojot adapteri BS12-SB 10.
Instrumenta radita trokina parametru vérfibas ir noteiktas atbilstosi standartam EN 62841-2-2, lietojot paréjos 3eit noraditos

79
80

adapterus.

Péc raksturliknes A izsverta elektroinstrumenta raditd trok3na parametru tipiskas vértibas ir $adas:
skanas spiediena limenis dB(A)

skanas jaudas limenis dB(A)

mérijumu izkliede K dB

Lietojiet ierices dzirdes organu
aizsardzibai!

3

Kopéja vibracijas padtringjuma vértiba a, (vektoru summa frijos virzienos) un mérijumu izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam

EN 60745-2-1, lietojot adapteri BS12-SB 10.

Kopéja vibracijas paatringjuma vértiba a, (vektoru summa frijos virzienos) un mérijumu izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam

EN 62841-2-2, lietojot paré&jos Seit noraditos adapterus.

Veicot urbsanu metdla:

a, m/s’
K m/s’
Veicot skrovésanu:

a, m/s’
K m/s?

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trok$na vérfiba ir izmérita atbilstosi standarta noteiktajai
procedirai un var tikt izmantota elektroinstrumentu
savstarpéjai salidzinGsanai. To var izmantot ari vibracijas un
trok3na raditas papildu slodzes iepriek3gjai novértésanai.
Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita trokina
vérfiba ir attiecinama uz elekiroinstrumenta galvenajiem
pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem mérkiem, kopa ar nefipiskiem darbinstrumentiem
vai nav vajadzigajd veida apkalpots, ta svarstibu limenis un
radita trok3na vértiba var atkirties no 3eit noraditajam
vértibam. Tas var ievérojami palielingt svarstibu un trokdna
radito papildu slodzi kop&jam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu svarsfibu un trokdna radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, jGnem véra ari laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu fakfiski
netiek izmantots paredzéta darba veikianai. Tas var

<2,5 ; ; . ;
1,5 - - - -

<25 A 2 2 2
1,5 - - - -

ievérojami samazindt svarsfibu un trok$na radito papildu
slodzi kopé&jam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaifigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo3anu, uzturiet
rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Akumulatora uzlade

O Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi §i uzlades ierice ir piemérota
jUsu elektroinstrumentd izmantojama litija-jonu akumulatora
vzladei.
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Norade: akumulators tiek piegadats daléji uzladata stavokl.
Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas
lietoSanas pilnigi uzladgjiet akumulatoru, pievienojot to
uzlades iericei.
Litija-jonu akumulatoru var uzladet jebkura laika, nebaidoties
samazindt ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari
partraukums uzlades procesa.
"Electronic Cell Protection (ECP)" (elektroniskas elementu
aizsardzibas) funkcija aizsarga litijo-jonu akumulatoru pret
dzilo izladi. Ja akumulators ir izlad&jies, ipasa aizsardzibas
sistéma izsledz elektroinstrumentu: 3ada gadijuma
darbinstruments partrauc kustéties.
O Ja elektroinstruments ir automatiski izsledzies,
neméginiet to no jauna ieslégt, nospiezot
iesledzéju. Sadas ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

Akumulatora iznemsana (attéls A)

Lai iznemtu akumulatoru (5), nospiediet fiksatora taustinu (4)
un izvelciet akumulatoriu no elekiroinstrumenta, parvietojot to
augiup. Nelietojiet $im nolikam parak lielu speku.

Darbinstrumenta nomaina

O Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu
nomainu utt.), ké ari pirms ta transportésanas
vai uzglabasanas vienmér iznemiet no
elektroinstrumenta akumulatoru. leslédzéja
nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

Darbinstrumenta iestiprina$ana (attéls B)
lidz galam ievietojiet nomainamo darbinstrumentu
stipringjuma (1).

Adaptera montaza (attéls C)

Iznemiet nomainamo darbinstrumentu.

levietojiet adapteri darbinstrumenta stipringjuma (1).
Pagrieziet fiksgjoso gredzenu (14), lidz tas fiks&jas ar skaidri
sadzirdamu troksni.

Nomainama darbinstrumenta ievietoSana
adapteri BS12-EV 1/4", BS12-BV 1/4" (attéls D)
Lidz galam ievietojiet nomaingmo darbinstrumentu
stipringjuma (1). Nomainamais darbinstruments tiek noturéts
stiprinGjuma ar magnéta palidzibu.

BS12-SB 10 (attéls E)

Atveriet urbjpatronas adapteri (11), grieZot t& aptveri virziena
@, lidz adapteri klUst iespé&jams ievietot nomainama
darbinstrumenta katu. levietojiet nomainamo darbinstrumentu
urbjpatronas adapteri.

Ar roku spécigi grieziet urbjpatronas adaptera (11) aptveri
virziena @. Lidz ar to urbjpatrona ir aizvérusies, automatiski
satverot darbinstrumentu.
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Adaptera pagriesana (attéls F)

Pavelciet iestiprindto adapteri aptuveni 5 mm prom no
elektroinstrumenta. Pagrieziet adapteri vélamaija stavokli un
tad to atlaidiet.

Adaptera nonemsana (attéls G)
Iznemiet nomainamo darbinstrumentu.
Atbrivojiet adapteri, pagrieZot fa fiksgjoso gredzenu virziena

, un tad izvelciet adapteri no darbinstrumenta stipringjuma

(1).
Puteklu un skaidu uzsoksana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu koksnes

skirnu, mineralu un metalu putekli var bt kaifigi veselibai.

Pieskar$anas 3adiem putekliem vai to ieelposana var izraisit

alergiskas reakcijas vai elposanas celu saslim3anu

elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma

eso3ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

z&g8jot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hromatu

vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturosus

materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam

profesiondlém iemanam.

- Pielietojiet apstraddjamajam materialam vispiemérotako
puteklu uzsikdanas metodi.

- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.

- Darba laiké ieteicams izmantot masku elposanas celu
aizsardzibai ar filtré3anas klasi P2.

levérojiet jisu valsti speka eso3os priek3rakstus, kas attiecas vz

apstraddjamo materidlu.

O Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta.
Putekli var viegli aizdegties.

Akumulatora ievietoSana

Piezime. Lietojot Jisu elektroinstrumentam nepiemérotus
akumulatorus, var rasties traucgjumi elektroinstrumenta
funkciong3ana vai ari tas var tikt bojats.

Lai novérstu elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos,
pérvietojiet griesands virziena parslédzéju (6) vidus stavokli.
levietojiet uzladétu akumulatoru (5) elekiroinstrumenta rokturi,
lidz tas tur fikséjas ar skaidri sadzirdamu troksni un ciesi
piespiezas rokturim.

GrieSanas virziena izvéle (attéls H)

O Parvietojiet grieSanas virziena parslédzéju (6)
vienigi laika, kad elektroinstruments
nedarbojas.



Ar grie3ands virziena parslédzéju (6) var mainit
elektroinstrumenta griesands virzienu. Ja ir nospiests ieslédzéjs
(7), tas nav iesp&jams.

GrieSanas virziens pa labi: veidojot urbumus un
ieskrivéjot skrives, parvietojiet grie3ands virziena parslédzéju
(6) lidz galam pa kreisi.

GrieSanas virziens pa kreisi: izskrivéjot vai afskrivejot
skrives un noskrivéjot uzgrieznus, parvietojiet grieands
virziena parslédzéju (6) lidz galam pa labi.

Griezes momenta iestatiSana

Griezot griezes momenta iestafisanas gredzenu (2),
vajadzigo griezes momentu var iestafit 15 pakapés. Ja griezes
moments ir pareizi izvéléts, iestiprindtais darbinstruments
partrauc griezties, lidzko skrives galvina nonak viena limeni
ar skrivéjama priek$meta virsmu vai ari lidzko tiek sasniegts
izvélétais griezes moments. Stavokli aw ierobeZojosais sajogs
ir deaktivizats, kas nepiecie3ams, pieméram, veicot urb3anu.
Izskrovéjot skrives, palieliniet griezes momenta iestatijumu vai
ari pagrieziet griezes momenta iestafiSanas gredzenu pret
simbolu aw.

Mehaniska parnesumu parslégsana

O Parvietojiet grieSanas virziena parslédzéju (3)
vienigi laik&, kad elektroinstruments
nedarbojas.

Ar parnesumu parslédzsju (3) var izvéléties vienu no 2

darbvarpstas grie3anas Gtruma diapazoniem (parnesumiem).

Parnesums I:

neliels grieSanas Gtrums, kas ir piemérots liela diametra skriviju

ieskrivésanai vai urb3anai ar liela diametra urbjiem.

Parnesums ll:

liels griesands dtrums, kas ir piemérots urbumu veidosanai ar

neliela diametra urbjiem.

O Vienmér parvietojiet parnesumu parslédzéju lidz galam.
Pretgja gadijuma elektroinstruments var ikt bojats.

leslégsana un izslegsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet iesledzéju (7) un
turiet to nospiestu.

LED gaismas avots (9) iedegas, dalégji vai pilnigi nospiezot
ieslédzéju (7), un |auj apgaismot apstrades vietu nepietieko3a
apgaismojuma apstaklos.

LED gaismas avots (9) turpina degt vél aptuveni 10 sekundes
péc iesledzéja (7) atlaisanas.

GrieSanas atruma regulésana

Elektroinstrumenta grie3ands atrumu var bezpakapiju veida
regulét, mainot spiedienu uz ieslédzéja (7) taustinu.

Viegli nospiezot iesledzéja (7) taustinu, elektroinstrumenta
darbvarpsta sék griezties ar nelielu atrumu. Palielinot
spiedienu, pieaug ari grie$ands atrums.
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Pilnigi automatiska darbvéarpstas fiksésana (Auto-
Lock)

Ja ieslédzajs (7) nav nospiests, instrumenta darbvarpsta un
lidz ar to ari darbinstrumenta stiprinG3anas ierice tiek fikséta.
Tas lauj ieskrivet skrives ari tad, ja akumulators ir izladgjies,
lietojot elekiroinstrumentu ka parastu skrivgriezi.

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Darbinot elektroinstrumentu paredzétaja veida, to nevar
parslogot. Pie stipras noslodzes vai temperatiras, kas atrodas
arpus pielavjamo darba temperatiras vértibu diapazona
robezém, samazinas elektroinstrumenta atdodamé jauda vai
ari tas izslédzas. Temperatirai atgriezoties pielavjamo darba
temperatiras vértibu diapazona robezés, elektroinstruments
no jauna sak darboties ar pilnu atdodamo jaudu.

Akumulatora uzlades pakapes indikators
Akumulatora uzlddes paképes indikators (8), kas sastav no 3
zalam LED diodém, pie dalgji vai pilnigi nospiesta ieslédzéja
(7) taustina dazas sekundes ilgi pardda akumulatora uzlades
pakapi

LED diodes Uzlades
pakape
Pastavigi deg 3 zalas LED diodes >2/3
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes >1/3
Pastavigi deg 1 zala LED diodes <1/3
Mirgo 1 zala LED diode Rezerve

O Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai
skrovi tikai laika, kad elektroinstruments ir
izslégts. Rot&joss darbinstruments var noslidét no skrives
galvas.

Péc ilgakas darbibas ar nelielu griesanas atrumu

elektroinstruments ir aptuveni 3 minites jaatdzesé, darbinot to

brivgaita ar maksimalo grie3anas atrumu.

Metala urb3anai lietojiet tikai nevainojami asus atrgriezéja

térauda (HSS=high-speed steel) urbjus. Vélama kvalitate tiek

garantéta, iegaddijoties urbjus no Wiirth piederumu
programmas.

Pirms garu, liela izméra skrovju ieskrivésanas cieta materiala

ieteicams izveidot priekSurbumu, kura diametrs ir vienads ar

skrives vitnes iek3gjo diametru, bet dzilums ir aptuveni 2/3 no
skrives garuma.

Apkalposana un apkope

—-

Apkalposana un tiriSana

O Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalpo$anu, darbinstrumentu
nomainu utt.), ka ari pirms ta transportésanas
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vai uzglabasanas vienmér iznemiet no
elektroinstrumenta akumulatoru. leslédzéja
nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

O Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari firiet ta korpusu un
ventilacijas atveres.

Ja elekiroinstruments sabojajas, neraugoties uz ripigo

razo3anu un parbaudes karfibu, ta remonts ir jauztic

uznémuma Wiirth profesiondla servisa darbiniekiem.

Kad konsultgjaties un pasitat rezerves dalas, [idzam noteikti

noradit izstradGjuma numuru, kas ir sniegts elektroinstrumenta

datu plaksnite.

Si elekiroinstrumenta aktudlo rezerves dalu sarakstu var skatit

timek|a vietné https://pm.wuerth.com/index.php vai pieprasit

uznémuma Wirth tuvékaija filiale.

Més nosakém 3im firmas Wirth elektroinstrumentam garantiju
atbilstosi starptautiskajai un naciondlajai likumdo3anai, sakot
ar iegades datumu (kas noradits réking vai piegades
pavadzimé). Atklatie bojgjumi tiek novérsti izstraddjuma
nomainas vai remonta celd.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuru célonis ir
elektroinstrumenta dabiska nolietosanas, parslodze vai
nepareiza apiedands ar to.

Pretenzijas var tikt atzitas tikai tada gadijuma, ja
elekiroinstruments neizjaukta veida tiek nogédats firmas Wiirth
filiale, Wirth aréja dienesta lidzstradniekam vai firmas Wirth
pilnvarota elektroinstrumentu remonta darbnica.

Uz izstrad@jumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotdjs
var transportét akumulatorus ielu transporta plismé bez
papildu nosacijumiem.

Parsitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gaisa
transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu), jgievéro
ipasi sifijuma iesainosanas un marké3anas noteikumi. Tapéc
sofijumu sagatavosanas laika japieaicina bistamo kravu
parvadasanas specidlists.

Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valgjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru td, lai tas iesainojuma neparvietotos. Lidzam
ieverot ari ar akumulatoru parsifisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem

izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
piederumi un iesainojuma materiali japaklauj
ofrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.
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Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertnél

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direkfivai 2012/19/ES,
lietosanai nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbilstosi Eiropas
Savienibas direkfivai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie
akumulatori un baterijas jGsavac atseviski un japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Lidzam ievérot sadala "Transportésana" sniegtos noradijumus
(skafit , Transporté3ana”, Lappuse 180).
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Tonbko ansa crpax EBpasuitckoro sakoHomuueckoro corosa

(Tamo>xeHHOrO colo3a)

(RU)

B cocras akcnnyatauMoHHbIX IOKYMEHTOB, NPenyCMOTPEHHbIX

U3rotoBUTENEM ans I'IpoﬂyKLl,MM, MOryT BXOOMTb HACTOdLEeEe pY'

KOBO/ICTBO MO 3KCMANYATALUMM, O TAKXKE NPUNOXKEHMS.

MHdopmaums o nonteepaeHmm COOTBETCTBMS CONEPXKMTCS B

NPUNOXKEHMM.

MHdopmaums o CTpaHe NPOMCXOXAEHMS YKA3AHA HA Kopny-

Ce M3AEeNMs 1 B MPUNOXEHMM.

[lara n3roToBneHms ykasaHa Ha nocneaHe crpaxmue ob-

noxku Pykosoncrea.

KoHTaktHas MHpopMaums oTHoCKTENbHO MMNOpTepa coaep-

XKUTCS HA YNAKOBKE.

Cpok cny>6b1 uspenus

Cpok cnys6bi usnenms coctasnset 7 net. He pekomernyertcs

K 3KCMITyaTaumm nNo MCTeYeHMmM 5 nNeT XpaHeHMs ¢ ATl U3ro-

TOBNEHUA 6e3 I'IpeJ:lBClpMTeanof/'i npoBepkn (J:lGTy U3roTosne-

HMS CM. HO 3TMKeTKe).

YKasaHHbIM cpok cnyx6bl AefcTeuTeneH npu cobnoneHmm

notpe6urenem TpebOBAHMI HACTOSILETO PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTUUECKMX OTKA30B

- HE MCMONb3OBATH MPM CHITLHOM MCKPEHMM

- He UCNONb30BATbH I'IPM MOSBNEHMM CUMBHOM BM6PQL||4M

- He MCroNb30BATH C NEPEBUTLIM UMM OTONEHHBIM BNEKTPUYE-
ckmm kabenem

- HE MCMOMNb3OBATb MPU MOSBMEHUM AbIMA HEMOCPENCTBEHHO
13 Kopryca usnenms

Bo3modkHbIe owmbouHbIe AEICTBUS NEPCOHAna

- He MCronb30BATL C NOBPEXAEHHOM PYKOSTKOM MK Nospe-
XKOEHHbIM 3AWMTHLIM KO)KYXOM

- HE MCrOMb30BATb HA OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPeMs [0~
xas

= He BKIOYdATh NPM NONAAAHMK BOAbI B KOpMNycC

Kputepum npenenbHbIX cocTosHUR
- NepeTépT Mnu NOBPEXAEH anekTpuYeckmin kabenb

- MoBpeXaeH Kopryc upenms

TN M NEPMOANYHOCTL TEXHUYECKOTO

o6cny>xusaHms

- PeKomeHnyeTcn OYUCTUTb MHCTPYMEHT OT MbIIM MNOCNEe KAX-
AO0ro UCMONb3OBAHMS.

XpaHeHue

- HeoBXOAMMO XPAHMTb B CyXOM MecTe

= HeO6XOJ:ll4MO XPAHMTL BAANM OT MCTOYHMKOB MOBBILLEHHbIX
TEMMEPATYP M BO3NENCTBMS COMHEUHbIX NydYel

- NpM XpaHeHMn HeobxoanMMo 3beratb pe3koro nepenana

Temneparyp
- XpaHeHue 6e3 ynakoskM He NOMycKaercs

- nonpobHble TPEBOBAHMS K YCTIOBMAM XPAHEHMS CMOTPUTE
8 FTOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XPQHMTb B yNAKOBKE NPEANpPMITUS — M3TOTOBMTENS B CKNA-
CKMX MOMELLEHUSX NPK TEMNEPAType OKpyXatoLyek cpe-
abl ot +5 no +40 °C. OtHocHTENbHAS BAXKHOCTL BO3OYXA
He nonxHa npesbiwate 80 %.

TpaHcnopTupoeka

- KQTEeropu4yecku He AOMYCKAeTCa NaneHue 1 niobbie Mexa-
HMYECKME BO3MEMCTBMS HA YNIAKOBKY MPK TPAHCMOPTMPOB-
Ke

- npu pasrpyske/norpyske He AOMyCKAETCS MCMOMb3OBAHME
Mo6Oro BUAA TEXHUKM, paBoTaoLed Mo NPUHLMIY 3aKM-
Ma ynaKoBKu

- noapobHbie TPebOBAHMS K YCNOBMIM TPAHCTOPTUPOBKM
cmortpure 8 TOCT 15150-69 (Yenosue 5)

- TpaHcnopTMpoBaTL NPU TEMMNEPATYPE OKPYXAOLEN Cpe-
asl o1 =50 °C go +50 °C. OtHocHTENbHAS BAAXHOCTb BO3-
nyxa He pomxHa npesbiwars 100 %.

YKkazaHuma no TeXxHuKe

6e3onacHoOCcTH

O6wume ykasaHus No TeXHUKe

6e3onacHOCTU ANA JIEKTPOUHCTP

M NPEAYMPE- Mpouuraiite Bce ykasaHms no

>KOEHUE TexHuke 6e3sonacHocTn,
VIHCTPYKI.IVIVI, VII'II'IIOC'I'PGI.IVIVI n
cneunduKauMK, NPeROCTABNIEHHbIE BMECTE ¢ HaCTO-
AWMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. Hecobnionerue Kakmx-
J'IM6O u3 yKGSQHHbIX HUXe MHCTPYKUMIZ MOXEeT CTaTb I'IPMHM-
HOM NOpaXXeHUd 3NeKTPUYECKMM TOKOM, noxapa M/MJ’IM TS
XKernbixX TpGBM.
CoXpaHsITE 3TU MHCTPYKLUMM M yKasaHus ans 6y-
AYLLErOo UCMONb3OBAHMS.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSLWMX MHCTPYKLUMAX M YKA3AHMAX NO-
HaTHnEe ((BHSKTPOMHCprMeHT» pCCI'IpOCTpCHﬂeTCSl HQ nek-
TPOMHCTPYMEHT C MMTAHMEM OT CeTH (C CeTeBbIM LUHypOM) 14
HQ OKKYMYI’ISITOPHI:IIZ 3"IeKTpOMHCprMeHT (693 ceTeBoro LUHY’
pa).

BesonacHocts pabouero mecra

O Comepxxute pabouee MECTO B YUCTOTE U XOPOLIO
OCBELLEHHbIM. BeCI‘IOpﬂJ:lOK UINU HEOCBELLEHHbIE
y4acTtkm poéouero MECTa MOTYT NPMUBECTU K HECYACTHLIM
Cnyyasm.

O He paboraiite ¢ 3E€KTPOUHCTPYMEHTAMM BO
B3pbIBOONACHOI atmocdepe, Hanp., conepXxa-
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el ropioume XXMAKOCTH, BOCNamMeHsowmnecs
Ta3bl UAW MbIAb. DNEKTPOMHCTPYMEHTbI MCKPST, YTO MO-
xXert I'IpMBeCTM K BOCM/IAMEHEHMUIO MbIinnv 1nmn I'I(]pOB.

O Bo Bpems paboTbi ¢ 31EKTPOMHCTPYMEHTOM HE
Aonyckaite 6nusko K Bawemy pabouemy mecry
AeTen U NOCTopoHHMX nuu. Otsnekwucs, Bel moxete
NoTepsTh KOHTPOSb HAM SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

0 O6opynosaHne NpenHA3HAYeHO Ans paboTbl B GbITOBbIX
ycnosusx, KOMMep‘leCKMX 30HAX U O6L|.|,eCTBeHHbIX MecTax,
NPOM3BOACTBEHHBIX 30HAX C MASbIM 3MIEKTPONOTPEBNEHM-
eM, 653 Bo3ﬂel‘;1CTBl4$| BPenHbIX M ONACHbIX NPOM3BOACTBEH-
Hbix pakTopos. O6opynoBAHME NPEOHAZHAYEHO ANs 3KC-
nnyaraumm 663 MNOCTOAHHOTO NPUCYTCTBUA O6CY)KMBG|‘O|.Lle’
ro nepcoHana.

dnekTpobe3onacHocTb

0O LrencenbHas BUAKA 3M1EKTPOUHCTPYMEHTA
AOMXXHA NOAXOAUTH K WTEencenbHoM posetke. Hu
B KOEM crilyyae He BHOCUTE U3MEHEHMs B
wrencenbHyto Bunky. He npumensiite nepexon-
Hble WTEKEPbI AN N1IEKTPOUHCTPYMEHTOB C 3a-
WKWTHBIM 3a3eMrneHneM. HersmeHerHsble wrencenbHbie
BUIKM M noaxonsdme WrencenbHble PO3EeTKU CHMXKAOT
PUCK MOPAXEHMS SMNEKTPOTOKOM.

O MpenoTtepauiaiTe TenecHbI KOHTAKT C 3a3eM-
NeHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, KAK TO: C TPy6amm,
3M1IEMEHTAMM OTOM/IEHMS, KYXOHHBIMU MNAAUTAMMU U
xonoaunbHUKamu. lNpu sasemnennn Bawero rena no-
BbILICIETCS PUCK MOPAXKEHUS BNEKTPOTOKOM.

0 3awmwaiite 3M1EKTPOUHCTPYMEHT OT AOXKASA U Cbl-
pocTh. [pOoHMKHOBEHE BOAbI B 3NEKTPOMHCTPYMEHT No-
BbILIGIET PUCK NOPAXKEHMS SNEKTPOTOKOM.

O He paspeluaerca Mcnonb3osarh WHYP He Mo Ha-
3HaueHuto. Hukoraa He ucnonesyire WHyp ans
TPAHCMOPTUPOBKYW UM NOABECKU dMeK-
TPOMHCTPYMEHTA, UNU AN U3BNIEUEHUS BUINKU U3
WITENCENbHON PO3eTKU. 3ALMLLANATE WHYP OT BO3-
AENCTBUS BbICOKUX TEMMNEPATYP, MACAA, OCTPbIX
KPOMOK MM NOABMIKHBIX YACTEN dNEK-
TPOMHCTPYMEHTA. [ToBpeXaEeHHbIN MK CMYTAHHbINA
LIHYP MOBbILIAET PUCK NOPAXKEHMUS SNEKTPOTOKOM.

O Mpu paborte ¢ 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM Nox,
OTKPbLITHIM He6OM NPUMEHsITE NPpUroaHbIe AN
JTOoro Kosen"-ynﬂ"ﬂ"'l’eﬂ". ﬂpMMeHeHme npurogHo-
ro ans paboTtbi Nog oTKpbIThiM Hebom Kabens-yanuHutens
CHMXKAET PUCK MOPAXKEHNS MEKTPOTOKOM.

O Ecnyv HEBO3MOXKHO U36€>KaTh MPUMEHEHUS dneK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NMOMELLEHMM, NOAKIO-
yanTe 3NMeKTPOUHCTPYMEHT Uepe3 yCTPOMCTBO 3a-
WMTHOrO OTKAIOUEHMS. [prmeHeH1e yCTPOCTBA 3a-
LMTHOTO OTKIFOUEHMS CHUXKAET PUCK 3MEKTPMYECKOTO Mo-
paXxeHus.
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BbesonacHocTb moneﬁ
] 5yn.b're BHUMATENbHDI, CeguTe 3a TeM, UTO gena-

ere, U NPOAYMAHHO HaUMHAWTE paboTy ¢ anek-
TpouHcTtpymeHToM. He nonbayirecs anex-
TPOMHCTPYMEHTOM B YCTANIOM COCTOSSHUM AU NOR
BO3AENCTBMEM HOPKOTMKOB, GFIKOTOSl UNN ne-
KAapCTBEHHbIX cpencTs. OnmH MOMEHT He-
BHMMATENLHOCTM NpU pQ6OTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MO-
KeT NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPABMAM.

MpumeHsitte cpeacTsa MHAMBMAYANbHOMN 3ALM-
Tbl. Bcerna HocuTe 3awwmnTHBIE OUKM. Vicnons3osa-
HWe cpencrs MHﬂMBMﬂyOﬂbHOﬁ 3AWmThbI, KAK TO: 3GLLll4THOIZ
MAcCKH, 06yBM HO HeCKOI‘IbZﬂLLle;I nogouwse, 3aWMUTHOIO
wnema mnum cpencTs 3aWmTbl OPraHoB Crnyxa, B 3ABUCUMO-
CT1 OT BMaa pG6OTI>I C 3MTEKTPOUHCTPYMEHTOM CHMXKaeT
pucK nony4yexHus TpGBM.

MpenoTtepawaiite Henpen P oe BKJIO
Hue 3neKTpouHcTpymeHTa. Mepen rem kak nop-
KAIOUMTD 3NEKTPOUHCTPYMEHT K CETU U/Mnm K ak-
KYMYnAaToOpy, NOAHATD USIU NEPEHOCUTD 31eK-
TPOMHCTPYMEHT, Y6€eANTECh, UTO OH BbIK/TIOUEH.
Ynep)Kque nanbua Ha BbiKOYATENE NPU TOAHCNOPTH-
POBKE 3MEKTPOMHCTPYMEHTA U MNOAKHOYEHNE K CeTH NnTa-
HUA BKNKOYEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA YPEeBATO Hec4yacT-
HbIMU CIy4agMHM.

Y6upaiite yCcTAHOBOUHbIN MHCTPYMEHT UNK raeu-
Hble KNIOUM A0 BKIIOYEHUSA 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
TA. VIHCTPYMEHT 1N Koy, HOXOASILMIACS BO BPALLQKO-
LeMCcs YaCTU BNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTM K
TPABMAM.

He npuHumaiiTe HeecTecTBEHHOE NONOXKEHUE
Kopnyca tena. Bcerpa za
nono>KeHne U coxpaHsiTe pasHoeecue. bnarona-
pa 3TOMY Bbl MmoxeTe Nydlie KOHTPONMMPOBATL 3NEK-
TPOMHCTPYMEHT B HEOXKMAAHHBIX CUTYyaLUSX.

Hocure nonxonsuwyio pa6ouyio onexny. He
HOCUTE WMPOKYIO OREXAY M yKpaweHus. Oep-
>XUTe BOJTOChI U OAeXXAY BAANMU OT NOABMUIXKHbIX
petanei. LLpokas onexna, ykpaweHus unm anmHHele
BONOCHI MOTYT 6I:ITb 3ATAHYTbl BPAWAOWMMKUCSE HACTAMM.

ure VAL

I'Ipvl HAQMNYUU BO3ZMOXKHOCTUN YC'I'CI'IOBI(VI nbineorT-
cacbIBAIOWMX U NbIIec6OPHBIX YCTPOMCTE Npose-
psiiTe MX NPUCOEANHEHME U NPABUILHOE UC-

no HUe. I_llel HEeHUeEe NbINeoTCOCA MOXET CHU-
31Tb ONACHOCTH, CO3AABAEMYHO MbINbO.

Xopouiee 3 HOHUE 31EKTPOMHCTPYMEHTOB, NONy-
UYEHHOE B pPe3ynbTATe YACTOrO UX UCMONb3OBA-
HUA, HE AOJKHO I'IPVIBOHVI'I'I' K CCMOYBEPEHHOCTM
Y UITHOPUPOBAHMIO TEXHMKM 6e30nacHoCcTH 06-
palieHus ¢ anekTponHcrpymentamm. OnHo He-
6pe)KHoe J:lel:iCTBMe 30 AONKO CEeKyHObI MoOXeT npuBecTH K
Cepbe3HbIM TDABMAM.




O BHMMAHME! B cnyuae BosHuKHOBEHMS nepebos B pabo-
Te 3MEKTPOMHCTPYMEHTA BCMEACTBUE MOMHOTO MM YACTMY-
HOTO NPEKPALLEHUS SHEPTOCHABXEHMS MM NOBPEXAEHMS
uenu yl'lpClBJ'IeHMﬂ 3HeprOCHCl6)KeHMeM yCTGHOBMTe Bbl-
Kntoyarens B nonoxetue Bbikn., ybenuslmcs, 4to oH He
3abnokuposat (npu ero Hanuumm). OtkniounTe cetesyto
BMIIKY OT PO3ETKM MIIM OTCOEAMHMUTE CbEMHbIM AKKYMyns-
TOPA 3TMM I'IpeJ:I.OTBPClLLlCleTCﬂ HeKOHTpOl’IMpyeMbIl‘;I I'IOBTOP'
HbIM 3aMnycK.

O KeanmuumpoBaHHbIM NEpCOHAn B COOTBETCTBMM C HACTOS-
LIMM PYKOBOLCTBOM NOAPA3YMEBAET ML, KOTOPbIE 3HAKO-
Mbl C PEryNMPOBKOM, MOHTAXKOM, BBOAOM 3KCMyaATALMIO
O6Cﬂy)KMBQHMeM SJ'IEKTPOMHCTPYMQHTQ.

O K paborte ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM [OMYCKAOTCS NMLA He
Monoxe ]8 nermv, M3y‘-|MBLL|Me TeEXHUYEeCKOe OonncaHume,
MHCTPYKLMIO MO KCANYATaUmMK 1 Npaemna 6e3onacHocTy.

O Wsnenue He NpeAHA3HAYEHO ANS MCMONb3OBAHUS MMLAMM
(Bkntouas metert) ¢ NOHMKEHHBIMM GUIUMUECKMMM, YyB-
CTBEHHBIMM MMM YMCTBEHHBIMM CNOCOBHOCTAMM MM NpU OT-
CYTCTBMM y HUX XKM3HEHHOTO OnbITA MU SHGHMI‘;‘, ecnm OHUn
He HOXOMSTCS MOA KOHTPONEM MMM He MPOUHCTPYKTUPOBA-
Hbl 06 MNCNOMb30OBAHUU 3ﬂeKTpOMHCTPyMeHTO nMLUOM, OTBET-
CTBEHHbIM 30 MX HE30NACHOCTb.

MpumeHeHUe 3nEKTPONHCTPYMEHTA 1 obpalieHue ¢

HUM

O He neperpy>kaiire anekTpouHcrpymeHT. Ucnone-
3yiTe ans paboTbl COOTBETCTBYIOWMIA CELMAb-
HbIN 2N1IEKTPOMHCTPYMEHT. C NoaXonsiumMm srek-
TpOMHCTPyMeHTOM Bbl pabotaete nyywe 1 HagexHee B
YKQ3OQHHOM OMANA30HE MOLLHOCTH.

O He pa6ortaiite ¢ 31eKTPOUHCTPYMEHTOM NPU
HEMCNPABHOM BbIKAlOUATENE. DNEKTPOMHCTPYMEHT,
KOTOprﬁ HEe noaadaeTtcs BKNHOYEHUMIO UMK BbIKNKOYEHUIO,
OnaceH 1 OOoXeH 6bITb OTPEMOHTUPOBAH.

O Mepen TeM KAK HACTPAUBATD 3NIEKTPOUHCTPY-
MEHT, 3aMEHATb MPUHARNEXXHOCTU Unu ybupars
3NIEKTPOUHCTPYMEHT HO XPAHEHUe, oTKouuTe
WITENCENbHYIO BUNKY OT PO3ETKU ceTn u/mnm
BbIHbTE, €CIN 3TO BO3MOXKHO, OKKYMYnaTOp. 10
Mepa NpenoCcTOPOKHOCTM NPEROTBPALLAET HEMPEaHa-
MepeHHOe BKITIOYEeHME SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

O XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM
Ans neren mecre. He paspewaiite nonbsoearbcs
3/1EKTPOUHCTPYMEHTOM fINLIAM, KOTOpbIE HE
3HOKOMBI € HUM MU HE YUTANU HACTOSALMUX
MHCTPYK“"ﬁ. 3ﬂeKTpOMHCprMeHTbI ONacHbI B pyKax
HEeOMbITHbIX AL,

O TwarenbHO yXAXXUBAMNTE 3a 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
TOoM U npuHapnexxHocramu. Mpoeepsiite 6e3-
YNpeuHyo pyHKLUMIO U XOA ABUXYLLUXCA Ya-
cTei 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA, OTCYTCTBME MONIOMOK
WU NOBPEXXAEHUMN, OTPULIATENBHO BAUSIOLUX
Ha GyHKUMIO INEKTPOUHCTPYMeHTa. Mospe-

w WURTH

JKA€eHHblIe YacTu fOJIDKHbI 6bITh OTPEeMOHTUpPOBA-
Hbl A0 UCMOJIb30BAHMUSA INTEKTPOUHCTPYMEHTA.
Mnoxoe O6CJ'IY)KMBOHM€ 3HeKTpOMHCprMeHTOB aBngaeTcs
ﬂpM"MHOIZ 60MbLIOTo YMCNA HECHACTHbIX cny4vaes.

O Oepikute pe>XKywuil UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U

UMCTOM COCTOSIHMM. 3a60TIMBO YXOXEHHbBIE PEXYLLME
MHCTPYMEHTbI C OCTPBIMM PEXYLUMMM KPOMKAMM pexe 3a-
KAMHUBAIOTCS U MX NErye BECTU.

O MpuMeHsiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, MPUHARNEX-
HOCTU, paboune MHCTPYMEHTbI U T. M. B COOTBET-
CTBMM C HACTOSALMMU UHCTPYKLUAMU. Y UUTbI-
BaMTe NpU 3ToM paboume ycnoBus U BbiNOsHse-
My10 pabory. VcrnonbiosaHie 3neKTPOMHCTPYMEHTOB
ANS HENPEeayCMOTPEHHbIX PaBOT MOXET NPUBECTM K ONac-
HBIM CUTyaLMAM.

O Hep>kute pyuku U NOBEPXHOCTU 3AXBATA CyXMU-
MM U UNCTBIMM, cneaunTe YTo6bl HA HUX UTO6bI Ha
HUX He 6bIS10 XXMAKOMN UN KOHCUCTEHTHOM CMa3-
Ku. Ckonb3kue pyuku 1 NOBEPXHOCTM 30XBATA MpensT-
cBytoT 6€30NaCHOMY OBPALLEHMIO C MHCTPYMEHTOM M He
[QIOT HAAEXHO KOHTPOMMPOBATL €70 B HEMPEABMAEHHbIX
cUTYaumsX.

MpumeHeHne n 06cnNy>XNBAHUE AKKYMYRSATOPHOTO

MHCTPYMEHTa

O 3apskanTe aKKyMynsSTOpbl TONbKO B 3APSAHBIX
yCTPOﬁCTBCX, PeKOMeHnyeMbIX MU3roToBMUTENEM.
3apaaHoe yCTpoCcTBO, NPedyCMOTPEHHOE s OnpeneneH-
HOTO BMAQ AKKYMYNITOPOB, MOXET MPUBECTU K I'IO)KOpHOlZ
OMNACHOCTM NPU UCMONBL3OBAHUM €70 C APYTUMM OKKYMYNS-
TOPAMM.

O MpuMeHsNTE B 3NEKTPOUHCTPYMEHTAX TONBKO
npenycMmoTpeHHbIe AJif 3TOro AKKymynaTopbl.
Mcnonb3oBaHue ApyrMx akkyMynsToOpOB MOXET NPUBECTH
K TODABMOM “ I'IO)KGpHOIZ ONACHOCTH.

O 3awunuainTe HEMCNOMb3yEeMbl AKKYMYSTOP OT
KAHUENSAPCKUX CKPEMOK, MOHET, KIIOUEN, rBO3-
AeW, BUHTOB U APYIUX MANEHbKUX MeTannmnue-
CKMNX rlpenme'ros, KOTOPbIe Moryr BGKOPOTMTB no-
noca. Kopon(oe 30MbIKaHME NOMKOCOB AKKyMynaTopa
MOXET NPUBECTU K OXXOTaM UNK NMoXXapy.

O Mpw Henp OM MCNonb3 U3 AKKyMy-
naropa MoXXeT noreub XXuakocrs. Usberaiire co-
NpUKOocHoBeHUA ¢ Hel. Mpu cnyyaitHoM KoH-
TAKTe NMPOMONTE COOTBETCTBYIOUIEE MECTO BOROMN.
Ecnu 3T1a >xnakocrts nonaper B rnasa, To Aonon-
HUTenbHO obparurech K Bpauy. Buirekatowas akky-
Myl'lﬂTOpHGﬂ XKMOKOCTb MOXET NPUBECTM K PA3APUXEHUIO
KOXHM MU K OXKOTaM.

O He ucnonb3syitte noeBpexa uwnnumn
Hble GKKYMYTSITOPbI UAIM UHCTPYMEHTbI. [loBpe-
XKOEHHbIE UM M3MEHEHHbIe OKKyMyJ’ISITOpr MOI'yT nosectm
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cebs HenpenckasyeMmo, YTo MOXKET MPUBECTH K BO3rOpa-
HUIO, B3PbIBY MM PUCKY NOMYYEHMS TPCABMBI.

O He knaagure akKymynsTop UM UHCTPYMEHT B
OroHb M HE NOABEPraiTe UX BO3AENCTBUIO BbICO-
Kux remneparyp. OroHb unu TeMneparypa sbile
130 °C MoryT np1BecTH K B3pbiBy.

O BbInonHsaiTe Bce MHCTPYKUUM NO 3apAAKe U He
3apsXKanTe AKKyMynsSTOp AU MHCTPYMEHT Npu
Temneparype, BbIXOAALULEN 3a YKA3AHHbIW B
MHCTPYKUMM AMAnasoH. HenpasunsHas sapsaoka mnm
30PSAKA NPK TEMNEPATYPAX, BbIXOASWIMX 30 YKA3AHHbIM
AMANG30H, MOTYT NOBPENNTh BATAPEIO 1 NOBBICHTb PUCK
BO3rOPAHMS.

Cepsuc

0 PeMOHT 3/1EKTPOMHCTPYMEHTA AOJIKEH BbINOJ-
HATbLCS TONbKO KBANM(PULMPOBAHHBIM MEPCOHA-
FIOM 1 TOMBKO € NPUMEHEHUEM OPUTMHANbHBIX
3anacHbIX yacren. Dmim obecneunsaertcs besonac-
HOCTb 3MTEKTPOMHCTPYMEHTA.

0 Hukorpa He 06cny>XMBaiiTe NOBPEXXAEHHbIE TK-
Kymynsatopbl. O6cny>XmBath akKyMynsTopsl paspeLua-
€TCs TONbKO npomsoumen}o unm GBTOPMSOBGHHOIZ cep-
BMCHOM OpraHmMsaumm.

YkaszaHus no texHuke 6esonacHoctu gnsa

O WUcnonssyitte gononHurenbHyo(bie) pykost-
Ky(u), ecnm oHn nocrasnsaIOTCS € 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTOM. [loTeps KOHTPONS YPEBATA TPABMAMM.

O Mpwm BeinonHeHUn paboTt, npu KOTopbixX pabo-
UM MHCTPYMEHT UM WYPYTbl MOTYT 3AAETh
CKPBITYIO 3/1EKTPONPOBOAKY, AEPXKUTE UHCTPY-
MEHT 3a u3 p er pxHocTn. Kontakt
pabouero MHCTPYMEHTA MM WYPYNOB ¢ HAXOASLWeNcs non
HGI'IpSI)KeHMeM I'IpOBOJ:lKOlZ MOXeT 3apaanTb metannuye-
CKMe YACTH BNEKTPOMHCTPYMEHTA M MPMBECTM K MOPAKe-
HUIO 3MEKTPMYECKMM TOKOM.

0O HemenneHHO BLIKNIOUMUTE 3NIEKTPOUHCTPYMEHT,
ecnu pabouunii MHCTPYMEHT 3aknuHuno. bynsre
rOTOBbI K BbICOKMM PEAKTUBHBIM MOMEHTAM, KOTO-
pble NPUBORAT K oTAAYE. Paboumit MHCTPYMEHT 3a-
KnnHueaet I'IpM neperpyzKe 3ﬂeKTpOMHCprMeHTG unun
30CTPEBAHMM MHCTPYMEHTA B 06paBaTLIBAEMON 3ATOTOBKE.

O 3akpennsiTe 3aroToBKY. 3aroToBKd, YCTAHOBNEHHAS B

3AXKMMHOE NPUCNOCOBReHMe MK B TUCKM, YAEPKMBAETCS
6onee HanexHo, yem B Bawert pyke.

O Ucnonb3yitTe cooTBETCTBYIOWME METANoncKare-
NY AN HAXOXXAEHMUS CAIPSATAHHBIX B CTEHe TPY6
WM NPOBOAKM UM o6palainTecs 3a CNPAaBkou B
MecTHOe KOMMYyHanbHoe npeanpusaTne. KoHtakr ¢

3NEKTPONPOBOAKOM MOXET NPMBECTU K NOXAPY U NOpaXxe-

HUIO 3N1EKTPOTOKOM. ﬂoape)KneHme rasonposoaa Moxer
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npueecTM k B3pbiy. [NoBpexxaeHMe Bononposoaa Beaer k
HOHECEHMIO MATEPUAnNbLHOTO yiuep6a.

O BbKAWTE NONHOM OCTAHOBKM 3N1IEKTPOUHCTPY-
MEHTa U TONbKO MOoC/e 3TOro BbiMyCKAMTe ero us
PYK. Paboumit MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, 1 3T0 MOXKET
NPUBECTU K NOTEPE KOHTPONS HAL 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O Mpu noBpe>XXAEHUN U HEHAANEXXALLEM UCMONb-
30BAHUM AKKYMYJIITOPA MOXKET BbIAENUTLCS ras.
AKKYMYnaTop MO>KET BO3roparbes Uy B3PbIBATD-
c.06ecneuste NPUTOK CBEXKETO BO3AYXA M MNP BOHMKHO-
BEHMM Xano6 obparmrecs k Bpauy. [asbl MoryT Bbi3saTh
pa3apaXeHme AbIXATEMbHbIX MyTEM.

O He BckpbiBaiiTe akkymynaTop. [pu a31om BosHmkaer
OMACHOCTb KOPOTKOTO 3AMbIKAHMS.

0 OcTpbiMM NPEAMETAMMU, KAK HAMNP., TBO3AEM UNKn
OTBEPTKOM, O TAK)KE BHELWHMUM CUNIOBbIM BO3AEN-
CTBMEM MO>KHO NOBPEAUTb AKKYMYSTOpPHYlo 6a-
Tapero. D10 MOXET NPMBECTM K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY
30MbIKAHMIO, BO3TOPAHMIO C 3AbIMIIEHUEM, B3PbIBY MMM
neperpesy aKKyMynsTopHow 6atapen.

O WUcnonb3yiite akkyMynaTopHylo 6arapeio Tonb-
KO B M3AENMUAX U3rOTOBUTENS. TONbKO TAK OKKYMyns-
TOP 3QLUMLLEH OT OMACHOM Neperpysku.

3awmwante akkymynaTopHyio 6ara-
peto oT BbICOKMX TEMMNEPATYP, HANp., OT
ANUTENbHOrO HArPEeBAHMUS HA CONHUeE,
OT OrHs, rpssu, soasl u enaru. Cyuectsyer
OMACHOCTb B3PbIBA M KOPOTKOTO 3AMbIKAHMS.

GHUE NpoayKTa m ycnyr

Mpoutute Bce yKasaHUs U MHCTPYKLUU
no rexHuke 6eszonacHoctn. Hecobnione-
HUe yK(BOHMlji Nno TexXHu1Ke 6e30nc1cr|ocm “n
MHCTPYKLIMIZ MoXeT I'IpMBeCTM K I'IOpG)KeHM}O
SNEeKTPNUYeCKMM TOKOM, NoxXapy M/MJ’IM TaXKe-
NbIM TpOBMGM.

Moxanyicra, cobnioparite MNNIOCTPALMM B HaYane Pyko-

BOACTBA MO 3KCNyataumm.

MUMEHEHUE NO Ha3HAYEeHUIO

ONeKTPOMHCTPYMEHT NPELHA3HAYEH ANs 3AKPYYMBAHMS U Bbl-
KPYYMBOHMS BMHTOB W LLYPYNOB, O TAKXE ANS CBEPReHMs ape-
BECMHbI, METANNOB M NAACTMACC.

ONEeKTPOMHCTPYMEHT MOXET MCMONb3OBATHLCS C YIMOBOM HA-
cankoit (BS12-WB), akcuentpukosort Hacankor (BS12-EV
1/4"), nacaaHbim nepxatenem bur-Hacanok (BS12-BV 1/4")
MAM HOCOAHBIM CBEPAMNbHBIM NatpoHom (BS12-SB 10).

3a NoBpexaeHHs B pe3ynbTaTe MCMONb3OBAHMS HE MO HA3HA-
YEHMIO OTBETCTBEHHOCTb HECeT NONb3OBATENb.



U3o6pa>keHHbIe COCTABHbIE YACTU

HyMepOLI,MSI I'IpeJZlCTGBl'IeHHbIX KOMMNOHEHTOB BbIMOMIHEHA MO
M306p(}1)KeHMK) HQ CTPAHMLE C UNMTIOCTPAUMSIMM.

YcTtaHoBOYHOE KOMbLO KpyTSWwero MOMeHTa

Knonka pasbnoknposku akkymynstopa (2x)

(1) Marpon

(2)

(3) Mepekniouarens nepenay

(4)

(5) Axxymynstop

(6) Mepekniouarens HanpasneHus BpaLLeHms
(7) Beikntouatens

(8)

Openv-wypyno-
Bepr

ToBapHsIit Homep

HomuHansHoe Hanps-
XeHue

Al
Yncno O60pOTOB XonocTtoro xona

- 1-a nepenaua
- 2-9 nepenaua

Make. kpyTawmi Mo-
MeHT npu paborte B
MSTKMX MATEPUANax
no ISO 5393

Make. "xectkmit"
KPYTALWMIA MOMEHT
npu paborte no 1ISO
5393

Makc. & ceepna (1-1/2-5
- Ipesecuna
- Crans

Make. @ wypynos
Marpou

Macca cornacHo
EPTA-Procedure
01:2014"

Pekomennyemas Tem-
nepaTypa BHeLHEN
Cpefbl BO BpeMs 3a-
paoKm

Honyctimas temne-
patypa BHewWHeMn
cpembl BO BPEMS 3KC-

B=

)
06/

nepenaval)

MM

MM

MM

Kr

°C

“C

MHomkaTop 3apsXeHHOCTH aKKyMynsTopHoi 6arapem

BS 12-A MULTI

5700 131 000
12

0-400
0-1300

157

30"

19
10

7

6,35 (14")
0,8-1,1*

-20..+50

(9)

Monceetka
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(10) Yuusepcanshbirt nepxarens Gur-Hacanok BS12-BV
]/4"“)

(11) Hacanka-ceepaunbhbisi natpon BS12-SB 10°
(12) Dkcuentpukosas Hacanka BS12-EV 1/4™
(13) Ymosas Hacanka BS12-WB®

(14) CronopHoe konbuo

(15) Pykostka (c M30nMpOBAHHOM NOBEPXHOCTbIO)

(16) Ynusepcanshbiit nepxarens 6ur-Hacanok’

)

a) WU3o6pa>keHHbIe UM ONUCAHHBIE NPUHARNEXHOCTN
He BXORASAT B CTAHAAPTHbLIN 06bem nocrasku. MonHwiin

ACCOPTUMEHT nf

anex

wei nporpamme NPUHARNEXHOCTEN,

TexHuueckue paHHbIe

BS12-BV
1/4"
5700 121 002

6,35 (4")
0,1

BS12-SB 10

5700 121 001

1-10
0,2

BS12-EV
1/4"
5700 121 004

6,35 (4")
0,3

BS12-WB

5700 121 003

6,35 (/4")
0,3
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BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB

1/4"

BS 12-A MULTI BS12-BV

1/4"

Openb-wypyno-
BepT

nnyaraum® 1 so
BPEMS XPAHEHMs

PekomeHnyemsle ak- LHON 12 V/2,0 Ah - -
KYMynsTOpbI

Pekomennyemsie 3a- AL 40-LI - - - -
psHble YCTPOMCTBA
A) Msmeperms npu 20-25 °C ¢ akkymynstopom LIFION 12 V/2,0 Ah

B) B 3aBMCMMOCTM OT MCMOMb3yEMOI AKKYMYNSTOpHOM Gatapem

C) orpaHuyenHas mowHocTs npu Temneparype <0 °C

[aHHbIE MO WyMy u BU6pauumn

BS 12-A MULTI| BS12-BV| BS12-SB| BS12-EV| BS12-WB
1/4" 10 1/4"

LLlymoBas amucens onpenenena s cootsetctamu ¢ EN 60745-2-1 ans nacanku BS12-SB 10.
LLlymosas ammccms onpeneneta s cootsercamm ¢ EN 62841-2-2 nns octankHbix yKA3aHHbIX 306Ch HACAOOK.
A-B3BeLLEHHbIN YPOBEHD LYMQ OT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA COCTABNSET OBbINHO:

YpoBeHb 3ByKOBOTO [ABAEHMS ab(A)
YpoBeHb 38yKOBOM MOLLHOCTH nb(A)
norpewHocts K nb

WUcnonb3yiite cpencrsa sawm-
Tbl opraHos cnyxa!

79
80
3

CyMMOpHOﬂ BM6pOLlMS| ay (BeKTOpHGH CyMMO Tpex HGﬂPGBl’IeHMﬁ) U NOTPELHOCTL K onpenenexHbl B COOTBETCTBMM C EN

60745-2-1 agns Hacagkm BS12-SB 10.

CymmapHas Bubpaums a, (sektopHas cymma Tpex Hanpasnehuit) u norpewHocts K onpenenets 8 cootsetctamu ¢ EN

62841-2-2 nng ocTanbHbIX YKA3AHHbIX 30€Ch HACAAOK.

CBepneHMe B MeTanne:

a, M/C2
K m/c?
3aBUHUMBOHME/ OTBUHUMBAHME LIYPYMOB:

a, m/c?
K m/c?

YKa3aHHbIE B HACTOSIUMX MHCTPYKLMSX YPOBEHb BUOPALIMM M
3HQYEHME LYMOBOM IMMCCHM UIMEPEHBI MO METOAMKE M3Me-
PeHMs, MPONMCAHHOM B CTAHAAPTE, M MOTYT BbITb MCNONL3OBA-
Hbl AN COABHEHMUS NEKTPOUHCTPYMEHTOB. Onu takxe npu-
TOAHbI ANS NPEABAPMTENLHOM OLEHKM YPOBHS BUEPALMM 1
LYMOBOM 3MMCCUM.

YposeHb BUGPALMM 1 3HAYEHME LWYMOBOM SMMCCHM YKA3QHI
ANnd OCHOBHbIX BMOOB pC16OTI:I C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. oJ:l’
HOKO €CIM 3MEKTPOMHCTPYMEHT GYNET MCNOMNb3OBAH ANS Bbl-
NOoNHeHUs apyrmx pG6OT C NMPUMEHEHMEM HenpenyCcMoTpeH-
HbIX M3TOTOBUTENEM PABOUYMX MHCTPYMEHTOB MMM TEXHUYE-
ckoe O6Cny)KMBOHMe He 6yﬂeT OTBEYATH MPEANnUCAHUAIM, TO
3HAYEHMS YPOBHS BUGPALMM M LyMOBOM SMUCCHM MOTYT BbiTh
UHBIMUA. 3TO MOXeT 3HAQYMTENbHO MNOBbLICUTL O6LL|,MI:1 YPOBEHb
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BMEPALMM 1 OBLLYIO LYMOBYIO SMUCCHIO B TEUEHME BCEM
NPOAOIXHTENBHOCTU pO6OTb|.

[1ns TOUHOM OLEHKM YPOBHS BMEPALMM M LiyMOBOM SMMCCHM
B Te4eHne onpeneneHHoro BpeMeHHOI’O MHTEPBANA HYXHO
YUMTHIBATb TAKXKE U BPEMS, KOTAA UHCTPYMEHT BbIKIIOUYEH 1N,
XOT4 U BKMOYEH, HO HE HOXOOUTCH B pO6OTe. 3T0 MOXeT 3Ha-
YMTENBHO COKPATUTL YPOBEHb BUOPALIMM U LIYMOBYIO IMMC-
CHIO B MepecyeTe Ha MofHoe pabouee BpeMms.
MpenycMotpute nononHuTENbHbIE Mepbl Ge30MacHOCTH Ang
30LWMTbI ONEepaTopa oT BO3RENCTBMS BUBpaLmm, Hanpumep:
TeXHMUeckoe 0bCny>KMBAHME NEKTPOUHCTPYMEHTA M pabo-
41X MHCprMeHTOB, Mepbl no I'IOJ:lJ:lep)KOHMIO pyK B TENnNe, Op’
IAHM3AUMS TEXHONOMMUYECKMX NMPOLECCOB.



| C6opka
3apaaka akKkymynsrtopa

O Monb3yitTech TONbKO 3APAAHBIMU YCTPOMUCTBAMM,
YKA3aHHBIMU B TEXHUUYECKUX NapameTpax. Tons-
KO 371 3dpdnHbIe yCTpOl‘;‘CTBG npuroaHel ang nNUMTUEBO-
MOHHOTO aKKymynsTopa Balero anekrponHctpymenra.

YKG!GHMe: AKKyMyJ’IﬂTOpHGﬂ 6OTGpeﬂ NnoCTaBngeTCcq B 4a-

CTUUHO 3apsXeHHOM coctosHuu. [ing obecnederms nonHowM

MOLIHOCTH QKKYMyTSTOPQ 30PSAMTE €10 MOMHOCTLIO Nepen

nepBbIM MPUMEHEHUEM.

J-IMTMI:FMOHHI:IIZ GKKyMyﬂﬂTOp MOXeT 6bITb 3ApPAXKEH B n|‘06oe

Bpems 6e3 cokpalleHms cpoka cnyx6si. Mpekpatierme npo-

Liecca 3apsnkM He HaHOCMT BPEAA aKKYMyMSTopYy.

JuteBo-+oHHAsS akKyMynSTopHas Batapes 3awWMiLeHd ot

rmy6okoit paspsnkn cuctemoit ,Electronic Cell Protection

(ECP)". 3awmTHas cXeMa BbIKNIOYAET INEKTPOMHCTPYMEHT

|'|pl4 pOSpﬂ)KeHHOM ClKKyMyﬂﬂTOpe - pCl60"IMI:1 MHCprMeHT

OCTAHABAMBAETCA.

O Mocne aBTOMATUUECKOrO BLIKITIOUEHUS dneK-
TPOMHCTPYMEHTA HE HAXKMMaiTe 60nbLu€e HA Bbi-
KnoJyarernb. AKKyMyﬂﬂTOp MoXeT 6bITb I'IOBpe)KﬂeH.

UseneueHune akkymynsropa (cm. puc. A)

Yrobbi u3Bneys akkyMynstopHyto 6atapeto (5), Haxmute Ha
KHOMKy pas6nokuposku (4) u, NOTAHYB BHM3, M3BNEKMTE OKKY-
MynsTop M3 anektponHcTpymerta. He npumeHnsite npu
3TOM CUnbl.

3ameHa pabouero MHCTPYMEHTa

O Ao Hauana paboT no 1exo6cny>KUBAHUIO, CMEeHe
MHCTPYMEHTA M T. A., O TAK)KE NMPU TPAHCNOPTH-
POBKE U XPAHEHUM U3BMIEKATE AKKYMYNATOP U3
3/1eKTPOUHCTPYMeEHTA. [Tpu HenpenHamepeHHOM
BK/TFOYEHMM BO3HMKAET ONACHOCTb TPOABMMPOBAHMS.

YcraHoeka pabouero uHctpymeHra (cm. puc. B)
Bcrasste pabounit uHctpyment no ynopa e kpennetue (1).

MoHTax csepnunsHoro narpoHa (cm. puc. C)
M3snekute pabounit UHCTPYyMEHT.

Bcrasbre Hacanky 8 nepxatens (1). MosepHute cronoptoe
Konbuo (14) TAK, L'ITO6b| OHO OTYeTNIMBO BOLWNO B 3auenne-
Hue.

YcraHoBKa pabouero MHCTPYMEHTA B HACAAKY
BS12-EV 1/4", BS12-BV 1/4" (cm. puc. D)

BcrassTe pabounit nHcTpymeHT ao ynopa e kpennetie (1).
PQ60‘-IMI:1 MHCprMeHT yﬂep)KMBGeTCSI B erI'IJ'IeHMM I'IPM nOMO-
WM MarHmTa.
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BS12-SB 10 (cm. puc. E)

Ortkpoiite Hacaaky-ceepnmnbHbii natpor (11), noseprys ee
B Hanpaenexuu spawequs @ HACTONbKO, YUTOBbI MOXHO BbiNO
BCTABMUTbH p060"|l41:1 MHCprMeHT‘ BCTGBbTe pOGOLIMl:I MHCTPY-
MEHT.

OT pyKM TyI'O 3aKMManTe I'MJ'H:SY HGCGHKM’CBepnMﬂbHOrO na-
tpoHa (11) 8 Hanpaenernn @. Mpu 3ToM cBepAMAbHBLINA Na-
TPOH GBTOMATHYECKM DUKCHPYETCS.

Mosopor Hacanku (cm. puc. F)

O'ITSlHMTe 3G¢MKCMPOBOHHYIO HOCOﬂKy npl’i6ﬂ. HQ 5 MM OT
aneKkTpouHcTpyMenTa. MoBepHuTe Hacaaky B Tpebyemoe no-
NOoXeHue, a 3aTemM oTnyciuTe ee.

NlemoHTax Hacankm (cm. puc. G)
M3enekute paboumit MHCTPYMEHT.

Pas6nokupyiite Hacaaky B HaNpaBneHMM [‘Tﬁ 1 U3BNEKMUTE ee
u3 kpennehus (1).

[Mbinb HEKOTOPbIX MATEPMANOB, KAK HAMP., KPACOK C CO-

AEPXKAHMEM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHbI, MUHE-

panoB M MeTannos, Moxer BbiTb BpeAHOM Ans 300posbs. [Npu-

KOCHOBEHME K MbIfIM 1 MOMAAGHKE MbiNIM B AbIXATENbHbIE MYTH

MOXKET BbI3BATL QNNEPrAYECcKMe peakumm u/mnm sabonesa-

HMS ObIXATEMbHBIX MYTEM ONEPATOPd MM HAXOASLWETroCs

B6nM3M nepcoHana.

OnpenenexHble BUAbI NbinK, Hanp., Ay6a 1 Byka, cuutatores

KQHLEPOTeHHbIMM, OCOBEHHO COBMECTHO C MPUCAAKAMM Ans

06paboTkM ApeBecHHbl (XPOMAT, CPEncTBO ANd 3aLMTHI APe-

Becubl). Marepuman ¢ conepxatnem acbecra paspeluaercs

06pabarbiBaTh TONLKO CMELMAMMCTAM.

- Mo BO3MOXHOCTM MCNONb3y¥TE NPUroayto And MaTepuana
CUCTEMY NbiNeynaneHms.

- Xopouwo nposetpueaste pabouee MecTo.

- Pekomenayertcs nonb3oBarbes pecnMpPaTOpPHOM MACKOWM C
¢bunbTpom knacca P2.

Cobnionarite peicrsytowme 8 Baweit crpate npennmcatms

ans 06pabaTbiBAEMbIX MATEPUANOB.

O Usberaiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre.
Mbine MOXET Nerko BOCNSIAMEHSTbCY.

Pa6ota ¢ UHCTpYMEHTOM
BkrnioueHue 31eKTPOUHCTPYMEHTA

YcraHoBKa akKymynsTopa

YkazaHume: [TprmeHeHne akKyMynsTopoBs, He NPenHasHa-
UeHHbIX N1 AAHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET NPUBECTH
k c60sM B paboTe MM NOBPEXAEHMIO INEKTPOMHCTPYMEHTA.

YcTaHosuTe nepekntouatens Hanpasnexus spatenus (6) no-
cepenutHe, HTO6bI npenoTBpaTmTL HenpeuHaMepeHHoe BKIHO-
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YeHue. YCTaHOBMTE 3APSXKEHHYIO OKKYMYNSTOpHYto 6arapeto
(5) B PYKOATKY TAK, ‘-ITO6bI OHQ BOWNA B 3dUEenneHne 1 npm-
nerana K pykosTke 3anoanmLio.

Hacrpoiika HanpasneHus spawenus (cm. puc. H)

O MpusoauTe B peicTBME NepeKnoUuATenb HaNpas-
neHus epaueHns (6) ToNbKO NpuU OCTaHOBNEH-
HOM 3/1EKTPOUHCTPYMEHTE.

Beikntouatenem Hanpasnerus pawenus (6) MoxHo msme-

HATb HonpOBneHme chu.leHml 3neKTpOMHCprMeHTQ. |_|pl4

BXATOM Bbikntouatene (7) a1o, 0AHAKO, HEBOIMOXHO.

npuﬂoe BPumeH"e: ﬂnﬂ CBepﬂeHMﬂ U 3ABUHYUBAHUS LUy-

PYnoB nepensuHLTe NEPEKNioYaTenb HANPABNEHMS BPALYEHMS

(6) no ynopa eneso.

JNesoe Hanpasnexue epawenus: [ns ocnabnetus u

BLIBOPAYMBAHMS BUHTOB/LYPYNOB U OTBUHUMBAHMS r€K HO-

XKMuUte rlepeKm-oquerlb HanGBneHMH BPOIJ.l,eHVIﬂ (6) BI'IPCBO

no ynopa.

YcTraHoBKa KPYTALWLEro MOMEHTA

C NOMOLWLbIO YCTAHOBOYHOTO KOMbLA KPyTaLero MomerTa (2)
MOXHO YCTAHOBMTL OfiHY M3 15 CTyneHelt KpyTawero MoMeH-
1a. Mpu npasunbHOM HacTpolike PaBoUMi MHCTPYMEHT OCTa-
HABNMBAETCS, KAK TOMKO BUHT MNOTHO BKPYTMTCS B MaTEpMan
MK KAK TONbko ByneT AOCTUIHYT 3aAAHHbINM BPALLAIOLLMIA MO-
MeHT. B nonoxeHuu1 4w npenoxpanutensHas MydTa oTkto-

4YeHaq, Hanp., Ans CBepnexHms.

I-Ipl/i BbIKPYYMBAHMM BUHTOB BbI6MpGl:1Te 601166 BbICOKYHO CTE-
neHb HOCTPOMKM MNKU YCTAHOBKTE KOMbLIO HO CMMBON 4N\,

MexaHuueckuii Bbi6op nepenaumn

O Mpueoawute B peicTene nepeknouarens nepe-
pau (3) Tonbko NpM OCTAHOBNEHHOM 3r1eK-
TPOMHCTPYMEHTE.

C nomoubto nepekniouarens nepenay (3) moxHo ebibrpars

OOMH U3 nsyx AMANAa3OHOB YyMcna O6OPOTOB.

Mepenaua l:

,D,MOI'IGBOH HM3KOro ymcna O6OPOTOB, Ong 3aBMHYMBAHUS UK

ans pabor co ceepnami 6onbWOro AMameTpa.

Mepenaual ll:

,D.MOFIGBOH BbICOKOrO ym1cna OéOpOTOB anga pG6OTI:I CO ceep-

namu HebonsLworo auameTpa.

0O Mepekntouaitte nepekntouaTens Nnepeaay BCeraa Ao yno-
pa. B NPOTMBHOM cCny4yae BHSKTPOMHCprMeHT MoXeT 6b|Tb
nospexneH.

BknioueHue/BbiknioueHme

ﬂnﬂ BKNOUeHusa 3neKTp0MHCprMeHTG HO>XXMMUTE HA BbIKIHO-
yarens (7) 1 ynepxuearite ero HaXaTsIm.

Monceetka (9) saropaetcs npu NErkoM MK MONHOM HAXa-
MK Ha Bbikniodatens (7) u nossonset ocsewars pabouyio 30-
Hy NPU HEAOCTATOYHOM OBLIEM OCBELLEHMM.
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Moncsetka (9) npononxaet ropets nocne oTnycKaHWS Bbl-
kntoyarens (7) Ha npotaxerun npubn. 10 cekyHa.

YcraHoBka uucna o6oporos

Yncno oBopOTOB BKNKOUEHHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOXHO
NNABHO perynMpOBOTb, MeHa4 ong 310ro yCMﬂMe HQXXATHMA HA

uikntouarens (7).

an CJ'IG6OM HO>XXATUK HA BbIKNKOYATENb (7) 3J'|eKTpOMHCpr-
MeHT paboTaeT ¢ HU3KMM umcnom obopotos. C ysenuueHuem
CUNbI HAXKATHUA YHUCNO O60pOTOB yEeanMBOeTCﬂ.

Asromartunueckoe ¢pukcuposanme wnuHpens (Auto-
Lock)

Mpu HeHaxaToM BbikntOUaTENE (7) CBEPNUMbHBIN WNUHAEMb
buKcHpyeTcs BMecTe C KpenneHueMm.

D10 nossonser BBOPAYMBATL LYPYMbl TAKXE M NMPU OTCYTCTBMU
MUTAHMS UM UCMIONB3OBATL NEKTPOUHCTPYMEHT B KauecTse
OTBEPTKU.

Tepmuueckas 3awmra oT neperpysku

I_IpM MUCNONb30BAHMU 31'IeKTpOl4HCprMeHTO MO HA3HAYEHUIO
€ro neperpyska HEBO3MOXHA. Ype3mMepHas Harpys3Ka Mnm He-
cobnioaeH1e [oMycTMMOro aManasoHa pabouelt Temnepary-
pbl IPMUBOLMT K CHUKEHMIO MPOM3BOAMTENLHOCTU UMM OTKITHO-
YEHUIO 3ﬂeKTpOMHCprMeHTO. Jnws nocne OoOCTUXEHUS J]OI'IY-
CTMMOIt pabouelt TeMnepaTypbl 3NEKTPOMHCTPYMEHT OnSTh
HAyuHaet pO6OTOTb C nonHom I'IPOVGBOJJMTel'IbHOCTbIOA

UHauKaTop 3aps)kKeHHOCTU AKKYMY STOPHOM
6arapeu

MHanKaTop 3apsxeHHOCTH akKyMynsTopHol 6atapen (8),
cocToawmit U3 3 3eNneHbIX CBETOAMONOB, NPH HAMONOBUHY
MAM NONHOCTbIO HaXaTOM Bbikmtouatene (7) otobpaxaer Ha
NPOTAKEHNUM HECKONbKMX CEKYHA YPOBEHb 3APSXKEHHOCTH QK-
KyMynsTopHo#t 6arapenu.

Ceetopuon EmkocTb

HenpepeisHbitt ceeT 3 3eneHbix ceetoamo- (2 2/3
nos

HenpepeisHbiit caet 2 3eneHbix ceetoamo- (2 1/3
nos

HenpepsbisHbiit ceet 1 3eneHoro ceeto- <1/3
avona

Muranme 1 3enenoro ceetoamnona

Peseps

O YcraHaBAMBAWTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT HA BUHT
WY FaAKY TONbKO B BbIKMIIOUEHHOM COCTOSHUM.
Bpawatowpecs paboume MHCTpyMEHTbI MOTyT COCKONb3-
HYTb.

Mocne nponomkurensHoi paboTbi HA MAMbIX 06OPOTAX 3nek-
TpOMHCprMeHT Ang oxnaxxgeHusa Tpe6yeTC$| BKITFOYUTbL I'IpM6l'I.
HA 3 MMH. HQ XONOCTOM XOA C MAKCMMANbHbIM Yncnom obo-
poTos.



[lns cBeprerns MeTanna NPUMEHSITE TOMbKO NPABMILHO 3a-
TOUEHHbIE CBEPNA M3 BbICTPOPEXYLLEH CTANM C MAPKMPOBKO
HSS (High Speed Steel). Cootsetcraytowee kauectso rapa-
TMpYyeT nporpamma npuHaanextocteit dprupmsl Wirth.
lMepen 3aBepTbiBaHmem 6OMbIWMX ANMHHBIX WYPYNOB B
TBEpAble MATEPMAnbl CNefyeT NPEeABAPMTENLHO BbICBEPIMTL
OTBEPCTME C AMAMETPOM, COOTBETCTBYIOLMM BHYTPEHHEMY
avametpy pessbbl, npubn. Ha 2/3 nauHel wypyna.

Texo6cny>XmBaHue n cepem

O [o Hauana pabot no Texo6cny>KMBAHUIO, CMEHE
WHCTPYMEHTd M T. A., @ TAK)KE MPU TPAHCNOPTH-
POBKE U XPAHEHUU U3BMIEKAUTE AKKYMYNATOP U3
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA. [1pn HenpeaHamepeHHOM
BKNFOYEHUU BO3ZHMKAET ONACHOCTb TPGBMMPOBGHME.

O Ons o6ecneueHns KauectseHHoM u 6e3onacHomn
paboTbl copepIKUTE 3MEKTPOUHCTPYMEHT U BEH-
TUNSUMUOHHBIE NPOPE3N B UACTOTE.

Peanusauuio npoayKumMmM paspeLiaeTcs NpousBoauTs B Mara-

3MHaX, oTaenax (cekumsax), naBunboHax 1 kmockax, obecne-

UMBAIOLMX COXPAHHOCTb MPOAYKLMM, MCKITHOUAIOLUMX NOMa-

naHue Ha Heé atMOoChepPHbIX OCANKOB M BO3NEMCTBME MCTOY-

HMKOB MOBbIWEHHbIX TeMI'IepGTyp (pe3Kor0 nepencnc Temne-

paTyp), B TOM UMCne CONHEUHbIX Nyyert.

ﬂponcaeu (M3I’OTOBHTeJ’Ib) O6$I3OH I'IpeJZLOCTCBMTb I'IOKYI'IOTenPO

HEOBXOAMMYHO M AOCTOBEPHYHO MHPOPMALMIO O NPORYKLMM,

06ecneunBaloLLyto BOIMOXHOCTL €€ MPABMILHOTO BbIGOPA.

Mudbopmaums o npopykumu B 0653aT€NLHOM NOPSAKE QOMK-

HQ COJ:Iep)KGTb cBefeHud, I'Iepe"leHb KOTOprX yCTCHOBJ’IeH 3a-

koHopatensctBom Poccuiickoi Qenepaumm.

ECI'IM anO6peTGeMGﬂ I'IOTpe6MTel'IeM I'IpOJ:lyKLlMSI 6bIJ'IO B

ynotpebneHum unu B Helt yCTpaHancs Hepoctatok (Henocrar-

KM), I'IOTpe6MTe]1PO OONMXHA 6b|Tb I'IpeﬂOCTOBl'IeHG MH¢OPMG'

uma 06 3ToMm.

B npouecce peanusaumm npoaykKUmm AOMXKHbI BbINMOMHATLCS

cnenytoume Tpebosatms GesonacHoCTH:

- I_lponoseu 06930H OOBECTM 0O CBEOEHMS nokynarens ¢Mp-
MeHHOE HaMMEHOBAHWE CBOEM OPraHM3aLMM, MecTo eé
HaxoxneHus (anpec) u pexmm eé pabotsi;

- O6p03ubl NPOAYKUMU B TOPTOBbIX MOMELLEHUIX DOMKHbI
O6eCI'Ie'~lMBGTb BO3MOXXHOCTb O3HOKOMITEHMA NOKynarens
HAANMCIMM HQA M3AENMSX M MCKNIOYAT MtoBble CamocTos-
TenbHbIE OEMUCTBUSA NOKYNATENeM C U3NEeNUIMM, NPUBOAS-
yMe K 3anycKy M3Aenmit, KpoMe BU3yanbHOTO OCMOTPQ;

- lNponasew 0653aH NOBECTM O CBEAEHMS NOKYNATENS MH-
bopMaumio o NoaTBEPXKAEHUM COOTBETCTBMS ITUX U3AENMUM
YCTAHOBNEHHbIM TPEBOBAHMIM, O HANMUYMK CepTHdMKATOB
MM NEKNapaumi O COOTBETCTBUM;

- 3anpeujaercs peanusaLms NPOAYKLUMM NP OTCYTCTBUM
(yTpoTe) €& MOEHTUPMKALIMOHHBIX MPM3HAKOB, C UCTEKLIMM
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CPOKOM FOAHOCTH, CNEAaMM Nopun 1 6e3 HCTpyKLMK (py-
KOBOACTBA) MO 3KCMYATALMM, OBS3ATENLHOTO CEPTUDMKA-
T4 COOTBETCTBMS NMEO 3HAKA COOTBETCTBMS.
Ecnu anekTpoMHCTpYMEHT, HECMOTPS HA TWATENbHBIE METObI
M3rOTOBNEHMS U UCNBbITAHUSA, BCE-TAKU BbIMOET M3 CTpo4, pe-
MOHT crieflyeT Nopy4mTh ABTOPU3MPOBAHHOMY NYHKTY cep-
BrcHoro obcnyxmsanms Wirth master.
Moxany¥cra, Bo BCcex 3aMpocax v 3aKasax 3anyacteit obssa-
TENbHO YKA3bIBAMTE TOBAPHLIM HOMEP, KOTOPbIM MOXHO HAMTU
HO 30BOACKOM TABMMUKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.
AKTyanbHbIM CIMCOK 30N4YACTENM K AAHHOMY 3MEKTPOMHCTPY-
MEHTY MOXHO nocmoTpeTs B MHTepHeTe Ha carite
https://pm.wuerth.com/index.php mnu sanpocurs ero & 6nu-
xarwem dunnane Wirth.

Ha naHHbii anextpoutctpyment Wiirth mbl naem rapatTio s
COOTBETCTBUU C 30KOHOﬂQTenbelMM/HQuMOHthHHMM npej:l-
MUCAHMIMM HAYMHAS C AATbI NOKYNKK (nOKasaTenbcTBom cy-
XKMUT cyeT unm HOKI‘IOJ:IHGS{). |_|OBpe)K£leHmi yCTPQH;”OTCﬂ nyTeM
30MeHbI MM PEMOHTA.

TapaHTHitHble 0BA3aTeNbCTBA He PACIPOCTPAHSIOTCS HA NO-
BPEXOEHMS B PE3yNnbTaTe eCTEeCTBEHHOTO M3HOCA, NEepPerpy3ku
URK HENPABUALHOTO OBpPaLLEHMS.

PeKnGMOLlMﬂ MPU3HAETCH TONbKO B TOM cny4yae, ecnn Bol
nepenanu HepasobpaHHbIM SNEKTPOUHCTPYMEHT B punman
Wiirth, o6cnyxumsatowemy Bac npeacrasurenio Wiirth vnm s
CIBTOPH3OBAHHYIO CEPBUCHYIO MACTEPCKYHO N dnek-
TpoMHCprMeHTOB lerfh.

TpaHcnopTuposka

HG BNO>XXEHHbIe NUTUEBO-UOHHbIE OKKYMYHHTOPHHS 6OTC|pel4
PACAPOCTPAHSIOTCS TPEBOBAHMS B OTHOWIEHMM TPAHCNOPTH-
POBKM OMACHBIX TPY30B. AKKyMynﬂTOprle 6GTCPeM MOI'yT
NepeBO3NTLCH CAMMM NOMb30BATENEM ABTOMOBMIbHBIM TPAHC-
nOpTOM 663 HeO6XOﬂMMOCTM CO6n|OﬂeHMﬂ AOMONHUTENbHbIX
HOPM.

an nepesoske C anBneLIeHMeM TPETbUX NnL (Hclrlp.: CaMmo-
NETOM MK TPAHCNOPTHbIM 3KCNEAMTOPOM) HEOBXONMMO
cobntonars ocobbie TPEBOBAHMS K YNAKOBKE 1 MAPKMPOBKE.
B aTom cniyuae npu noarotoske rpysa k otnpaske Heobxoam-
MO yuacTMe 3KCMEPTA MO ONACHBIM TPY3aM.

Otnpasnsiite akkyMynsTopHyto 6atapeto Tonbko ¢ Henospe-
>XKOEHHbIM KOPnyCOM. 30Kﬂel"‘1Te OTKprThle KOHTAKTbI U yl'IO'
Ky¥Te aKKyMynaTopHyto 6atapeto Tak, 4To6bl OHa He nepeme-
wanack BHyTpK ynakosku. Moxanyiicra, cobnionaiite takxe
BO3MO>KHbIE JOMONHMTENbHbIE HALMOHAMbHbIE MPEANMUCAHMS.

3neKTPOMHCprMeHTbI, GKKyMy]’IﬂTOprIe 6GTO-
peu, NPUHAANEXHOCTM M YNAKOBKY HY>KHO Caa-
BATb HA 3KONOMMYECKU YUCTYIO pEKynepaumto.
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He Bb|6pGCb|BGl‘;1Te aneKTpoMHchyMeHTbl n ak-
KyMynsTopHbie 6atapen/6atapeiiki B 6bIToBOM
Mycop!

Tonbko ans crpaH-uneHos EC:

B coortsetctamm ¢ esponerickoit anpektmson 2012/19/EU
OTCI'Iy)KMBLLIMe 3ﬂeKTpOMHCprMeHTh| M B COOTBETCTBMU C
esponerickor ampektnsoi 2006/66/EC noepexaeHHbie nu-
60 mncuepnasLume cebs akkyMynsTopbl/6aTaperkm HyxHO co-
61paTh OTAENBHO M CAABATH HO SKOMOTMYECKM YUCTYIO PEKY-
nepaumo.

Akkymynsaropbi/6arapen:

NMutuir-noHHbiE:

Moxany#icra, yunTsisarte ykasaHue 8 pasaene TpaHcnopti-
poska (cm. ,Tpancnoptmposka”, Ctpanmua 189).
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Opste sigurnosne napomene za elektriéne
alate

MNuUPOZO- Proéitajte sva sigurnosna
RENJE upozorenio, uputstve,
ilustracije i specifikacije
isporuéene uz ovaj elektriéni alat. Propusti u
pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elekiriéni udar, pozar i/ili teske povrede.
Cuvaite sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.
Pojam ,elektriéni alat” upotreblien u upozorenjima odnosi se
na elektri¢ne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elekiriéne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podruéja

O Drzite vase radno podruéje ¢isto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetliena radna podrugja mogu
voditi nesre¢ama.

O Ne radite sa elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive teénosti, gasovi ili prasina. Elekiri¢ni alati
stvaraju varnice koje mogu zapaliti pradinu ili isparenja.

O Drzite podalje decu i druge osobe za vreme
koriséenja elektriénog alata. Stvari koje vam
odvraéaju paznju mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektriéna sigurnost

O Prikljuéni utikac elektriénog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utikaé ne sme nikako da se
menja. Ne upotrebljavajte adaptere utikaéa
zajedno sa elektriénim alatima zastiéenim
uzemljenjem. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuée
utiénice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

O Izbegavaite kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao sto su cevi, radijatori, Sporeti i
frizideri. Postoji povedani rizik od elektri¢nog udara ako
je vasde telo uzemljeno.

O Drzite elektri¢ni alat 5to dalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat poveéava rizik od elektri¢nog
udara.

O Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne
koristite kabl za nosenje elektri¢nog alata, ne
vucite ga i ne izvlaéite ga iz utiénice. Drzite kabl
dalje od vreline, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova. Osteéeni ili umrieni kablovi poveéavaiju rizik od
elektri¢cnog udara.

O Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba

kabla pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik
od elektri¢nog udara.

0 Ako ne mozete da izbegnete rad sa elektriénim
alatom u vlaznoj okolini, koristite zastitni
uredaj diferencijalne struje (RCD). Upotreba
zaititnog uredaja diferencijalne struje smanijuje rizik od
elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

O Budite pazljivi, pazite na to sta radite i
postupajte razumno tokom rada sa vasim
elektri¢nim alatom. Ne koristite elektriéni alat
ako ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola
ili lekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elekiriénog
alata moze rezultirati ozbiljnim povredama.

O Nosite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitne naoéare. Nosenje zastitne opreme, kao Sto je
maska za prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zatitni
3lem ili zadtita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe
elektri¢nog alata, smanijuje rizik od povreda.

0 Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite
se da je elektri¢ni alat iskljuéen, pre nego sto ga
prikljuéite na struju i/ili na akumulator, uzmete
ga ili nosite. Nosenje elekiri¢nog alata sa prstom na
prekidadu ili prikljuéivanje na struju ukljuéenog elektriénog
alata vodi do nesrede.

O Uklonite bilo kakve kljuéeve za podesavanie ili
kljuéeve za zavrinjeve, pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtjeve ili kljuéa
prikagenog na rotirajuéi deo elekiri¢nog alata moze
rezultirati liénom povredom.

0 Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite
se uvek da stabilno stojite i u svako doba
odrzavaijte ravnotezu. Ovo omoguéava bolje
upravljanije elektriénim alatom u neo&ekivanim situacijama.

O Nosite pogodnu odeéu. Ne nosite Siroku odeéu
ili nakit. Drzite kosu i odeéu dalje od pokretnih
delova. Pokremi delovi mogu zahvatiti Siroku odedu, nakit
ili dugu kosu.

O Ako mogu da se montiraju uredaji za
usisavanije i skupljanje prasine, uverite se da li
su prikljuéeni i upotrebljeni kako treba.
Usisavanije prasine moze smaniiti rizike koji su povezani sa
prasinom.

O Ne dozvolite da pouzdanije koje ste stekli
éestom upotrebom alata utiée na to da
postanete neoprezni i da zanemarite
sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teske povrede u
deli¢u sekunde.
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Upotreba i briga o elektriénim alatima

O Ne preoptereéujte aparat. Upotrebljavaijte
elektri¢ni alat koji je pogodan za vas zadatak.
Odgovarajuéi elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom
za koji je projektovan.

O Ne koristite elektri¢ni alat &iji je prekidac u
kvaru. Svaki elektriéni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidagem je opasan i mora se popraviti.

O lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite
akumulatorsku bateriju iz elektricnog alata,
ukoliko je to moguée, pre nego Sto izvrsite bilo
kakva podesavanja, promenu pribora ili pre
nego sto uskladistite elektricni alat. Takve
preventivne sigurnosne mere smanijuju rizik od slué¢ajnog
pokretanja elekiriénog alata.

o Cuvaijte nekoridéene elektriéne alate izvan
dometa dece i ne dozvoljavaijte koriséenje alata
osobama koje ne poznaiju isti ili nisu procitale
ova uputstva. U rukama neobuéenih korisnika elektri¢ni
alati postaju opasni.

0 Odrzavaijte elektriéni alat i pribor. Proverite da
li pokretni delovi aparata besprekorno
funkcionisu i da li su dobro povezani, da li su
delovi mozda polomlijeni ili su tako osteéeni da
je ugrozeno funkcionisanje elektri¢nog alata.
Pre upotrebe popravite alat ukoliko je ostecen.
Mnoge nesrece su prouzrokovane losim odrzavanjem
elektri¢nih alata.

0 Odrzavaite alate za secenje ostre i Ciste. Sa
adekvatno odrzavanim alatom za sedenie sa ostrim
secivima manja je verovatnoéa da ée doéi do zapinjanija i
upravljanie je jednostavnije.

O Upotrebljavaijte elektriéni alat, pribor, alate koji
se umec¢u itd. prema ovim uputstvima. Obratite
paznju pritom na uslove rada i posao koji
morate obaviti. Upotreba elekiri¢nog alata za namene
drugacdije od predvidenih moze voditi opasnim situacijama.

0 Odrzavaite drike i prihvatne povrsine suvim,
Cistim i bez ostataka ulja ili masnoée. Klizave
drke ili prihvatne povriine ne omoguéavaiju bezbedno
rukovanie i upravljanje alatom u neo&ekivanim situacijama.

Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon

O Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodaé. Punjag koji je pogodan za
jednu vrstu akumulatorske baterije moze stvoriti rizik od
pozara ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

O Upotrebljavaijte elektriéni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za
njih. Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija
moze stvoriti rizik od povrede ili pozara.

O Drzite nekoriséenu akumulatorsku bateriju
dalje od drugih metalnih objekata, poput
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kancelarijskih spajalica, novéiéa, kljuéeva,
eksera, zavrinja ili drugih malih metalnih
predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak
spoj izmedu baterijskih terminala moze prouzrokovati
opekotine ili pozar.

O Kod pogresne primene iz akumulatorske
baterije moze biti izbaéena tecnost. 1zbegavaijte
kontakt sa njom . Kod slu¢ajnog kontakta
isperite sa vodom. Ako teénost dospe u oéi,
potrazite i dodatnu lekarsku pomog¢. Te¢nost iz
akumulatora moZe prouzrokovati iritaciju ili opekotine.

O Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji
je osteéen ili modifikovan. Osteéene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponaiati nepredvidivo, $to
moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

O Ne izlazZite akumulatorsku bateriju ili alat vatri
ili visokim temperaturama. Izlaganie vatri ili
temperaturama iznad 130°C moze prouzrokovati
eksploziju.

O Pridrzavaite se svih uputstava u vezi sa
punjenjem i ne punite akumulatorsku bateriju ili
alat izvan temperaturnog opsega naznaéenog
u uputstvima. Nepropisno punijenie ili punjenje na
temperaturama izvan naznacenog opsega moze ostetiti
akumulatorsku bateriju i poveéati rizik od pozara.

Servisiranje

O Neka vam vas elektri¢ni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koristeéi samo
originalne rezervne delove. Ovo ¢e osigurati
oluvanije bezbednosti elektriénog alata.

0 Nikada ne servisirajte ostecene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrie iskljugivo proizvodag ili ovlaséeni serviseri.

Sigurnosna uputstva za busilice i odvrtace

O Koristite dodatnu drsku(e) ako su dostavljene
sa alatom. Gubitak kontrole moze dovesti do povrede.

O Elektri¢ni alat drzite za izolovane prihvatne
povrsine prilikom izvodenja radova gde rezni
pribor ili priévrié¢ivaé moze doéi u kontakt sa
skrivenim Zicama. Rezni pribor ili pri¢vri¢ivadi koji
dolaze u kontakt sa provodnom Zicom, mogu dovesti do
toga da izloZeni metalni delovi elekiri¢nog alata postanu
provodhici, 3to rukovaoca moze izloZiti elektricnom udaru.

O Elektri¢ni alat odmah iskljuéite, ukoliko
umetnuti alat zablokira. Budite spremni na jake
reakcione momente, koji dovode do povrainog
udara. Umetnuti alat blokira kada je elektri¢ni alat
preoptereen ili se zaglavi u objektu za obradu.



0 Obezbedite radni komad. Radni komad koji &vrsto
drze zatezni uredaii ili stega sigurniji je nego kada se drzi
rukom.

O Koristite odgovarajuée aparate za detekciju, da
biste pronasli skrivene vodove snabdevanijaq, ili
pozovite lokalnog distributera elektri¢ne
energije. Kontakt sa elektri¢nim vodovima moze da
dovede do pozara i strujnog udara. Oste¢enja gasovoda
mogu da dovedu do eksplozije. Prodiranje u cevovod sa
vodom moze da uzrokuje materijalnu Stetu.

0 Saéekajte da se elektriéni alat umiri, pre nego

$to ga odlozite. Upotreblieni alat se moze zakaditi i

gubitkom kontrole voditi preko elekiri¢nog alata.

Kod osteéenja i nestruéne upotrebe

akumulatora moze doéi do isparavanja.

Akumulator moze da izgori ili da eksplodira.

Uzmite svez vazduh i potrazite lekara ako dode do

tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

O Ne otvaraite bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

O Baterija moze da se osteti ostrim predmetima,
kao npr. ekserima ili odvijaéima zavrinjeva ili
usled dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do
internog kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da
izgori, dimi, eksplodira ili da se pregreje.

O Koristite akumulator samo sa proizvodima
ovog proizvodacda. Samo tako se akumulator 3fiti od
opasnog preopterecenia.

Q

Zastitite akumulator od izvora toplote,
npr. i od trajnog sunéevog zracenja,

Cm)

/) vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
i'..d opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i primene

Procitajte sve bezbednosne napomene
i uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
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prouzrokuiju elekiriéni udar, pozar i/ili teske povrede.
Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Pravilna upotreba

Elektri¢ni alat je namenjen za uvrtanije i otpudtanje zavrtanja
kao i busenje u drvetu, metalu i plastici.

Elektri¢ni alat moze da se koristi sa ugaonim nastavkom
(BS12-WB), ekscentar nastavkom (BS12-EV 1/4"), nastavkom
za drzag bitova (BS12-BV 1/4") ili nastavkom za zaglavnik
za burgiju (BS12-SB 10).

Korisnik odgovara za $tetu nastalu neadekvatnim koris¢enjem.

Prikazane komponente

Oznaéavanije brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elekiri¢nog alata na grafickoj strani.

(1) Prihvat za alat

(2) Prsten za pode3avanie, biranje obrtnog momenta
(3) Prekidac za izbor brzine

(4) Taster za otkljuéavanje akumulatora (2x)

(5) Akumulator

(6) Preklopni prekidag za smer obrtanja

(7) Prekida¢ za ukljugivanije/iskljucivanje

(8) Prikaz statusa napunijenosti akumulatora

(9) Radno svetlo

(10) Nastavak za drzag bitova BS12-BV 1/4"

(11) Nastavak za zaglavnik za burgiju BS12-SB 107
(12) Ekscentar nastavak BS12-EV 1/4"

(13) Ugaoni nastavak BS12-WB®

(14) Prsten za fiksiranje

(15) Rueka (izolovana povrsina za drzanie)

(16) Univerzalni drzaé& bitova®

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanije. Kompletni pribor mozete da nadete u

nasem programu pribora.

Tehnicki podaci

Akumulatorska BS 12-A MULTI

busilica-odvrtaé¢
Broj artikla
Nominalni napon V= 12

Broj obrtaja u praznom hodu®

5700 131 000| 5700 121 002|5700 121 0015700 121 004|5700 121 003

- 1. brzina
- 2. brzina

0-400
0-1300

BS12BV| BS12-SB10|  BS12-EV
1/a" 1/a"

BS12-WB
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Akumulatorska
busilica-odvrtaé

maks. obrtni momenat Nm
kod mekog uvrtanja

prema ISO 5393

Maks. obrtni Nm
momenat kod tvrdog

uvrtanja prema ISO

5393

maks. & busenja (1./2. brzina)
- Drvo mm
- Celik mm
Maks. @ zavrtanja mm
Prihvat za alat

Tezina u skladu sa kg
EPTA-Proce-

dure 01:2014"

Preporucena °C 0..

temperatura

okruzenia prilikom

punjenja

Dozvoliena °C
temperatura

okruzenja u radu® i

prilikom skladistenja
Preporuceni

akumulatori

Preporuéeni punjadi

BS 12-A MULTI

BS12-BV
1/4"

15% =

30" -

19 -
10 -

7 -

6,35 (14")
0,8-1,1* 0,1

6,35 (4")

-20..+50 -

LHON 12 V/2,0 Ah -

AL 40-LI -

A) Mereno na 20-25 °C sa akumulatorom LI-ION 12 V/2,0 Ah

B) zavisi od upotrebliene akumulatorske baterije
C) ograni¢ena snaga pri temperaturama <0 °C

BS12-SB 10

1-10

0,2
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BS12-EV BS12-WB

1/4"
6,35 (4") 6,35 (")
0,3 0,3

Informacije o buci/vibracijama

‘ nsn-ss‘ ssmsv‘ BS12-WB

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa EN 60!
Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa EN 62

BS 12-A MULTI

Pod A klasifikovan nivo buke elektriénog alata tipi€no iznosi:

Nivo zvuénog pritiska dB(A)
Nivo zvuéne snage dB(A)
Nesigurnost K dB

Nosite zastitu za sluh!

79
80
3

BS12-BV
1/4"

745-2-1 za nastavak BS12-SB 10.
841-2-2 za ostale ovde navedene nastavke.

10 1/4"

Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i nesigurnost K utvrdeni u skladu sa EN 60745-2-1 za nastavak BS12-

SB 10.

Ukupne vrednosti vibracije a,, (vektorski zbir tri pravea) i nesigurnost K utvrdeni u skladu sa EN 62841-2-2 za ostale ovde

navedene nastavke.

Budenje u metalu:
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BS 12-A MULTI| BS12-BV| BS12-SB| BS12-EV| BS12-WB
1/4" 10 1/4"
a, m/s’ <2,5 - - - -
K m/s’ 1,5 - - - -
Zavrtnii:
a, m/s* <2,5 - - - -
K m/s’ 1,5 - - - -

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u ovim
uputstvima, su izmereni prema standardizovanom mernom
postupku i mogu se koristiti za medusobno poredenje
elekiriénih alata. Pogodni su i za priviemenu procenu emisije
vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elekiriénog alata. Medutim, ako se elektri¢ni
alat upotrebliava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovolino odrzava, moze dodi do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo moze
u znadajnoj meri poveéati emisiju vibracija i buke tokom
celokupnog perioda koridéenja.

Za taénu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo moze znaéajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda koris¢enja.
Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanija vibracija kao na primer: odrzavanie elektri¢nog
alata i umetnog alata, odrzavanije toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

O Koristite samo punjaée koji su navedeni u
tehni¢kim podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni
sa litijum-jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi
u Vasem elektricnom alatu.

Napomena: Akumulator se isporuéuje delimi¢no napunijen.

Da bi osigurali punu snagu akumulatora, napunite ga pre prve

upotrebe u punjadu.

Litijum-jonski akumulator mozZe da se puni u svako doba, a da

mu se ne skraduje vek trajanja. Prekidanje postupka punjenja

ne Steti akumulatoru.

Litijum-jonski akumulator je zasticena od prevelikog praznjenja

zahvaljujuéi funkeiji , Electronic Cell Protection (ECP)”. Ako se

akumulator isprazni, elektriéni alat se iskljuéuje zahvaljujudi
zastitnom prekidacu. Umetnuti alat se vise ne pokrede.

o we

O Nakon automatskog iskljuéivanja elektriénog
alata vise ne pritiskaijte prekidac za
ukljuéivanje/iskljucivanije. Akumulator se moze
ostetiti.

w WURTH

Vadenje akumulatora (videti sliku A)

Za vadenje akumulatora (5) prifisnite taster za deblokiranje
(4) i izvucite akumulator iz elektriénog alata povlaéenjem
nadole. Ne upotrebljavaijte pritom silu.

0 Izvadite bateriju pre svih radova na
elektriénom alatu (na primer odrzavanija,
promene pribora itd.) kao i kod njegovog
transporta i éuvanja. Kod slu¢ajnog aktiviranja
prekidaga za ukljucivanije/isklju¢ivanje postoji opasnost od
povrede.

Ubacivanje umetnog alata (videti sliku B)
Umetni alat postavite do graniénika na prihvatni deo (1).

Montaza adaptera (videti sliku C)
Uklonite umetni alat.

Postavite adapter na prihvatni deo (1). Okreéite prsten za
fiksiranje (14), sve dok ne nalegne.

Umetnuti namenski alat u nastavak BS12-EV 1/4",
BS12-BV 1/4" (videti sliku D)

Namenski alat postavite do graniénika na prihvatni deo (1).
Namenski alat se u prihvatnom delu zadrzava pomoéu
magneta.

BS12-SB 10 (videti sliku E)

Otvorite nastavak za zaglavnik za burgiju (11) okretanjem u
smeru obrtanja @, sve dok ne bude moguce postavljanje
namenskog alata. Postavite namenski alat.

Snazno rukom okredite auru nastavka za zaglavnik za
burgiju (11) u smeru obrtanja @. Stezna glava se na taj nadin
automatski zakljuava.

Okretanje adaptera (videti sliku F)
Zaklju€ani adapter izvucite oko 5 mm sa elekiriénog alata.
Okrenite adapter u Zeljeni poloZaj i zatim ga otpustite.

Demontaza adaptera (videti sliku G)
Uklonite umetni alat.

Deblokirajte adapter u smeru @% i skinite ga sa prihvatnog
dela (1).
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Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po zdravlje.

Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske reakcije i/ili

oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze u

blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivadi raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Sa materijalom koji sadrzi

azbest smeju raditi samo struénjaci.

- Koristite 3to je vise moguée usisavanje prasine pogodno za
materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporuéuie se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba obradivati

u Vadoj zemlji.

0 Izbegavaite sakupljanje prasine na radnom
mestu. Pradine se mogu lako zapailiti.

Rezim rada

Ubacivanje akumulatora

Napomena: Upotreba akumulatora koji nisu namenjeni za
elekiriéni alat moze da dovede do pogresnih funkcija ili do
odteéenja elektriénog alata.

Postavite preklopnik pravca okretanja (6) na sredinu, da biste
zaititili elektriéni alat od nenamernog ukljuéivanja. Napunjeni
akumulator stavite(5) u drku dok osetno ne ulegne i ne
nalegne u ravni sa drikom.

Podesavanje smera okretanja (pogledaij sliku H)
O Pritisnite preklopni prekida¢ za smer obrtanja
(6) samo kada je elektri¢ni alat u stanju
mirovanja.
Pomoéu preklopnog prekidaga smera okretanja (6) mozete
menjati smer okretanja elekiri¢nog alata. Kod pritisnutog
prekidaca za ukljugivanje/isklju¢ivanije (7) ovo nije moguée.
Desni smer: Za buienje i uvrtanje zavrinjeva pritisnite
preklopni prekidag za smer okretanja (6) nalevo do
graniénika.
Levi smer: Za oslobadanje odnosno odvrtanje zavrtanja i
navrtki pritisnite preklopni prekidaé za smer okretanja (6)
udesno do graniénika.

Biranje obrtnog momenta

Pomodu prstena za podesavanie za predizbor obrtnog
momenta (2) moZete preliminarno da izaberete obrtni
momenat u 15 stepeni. U sluéaju pravilnog podesavania,
umetni alat se zaustavlja &im je zavrtanj uvrnut u ravni sa
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materijalom odnosno ako je postignut pode3eni obrtni
momenat. U poziciji W je deaktivirana Zlebna spojnica, npr.
za bugenije.

Prilikom odvrtanja zavrinjeva izaberite eventualno vece
podesavanije odnosno postavite na simbol aw.

Mehanicki izbor brzine

O Prekidac za biranje brzina (3) aktivirajte samo
kada elektriéni alat miruje.

Pomoéu prekidaga za izbor brzine (3) mozete prethodno da

izaberete 2 podrugja broja obrtaja.

Brzina I:

NiZe podruje obrtaja; za uvrtanje ili radove sa velikim

presekom bu3enja.

Brzina Il:

Visok broj obrtaja; za radove sa malim pre¢nikom busenja.

O Pomerite prekida¢ za biranje brzine uvek do granignika.
Elektrieni alat se moze inage ostetiti.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite i zadrZite

prekidag za ukljucivanije/isklju¢ivanje (7).

Radno svetlo (9) svetli kada malo ili sasvim pritisnete prekidac

za ukljugivanje/iskljugivanje (7) i omoguéuje osvetljavanje

radnog prostora kada su uslovi osvetlienja nepovolini.

Radno svetlo (9) nastavlja da svetli oko 10 sekundi nakon

otpustanja prekidaca za ukljugivanije/iskljucivanie (7).

Podesavanje broja obrtaja

Broj obrtaja uklju¢enog elekiri¢nog alata mozete regulisati
kontinualno, zavisno od toga koliko ste pritisnuli prekida¢ za
uklju&ivanje/iskljugivanie (7).

Lagani pritisak na prekida¢ za ukljugivanije/isklju¢ivanie (7)
uti¢e na niski broj obrtaja. Ako se pojaga pritisak, poveéava
se broj obrtaja.

Potpuno automatska blokada vretena (Auto-Lock)
Kada prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje nije pritisnut (7)
ko¢i se vreteno busilice i samim tim i prihvatni deo.

Ovo omoguéava uvrtanje zavrtanja i pri praznom
akumulatoru odnosno koriséenje elektri¢nog alata kao uvrtaca
za zavrtnje.

Zastita od preoptereéenja zavisna od temperature
Prilikom upotrebe u skladu sa odredbama elektriéni alat ne
moze da se preoptereti. U sluéaju prevelikog opterecenia ili
napustanja dozvolienog opsega radne temperature redukuje
se predajna snaga ili se elektri¢ni alat iskljucuje. Elektri¢ni alat
ponovo radi punom predajnom snagom tek posle postizanja
dozvoljene radne temperature.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

Kada napola ili u potpunosti pritisnete prekida¢ za
ukliugivanije/isklju¢ivanie (7), prikaz statusa napunjenosti



akumulatora (8) na nekoliko sekundi prikazuje status
napunjenosti akumulatora i sastoji se od 3 zelena LED
indikatora.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno 21/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepéuce svetlo 1 x zeleno Reserva

O Elektriéni alat stavljajte na navrtku/zavrtanj
samo kada je iskljuéen. Elekiri¢ni alati koji se okrecu
mogu proklizati.

Posle duzeg rada sa malim brojem obrtaja trebalo bi elektri¢ni

alat ostaviti da se okreée radi hladenja otpr. 3 minuta pri

maksimalnom broju obrtaja u praznom hodu.

Kod busenja u metalu koristite samo besprekorne, naostrene

HSS busilice (HSS = brzo rezanije &elika visokog uginka).

Odgovarajuéi kvalitet garantuje program Wisrth pribor.

Pre uvrtanja veéih, duzih zavrtanja u tvrde radne komade

trebalo bi najpre probusiti presekom jezgra navoja na oko

2/3 duzine zavrtnja.

Odrzavanje i servis

o wow o

Odrzavanije i ¢is¢enje

O lIzvadite bateriju pre svih radova na
elektriénom alatu (na primer odrzavanija,
promene pribora itd.) kao i kod njegovog
transporta i éuvanja. Kod sluéajnog aktiviranja
prekidaéa za ukljucivanije/isklju¢ivanje postoji opasnost od
povrede.

0 Drzite elektriéni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Ako bi elekirieni alat i pored brizljivog postupka izrade i

kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti Wirth master

servis.

Kod svih pitanja i naruéivanija rezervnih delova neizostavno

navedite broj arfikla prema tipskoj plocici elektri¢nog alata.

Aktuelnu listu rezervnih delova ovog elektriénog alata mozete

da pogledate na internetu na

https://pm.wuerth.com/index.php ili je zatraZiti od najblize

Wirth filijale.

Za ovaj Wirth elekiriéni alat nudimo garanciju u skladu sa
zakonskim/lokalnim odredbama od datuma kupovine (dokaz
raéunom i otpremnicom). Nastale $tete se otklanjaju
zamenskom isporukom ili popravkom.
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Ostecenia, koja su posledica normalnog trosenija,
preopterecenia ili nestruénog tretiranja, su iskljuéena iz
garancije.

Reklamacije mozemo da priznamo samo ako elektriéni alat
neraskloplien predate Wirth filijali, Wirth prodavecu na terenu
ili ovla3¢enom servisu za Wiirth elekiriéne alate.

Akumulatorske baterije koje sadrze litijum jon podlezu
zahtevima prava o opasnim materijama. Akumulatorske
baterije korisnik moZe transportovati na drumu bez drugih
pakovania.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdudnih transportom
ili 3pedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznagavanja. Tada se kod pripreme
paketa za slanje mora pozvati struénjak za opasne materije.
Akumulatorske baterije 3aljite samo ako kuéiste nije osteéeno.
Odlepite otvorene kontakte i upakujte akumulatorsku bateriju
tako, da se ne pokrece u paketu. Molimo da obratite paznju
na eventualne dalje nationalne propise.

Uklanjanje dubreta

Elektriéne alate, akumulacione baterije, pribor i
pakovanija treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Ne bacaijte elekiri¢ne alate i akumulatore/
baterije u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU elektri¢ni alati koji su
neupotrebljivi, a prema evropskoj smernici 2006/66/EC ni
akumulatori/baterije koji su u kvaru ili istroseni, ne moraju vide
da se odvojeno sakupliaju i odvoze na reciklazu koja
odgovara zatiti Eovekove sredine.

Akumulatorske baterije/baterije:
Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport”, Strana 197).
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Uobiéajena sigurnosna upozorenja za
elektri¢ne alate

MNuUPOZO- Proéitajte sva sigurnosna
RENJE upoz.c!renlf:, up!Jte, ||.ustrac:|e.|
specifikacije koje se isporucuju
s ovim elektriénim alatom. Nepodtivanje dolje
navedenih uputa moze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
ozbiline ozljede.
Saduvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.
Pojam ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricne
alata s priklju¢kom na elektriénu mrezu (s mreznim kabelom) i
elekiriéne alate s napajanjem na akumulatorsku bateriju (bez
mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

0 Odriavaijte radno mjesto ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto
mogu uzrokovati nezgode.

O Ne radite s elektriénim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekuéing, plinova ili prasine. Elektricni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

0 Tijekom upotrebe elektri¢nog alata djecu i
druge osobe drzite podalje od mjesta rada.
Svako odvraéanje pozornosti moze uzrokovati gubitak
kontrole nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

O Prikljuéni utikac elektriénog alata mora
odgovarati uti¢nici. Sve su preinake utikaéa
zabranjene. Nemojte upotrebljavati
adapterske utikaée zajedno sa zastitno
uzemljenim elektriénim alatima. Utika& na kojem
nisu vriene preinake i odgovarajuéa utiénica smanjuju
opasnost od strujnog udara.

0 Izbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim
povriinama kao sto su cijevi, radijatori,
stednjaci i hladnjaci. Opasnost od elekiri¢nog udara
je veca ako je vase tijelo uzemlieno.

0 Elektriéne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elekiri¢ni alat poveéava opasnost od
strujnog udara.

O Ne zloupotrebljavaijte prikljuéni kabel. Nikada
nemoijte upotrebljavati prikljuéni kabel za
nosenje, viesanje elektriénog alata ili za
izvlaéenje utikaéa iz mrezne utiénice. Prikljuéni
kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pomiénih dijelova uredaja. Ostecen ili
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zapleten prikljuéni kabel poveé¢ava opasnost od strujnog
udara.

0 Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavaite iskljuéivo produzni kabel
prikladan za upotrebu na otvorenom. Upotreba
produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

O Ako ne mozete izbjeéi upotrebu elektricnog
alata u vlainoj okolini, upotrijebite
diferencijalnu strujnu zastitnu sklopku. Primjenom
diferencijalne strujne zastitne sklopke izbjegava se
opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

0 Budite pazljivi, pazite sto ¢inite i postupaijte
oprezno dok radite s elektri¢nim alatom.
Nemoijte upotrebljavati alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznije kod upotrebe elekiri¢nog alata moze
uzrokovati ozbiline ozljede.

O Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naoéale. Nosenje osobne zaititne opreme,
kao 3to je maska za prasiny, zastitna obuéa s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili 3titnik za sluh, ovisno od vrste
i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozlieda.

O Sprijeéite svako nehotiéno ukljuéivanje
uredaja. Prije nego sto cete utaknuti utikac u
utiénicu i/ili staviti komplet baterija, provijerite
je li elektriéni alat iskljuéen. Ako kod no3enja
elekiri¢nog alata imate prst na prekidaéu ili se ukljuéen
uredaj prikljugi na elektriéno napajanie, to moze dovesti do
nezgoda.

O Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite
alate za podesavanije ili kljué. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do
nezgoda.

0 Izbjegavaite neuobic¢ajene polozaje tijela.
Zauzmite siguran i stabilan polozadij tijela i u
svakom trenutku odrzavaijte ravnotezu. Na tqj
nacin mozete elektriéni alat bolje kontrolirati u
neocekivanim situacijama.

O Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ni nakit. Kosu i odjeéu driite dalje od
pomiénih dijelova. Siroku odje¢u, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

O Ako uredaji imaju prikljuéak za usisavaée za
prasinu, provijerite jesu li isti prikljuéeni i mogu
li se ispravno upotrebljavati. Upotreba sustava za
usisavanje moze smanijiti moguénost nastanka opasnih
situacija koje uzrokuje prasina.
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O Nemoijte postati previse bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat éesto
upotrebljavate i smatrate da ste ga dobro
upoznali. Samo jedan trenutak nepaznje dovoljan je za
nastanak ozbiljnih ozlieda.

Upotreba i odrzavanje elektri¢nog alata

O Ne preoptereéujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavaijte prikladan i za to predviden
elektriéni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim alatom
posao Cete obaviti lakse, brze i sigurnije.

O Nemoijte upotrebljavati elektriéni alat ¢iji je
prekidaé neispravan. Elekiri¢ni alat koji se vide ne
moze ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

O Alat prije podeSavanja, izmjene pribora i
odlaganija iskljuéite iz izvora napajanja i/ili
izvadite komplet baterije, ako se vadi iz
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjedi ée se nehoti¢no
ukliugivanie elektriénog alata.

O Elektriéni alat koji ne upotrebljavate spremite
izvan dosega djece. Rukovanje alatom
zabranjeno je osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu proéitale ove upute.
Elektriéni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

O Redovno odrzavaite elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomiéni
dijelovi uredaijq, jesu li zaglavljeni, polomljeni
ili osteceni tako da to ugrozava daljnju
upotrebu i rad elektriénog alata. Prije upotrebe
osteéene dijelove treba popraviti. Lode odrzavani
elektriéni alati uzrok su mnogih nezgoda.

O Rezne alate odrzavaijte ostrim i istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s odtrim o3tricama manije ée se
zaglavljivati i lak3e se s njima radi.

0 Elektricni alat, pribor, radne alate, itd.
upotrebljavaijte prema ovim uputama i na naéin
kako je to propisano za odredenu vrstu
uredaja. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i
radove koje treba izvrsiti. Upotreba elektricnog
alata za poslove izvan njegove predvidene upotrebe moze
dovesti do opasnih situacija.

O Ruéke i zahvatne povrsine odrzavaijte suhima,
istima i pazite da na njih ne dospiju ulje ili
mast. Skliske rueke i zahvatne povriine onemoguéuju
sigurno rukovanie i alat se tesko kontrolira u neo&ekivanim
situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

0 Akumulatorsku bateriju punite iskljuéivo
punjaéima koje preporucuje proizvodaé. Ako
punjaé predviden za jednu odredenu vrstu kompleta
baterija rabite s drugim kompletom baterija, postoji

opasnost od poZara.
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O Elektriéne alate upotrebljavaijte iskljuéivo s
posebnim, namjenskim kompletima baterija.
Upotreba drugih kompleta baterija moZe dovesti do
ozlieda i opasnosti od pozara.

O Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate
drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuéeva, éavala, vijaka ili drugih sitnih
metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu
kontakata baterije moze uzrokovati opekline ili pozar.

O Kod pogresne primjene iz baterije moze isteéi
tekuéina. Izbjegavaijte kontakt s ovom
tekuéinom. Kod sluéajnog kontakta zahvaéeno
mijesto treba isprati vodom. Ako vam tekuéina
ude u odi, zatrazite pomoé lijecnika. Tekuéina
istekla iz baterije moZe uzrokovati nadraZenost koze i
opekline.

O Ne upotrebljavaijte osteéene ili izmijenjene
komplete baterija ni alate. Ostecene ili izmijenjene
baterije podlozne su nepredvidivom ponasaniju i mogu
uzrokovati pozar, eksploziju ili ozljede.

O Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i
visokih temperatura. Izlaganie vatri ili temperaturi
visoj od 130 °C moze uzrokovati eksploziju.

O Postujte sve upute za punjenje i komplet
baterija i alat ne punite pri temperaturama
izvan vrijednosti koje su propisane i navedene
u uputama. Nepravilno punjenie ili punjenje pri
temperaturama visim od propisanih moZe odtetiti bateriju i
poveéati opasnost od pozara.

Servisiranje

O Popravak elektri¢nog alata prepustite
kvalificiranom osoblju ovlastenog servisa i
iskljuéivo s originalnim rezervnim dijelovima.
Tako ée biti zajaméen siguran rad s uredajem.

O Nikada ne servisirajte osteéene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati
isklju€ivo proizvodadi i ovladteni serviseri.

Sigurnosne napomene za busilice i

odvijace

O Upotrebljavajte pomoéne drske ako su
priloZzene uz uredaj. Gubitak kontrole moze dovesti do
osobnih ozljeda.

O Elektriéni alat drzite iskljuéivo za izolirane
prihvatne povrsine ako izvodite radove kod
kojih bi pribor za rezanije ili pri¢vrséivaéi mogli
zahvatiti skrivene elektriéne vodove. Ako pribor
za rezanie ili pri¢vriéiva¢ dodu u doticaj sa Zicama pod
naponom i metalni dijelovi elektri¢nog alata mogu biti pod
naponom, 3to moZe dovesti do elektri¢nog udara
rukovaoca.
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0 Odmah iskljuéite elektriéni alat ako se blokira
radni alat. Budite pripravni na visoke
reakcijske momente koji uzrokuju povratni
udarac. Radni alat se blokira ako se preoptereti elekiri¢ni
alat ili se zaglavi u izratku koji se obraduje.

0 Osiguraite izradak. |zradak stegnut pomoéu stezne
naprave ili skripca sigurnije ée se drzati nego s vasom
rukom.

O Koristite prikladne detektore kako biste
pronasli skrivene opskrbne vodove ili zatrazite
pomoc¢ lokalnog distributera. Kontakt s elekri¢nim
vodovima moze dovesti do pozara i elektriénog udara.
Ostecenie plinske cijevi moze dovesti do eksplozije.
Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne 3tete.

O Prije odlaganja elektricnog alata pri¢ekaijte da
se zaustavi. Radni alat se moze zaglaviti $to moze
dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

0 U sluéaju osteéenja i nestruéne uporabe aku-
baterije mogu se pojaviti pare. Aku-baterija
moze izgorjeti ili eksplodirati. Dovedite sviezi zrak i
u sluéaju potrebe zatrazite lije&nicku pomo¢. Pare mogu
nadraziti didne puteve.

O Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

0 Ostrim predmetima kao $to su npr. éavli,
odvijadi ili djelovanjem vaniske sile aku-baterija
se moze ostetiti. MoZe doéi do unutradnjeg kratkog
spoja i aku-baterija moZe izgorjeti, razviti dim, eksplodirati
ili se pregrijati.

O Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaéa. Samo na ovaj nadin je aku-baterija
zadticena od opasnog preopterecenia.

[ 0 Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr.

O takoder od stalnog sunéevog zraéenja,
/) vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
i'_..uﬂ opasnost od eksplozije i kratkog spoja.
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Opis proizvoda i radova

Treba proéitati sve sigurnosne
napomene i upute. Propusti do kojih moze
dodi uslijed nepridrzavanja sigurnosnih
napomena i uputa mogu uzrokovati elekiriéni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Pridrzavaite se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektri¢ni alat je namijenjen za uvrtanie i otpustanie vijaka te
busenije u drvo, metal i plastiku.

Elektri¢ni alat mozZe se koristiti s kutnim nastavkom (BS12-WB),
ekscentarskim nastavkom (BS12-EV 1/4"), nastavkom drzaca
bita (BS12-BV 1/4") ili nastavkom stezne glave (BS12-SB 10).

Korisnik je odgovoran za stete u slu€aju nenamjenske
uporabe.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1)  Prihvat alata

(2) Prsten za namjedtanje predbiranja zakretnog momenta
(3) Prekida¢ za biranje brzina

(4) Tipka za deblokadu aku-baterije (2x)

(5) Aku-baterija

(6) Preklopka smiera rotacije

(7) Prekidag za ukljucivanje/iskljucivanje

(8) Pokaziva€ stanja napunjenosti aku-baterije
(9) Radno svietlo

(10) Nastavak drza&a bita BS12-BV 1/4"
(11) Nastavak stezne glave BS12-SB 10°
(12) Ekscentarski nastavak BS12-EV 1/4"
(13) Kutni nastavak BS12-WB

(14) Prsten za fiksiranje

(15) Rueka (izolirana povrsina zahvata)

(16) Univerzalni drza&”

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor mozete naéi u
nasem programu pribora.

Tehnicki podaci

Akumulatorska BS 12-A MULTI

busilica-izvijaé
Kataloski broj
Nazivni napon V= 12
Broj okretaja u praznom hodu®!

- 1. brzina min”' 0-400
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BS12-EV
1/4"

BS12-WB
1/4"
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Akumulatorska
busilica-izvijaé¢
- 2. brzina

maks. zakretni
moment za mekano

uvrtanje sukladno
normi ISO 5393
Maks. zakretni
moment za tvrdo
uvrtanje sukladno

normi ISO 5393
maks. promjer busenja (1./2. brzina)

- drvo mm
- celik mm
Maks. promier vijaka mm
Prihvat alata

Tezina prema EPTA- kg
Procedure 01:2014"
preporuéena °C
temperatura okoline

kod punjenja

dopustena °C

temperatura okoline
pri radu® i kod
skladistenja
preporuéene aku-
baterije

preporuceni punjaci

BS 12-A MULTI BS12-BV
1/4"

0-1300 -

15" =

30 -

19 -

10 -

7 -

6,35 (") 6,35 (")
0,8-1,1* 0,1

0..+35 -

-20 ... +50 =

LHON 12 V/2,0 Ah -
AL 40-LI =

A) Izmjereno na 20-25 °C s aku-baterijom LIMON 12 V/2,0 Ah

B) ovisno o koritenoj aku-bateriji

C) ograniceni u&inak kod temperatura <0 °C

w WURTH

BS12-SB 10 BS12-EV BS12-WB
1/4"

1-10 6,35 (4" 6,35 (4"

0,2 0,3 0,3

Informacije o buci i vibraci

BS 12-A MULTI

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60745-2-1 za nastavak BS
Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 62841-2-2 za ostale ovdje
Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obiéno:

Razina zvuénog tlaka
Razina zvuéne snage
Nesigurnost K

Nosite zastitu za usi!

dB(A) 79
dB(A) 80
dB 3

ama

BS12-BV| BS12-SB| BS12-EV| BS12-WB
1/4" 10 1/4"
12-SB 10.

navedene nastavke.

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 60745-2-1 za

nastavak BS12-SB 10.

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbroj tri pravca) i nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 62841-2-2 za ostale

ovdje navedene nastavke.

Busenje metala:
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a, m/s’
K m/s’
Uvrtanje vijaka:

a, m/s’
K m/s*

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom postupku
mierenija fe se mogu koristiti za medusobnu usporedbu
elekiriénih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu
emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elekiri¢nog alata. Ako se ustvari
elektri¢ni alat koristi za druge primjene s radnim alatima koji
odstupaju od navedenih ili se nedovoljno odrzavaiu, razina
titranja i emisijska vrijednost buke mogu odstupati. Na taj se
nadin moZe osjetno povedati emisija titranja i buke tijekom
&itavog vremenskog perioda rada.

Za toénu procjenu emisija titranja i buke trebaiju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljugen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nadin moze osjetno
smaniiti emisija titranja i buke tijekom &itavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije
djelovania titranja kao npr.: odrzavanie elekiriénog alata i
nastavaka, odrzavanie toplih ruku, organizacija tokova rada.

O Koristite samo punjaée navedene u tehni¢kim
podacima. Samo su ovi punjadi prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasem elektri¢nom alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporuéuje djelomi¢no

napunjena. Kako bi se zajaméio puni u&inak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja u punjadu.

Litij-ionska aku-baterija mozZe se u svakom trenutku puniti bez

skragenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punijenja

nede osfetiti aku-bateriju.

Litij-ionska aku-baterija je "Electronic Cell Protection (ECP)"

zadtitom zastiéena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-

baterija isprazni, elekiriéni alat ée se iskljuéiti uz pomoé
zastitne sklopke: radni alat se vide nece vrtjeti.

O Nakon automatskog iskljuéivanja elektriénog
alata ne pritiséite dalje prekida¢ za
ukljuéivanje/iskljuéivanije. Aku-baterija bi se mogla
ostetiti.

BS 12-A MULTI

w WURTH

BS12-BV| BS12-SB| BS12-EV|BS12-WB

1/a" 10 1/4"
<2,5 ; ; } .
1,5 - - - -
<2,5 - : . :
1,5 - = : c

Vadenje aku-baterije (vidjeti sliku A)

Za vadenje aku-baterije (5) pritisnite tipku za deblokadu (4) i
izvucite aku-bateriju prema dolje iz elektri¢nog alata. Pritom
ne primjenjujte silu.

O Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-bateriju
treba izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog
aktiviranja prekidaca za ukljugivanje/iskljugivanije postoji
opasnost od ozljeda.

Umetanje radnog alata (vidjeti sliku B)
Radni alat umetnite do graniénika u prihvat (1).

Montaza nastavka (vidjeti sliku C)

Izvadite radni alat.

Nastavak utaknite u prihvat (1). Okreite prsten za fiksiranje
(14) sve dok se éujno ne uglavi.

Umetanje radnog alata u nastavak BS12-EV 1/4",
BS12-BV 1/4" (vidjeti sliku D)

Radni alat umetnite do graniénika u prihvat (1). Radni alat se
drzi u prihvatu pomoéu magneta.

BS12-SB 10 (vidijeti sliku E)

Otvaraite nastavak stezne glave (11) okretanjem u smjeru
rotacije @ sve dok ne moZete umetnuti radni alat. Umetnite
radni alat.

Rukom snazno zavrnite Eahuru nastavka stezne glave (11) u
smijeru rotacije M. Na taj nagin se stezna glava automatski

blokira.

Okretanije nastavka (vidijeti sliku F)

Izvucite blokirani nastavak cca. 5 mm iz elektri¢nog alata.
Okrenite nastavak u Zeljeni poloZaj i zatim ga otpustite.

Vadenije nastavka (vidjeti sliku G)
Izvadite radni alat.

Deblokirajte nastavak u smjeru @F i skinite ga s prihvata (1).



Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao 3to su premazi sa sadrzajem olova,

neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti

3tetna za zdravlje. Dodirivanie ili udisanje prasine moze

uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti didnih puteva

korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrastovine

ili bukve, smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji s

dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna sredstva

za drvo). Materijal, koji sadrzi azbest, smiju obradivati samo

struéne osobe.

- Po moguénosti koristite uredaj za usisavanje prasine
prikladan za materijal.

- Pobrinite se za dobro prozragivanje radnoga mijesta.

- Preporuéuje se no3enje zasfitne maske s klasom filtra P2.

Postujte vazeée propise u vadoj zemlji za materijale koje cete

obradivati.

0 Izbjegavaijte nakupljanje prasine na radnom
mijestu. Pradina se moZe lako zapaliti.

Pustanje u rad

Umetanje aku-baterije

Napomena: Uporaba aku-baterija, koje nisu prikladne za
vas elektriéni alat, moze dovesti do neispravnog rada ili
odteéenja elektriénog alata.

Stavite preklopku smjera rotacije (6) na sredinu kako biste
izbjegli nehoti¢no uklju€ivanje. Umetnite napunjenu aku-
bateriju (5) u ru¢ku sve dok se osjetno ne uglavi i dok ne
bude v ravnini s ru¢kom.

Namijestanje smjera okretanja (vidjeti sliku H)
O Preklopku smjera rotacije (6) mozete pritisnuti
samo u stanju mirovanja elektriénog alata.
Preklopkom smijera rotacije (6) moZete promijeniti smjer
rotacije elektriénog alata. Kod pritisnutog prekidaga za
uklju¢ivanije/isklju¢ivanie (7) to ipak nije moguce.
Okretanije udesno: Za busenie i uvrtanje vijaka pritisnite
preklopku smjera rotacije (6) ulijevo do graniénika.
Okretanje ulijevo: Za otpustanje odnosno odvrtanje
vijaka i matica pritisnite preklopku smijera rotacije (6) udesno
do graniénika.

Prethodno biranje zakretnog momenta

Prstenom za namijestanje predbiranja zakretnog momenta (2)
mozete prethodno odabrati potrebni zakretni moment u 15
stupnjeva. Kod to¢nog namjedtanja radni alat ée se zaustaviti
&im se vijak do kraja uvrne u materijal odnosno dosegne
namiesteni zakretni moment. U poloZzaju 4w je deaktivirana
preskoéna spojka, npr. za bu3enje.

w WURTH

Pri odvrtanju vijaka odaberite eventualno veéu postavku
odnosno stavite na simbol aw.

Mehani¢ko biranje brzina

0 Prekidac za biranje brzina (3) mozete pritisnuti
samo u stanju mirovanja elektri¢énog alata.

Prekidacem za biranje brzina (3) mozete odabrati 2 podrugja

broja okretaja.

Brzina I:

Podrugje manijeg broja okretaja; za uvrtanie vijaka ili za rad s

velikim promjerom busenja.

Brzina ll:

Podrugje veéeg broja okretaja; za rad s malim promjerom

bugenja.

O Prekidag za biranje brzina uvijek pomaknite do graniénika.
Elektricni alat bi se ina&e mogao otetiti.

Ukljuéivanje/iskljuéivanije

Za pustanije elektri¢nog alata u rad pritisnite prekidag

za ukljucivanje/iskljugivanje (7) i drzite ga pritisnutog.

Radno svietlo (9) svijetli kada se prekida¢ za ukljuéivanje/

isklju&ivanije (7) pritisne lagano ili do kraja i omoguéava

osvjetlienje podru¢ja rada u sluéaju nepovoljnih uvjeta

rasvijete.

Radno svietlo (9) svijetli otprilike 10 sekundi nakon otpustanja

prekidaca za ukljugivanje/iskljugivanie (7).

Namijestanije broja okretaja

Broj okretaja ukljuéenog elekiriénog alata mozete
bezstupaniski regulirati ovisno o tome do kojeg stupnja ste
pritisnuli prekida¢ za uklju&ivanje/iskljugivanije (7).

Laganim pritiskom na prekidaé za ukljuéivanije/iskljucivanje
(7) postize se manji broj okretaja. Jagim pritiskom poveéava
se broj okretaja.

Automatska blokada vretena (Auto-Lock)

Ako prekida¢ za ukljucivanie/iskljucivanie (7) nije prifisnut,
blokira se buino vreteno, a time i prihvat.

To omoguéava uvrtanie vijaka i kod ispraznjene aku-baterije,
odnosno koristenje elekiriénog alata kao izvijaca.

Zastita od preoptereéenja ovisna o temperaturi
Kod namijenske uporabe se elektri¢ni alat ne moze
preopteretiti. Kod prevelikog opterecenia ili napustanja
podruéja dopustene radne temperature izlazna snaga ée se
smaniiti ili ée se elektriéni alat iskljuéiti. Elektriéni alat radi
ponovno s punom izlaznom snagom tek nakon postizanja
dopustene radne temperature.

Pokazivaé stanja napunjenosti aku-baterije
Pokazivag stanja napunjenosti aku-baterije (8) pokazuje kod
napola ili potpuno pritisnutog prekidaga za uklju€ivanje/
iskljugivanije (7) na nekoliko sekundi stanje napunjenosti aku-
baterije i sastoji se od 3 zelene LED diode.
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LED Kapacitet
Stalno svijetli 3 x zelena 22/3
Stalno svijetli 2 x zelena 21/3
Stalno svijetli 1 x zelena <1/3
Treperi 1 x zelena Rezerva

O Elektri¢ni alat stavite na maticu/vijak samo u
iskljuéenom stanju. Rotirajuéi radni alati mogu kliznuti.
Nakon dulieg rada s manijim brojem okretaja, elektri¢ni alat
trebate ostaviti da u svrhu hladenja radi cca. 3 minute pri
maks. broju okretaja u praznom hodu.
Kod busenja u metal koristite samo besprijekorna, naostrena
HSS svrdla (HSS=brzorezni &elik). Odgovarajuéu kvalitetu
jam¢i program Wiirth pribora.
Prije uvrtanja vecih, duljih vijaka u tvrde materijale trebate s
promjerom jezgre navoja prethodno busiti na cca. 2/3 duljine
vijka.

Odrzavanije i servisiranje

O Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odrzavanije, zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-bateriju
treba izvaditi iz elektriénog alata. Kod nehoti¢nog
aktiviranja prekidaa za ukljugivanje/iskljugivanje postoji
opasnost od ozlieda.

O Elektri¢ni alat i otvore za hladenje odrzavaijte
Cistima kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako bi elekirieni alat unatog brizljivim postupcima izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti Wirth

master servisu.

U sluéaju upita ili narucivanija rezervnih dijelova, molimo vas

obavezno navedite kataloski broj s tipske plocice elektricnog

alata.

Aktualni popis rezervnih dijelova za ovaj elektrini alat

dostupan je na internetskoj stranici

https://pm.wuerth.com/index.php ili se moze zatraziti od
najblize Wirth podruznice.

Za ovaj Wiirth elektriéni alat nudimo jamstvo u skladu sa
zakonskim/specifi¢nim odredbama za pojedine zemlje od
datuma kupnje (dokaz putem racuna ili dostavnice). Nastala
ostecenija uklonit ée se dostavom rezervnih dijelova ili
popravkom.

Iz jamstva su iskljuéena osteéenja koja se mogu pripisati
normalnom troeniu, preoptereceniu ili nepravilnom rukovaniu.

w WURTH

Prigovori se mogu uvaziti samo ako elekiriéni alat nerastavljen
predate u Wiirth podruznici, svom Wiirth prodajnom
zastupniku ili ovlastenom Wirth servisu za elektri¢ne alate.

L Transport |
Litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o transportu opasnih
tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta moZe transportirati aku-
baterije cestovnim transportom.

Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport
zrakoplovom ili 3pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalaZu i oznadavanije. Kod pripreme ovakvih
posiliki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju 3aljite nekim transportnim sredstvom samo ako je
njezino kudidte neosteéeno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalaZi. Pridrzavaite se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
Elektricne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu
treba dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacaite u
kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU elekiri¢ni alati koji
vide nisu uporabivi i sukladno europskoj Direktivi 2006/66/
EZ neispravne ili istrosene aku-baterije moraju se odvojeno
sakupliati i dovesti na ekoloski prihvatliivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavaite se uputa u poglavlju Transport (vidi , Transport”,
Stranica 204).


https://pm.wuerth.com/index.php

w WURTH

BS12-SB 10
Art.-Nr. 5700 121 001

BS12-BV 1/4"
Art.-Nr. 5700 121 002

BS12-WB
Art.-Nr. 5700 121 003

BS12-EV 1/4"
Art.-Nr. 5700 121 004
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de EU-Konformitétserklérung Wir erklgren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
Akku- Serdhmuinmar einschlégigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefihrten Richtlinien und
Bohrschrauber Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen ibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *
en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply with
Cordless drill/  Article number all applicable provisions of the directives and regulations listed below and are
driver in conformity with the following standards.
Technical file at: *
fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont
Perceuse- N° d'article en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes énumérés ci-
visseuse sans-fil dessous.
Dossier technique auprés de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Atornilladora  N° de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
taladradora Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacién y estan en
accionada por conformidad con las siguientes normas.
acumulador Documentos técnicos de: *
pt Declaracéo de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Berbequimapar N.° do produto mencionados cumprem todas as disposicées e os regulamentos indicados e
afusador sem estdo em conformidade com as seguintes normas.
fio Documentacdo técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Trapano- Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
avvitatore a elencati di seguito, noncheé alle seguenti Normative.
batteria Documentazione Tecnica presso: *
nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Accuschroefboo Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hiema genoemde
rmachine richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erklzerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
Akku-bore-/ Typenummer med alle geeldende bestemmelser i felgende direktiver og forordninger og
skruemaskine opfylder felgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsférklaring Vi férklarar under eget ansvar att de némnda produkterna uppfyller kraven i
Sladdlés Predlldimummmar alla géllande bestémmelser i de nedan angivna direktiven och
skruvdragare fsrordningarnas och att de stéimmer dverens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklaering Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Batteridrevet  Produkinummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
bor-/ med felgende standarder.
skrumaskin Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme téten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Akkuporakone Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfAwon morérnrag EE AnXovoupe pe amok)eioTikiy pag eubivn, o1 Ta avapepdpeva mpoiGvTa

Apamavokaroda Apibudg supempiou

Bi1do pmrarapiag

avTioTolyolv o€ O\eg TiG OXeTikéG Siatddelg TV IO KATY AvaPepdpEVLY
odnyiwv kai kavoviopov kai Tauti{ovral pe Ta akdlouba mpodTUTIa.
Texvikd éyypaga otn: *
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AB Uygunluk beyani
Akilo delme/  Uriin kodu
vidalama

makinesi

w WURTH

Tek sorumlu olarak, tanimlanan iriniin asagidaki yénetmelik ve direktiflerin
gecerli bitin hikimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.

Teknik belgelerin bulundugu yer: *

pl

Deklaracja zgodnosci UE
Wiertarko-
wkretarka
akumulato-
rowa

Numer katalogowy

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnosciq, ze niniejsze produkty
odpowiadaijg wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegélnionych dyrektyw i
rozporzqdzen, oraz ze sq zgodne z nastepujgcymi normami.

Dokumentacja techniczna: *

cs

EU prohlaseni oshodé
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